[image: image1.emf]
http://www.edisk.cz/stahni/19260/Rubinove_vabeni.doc_1.33MB.html
[image: image6.jpg]CAROLYNE SWANN

Rubinové
vdabeni




Přeložila:

LINDA HAYEK

Carolyne Swann: Rubínové vábení 

Vydání první

Copyright © 2008 Carolyne Swann 

All rights reserved

Vydalo nakladatelství Baronet a.s., Izraelská 6, Praha 10, www.baronet.cz

v roce 2008 jako svou 1370. publikaci

Český překlad © 2008 Linda Hayek

Odpovědná redaktorka Jana Kohutová

Korektorka Zdeňka Grigarová

Přebal a vazba 0 2008 Ricardo a Baronet

Ilustrace na přebalu © 2008 Oldřich Liška

Sazba a grafická úprava Ricardo, Přemyslovská 38, Praha 3

Tisk a vazba:  FINIDR, s. r. o.  Český Těšín

Veškerá práva vyhrazena.

Tato kniha ani jakákoli její část nesmí být přetiskována, kopírována 

či jiným způsobeni rozšiřována bez výslovného povolení.

Název a logo BARONET jsou ochranné známky zapsané

Úřadem průmyslového vlastnictví pod čísly zápisu 216133 a 216134.

ISBN 978-80-7384-146-1

BARONET 

Praha 2008
[image: image7.jpg]CAROI;YNE*‘"
SWANNL




[image: image8.emf]
          edé   střechy   zámku  dosud  vyčnívaly  nad   korunami    

         borovic a prašná cesta vedoucí podél skalisek k usedlosti na pobřeží byla v nedohlednu. Přesto grošák nesoucí na hřbetě mladou ženu náhle přešel z cvalu do klusu. Klisna, která běžela až dosud vedle něho, se rázem ocitla o několik délek vpředu.

Muž, který na ní seděl, zpomalil a otočil se. Když zjistil, že vzdálenost se nezkracuje, spíše naopak, za​stavil a zavolal:

„Takhle do západu slunce domů nedojedete, sleč​no!“
Jezdkyně překvapeně vzhlédla. Vůbec si neuvědomi​la, že zatímco dlela ve vzpomínkách na právě končící den, nevědomky přitáhla svému koni uzdu a ten poslušně zpomalil.

„Za chvíli nastane šero,“ připomínal muž.

Dívka se na něj usmála a v očích jí zaplály veselé ohníčky.

„Jen se neboj, Yvesi, domů trefím i za tmy. Jestli chceš, můžeš se vrátit zpátky, zbytek cesty dojedu sa​ma. Víš přece, že jsem dobrá jezdkyně.“
„To vím, slečno, ale vám by zase mělo být známo, že nikdy neporuším dané slovo. A já jsem Jeho Milosti slíbil...“
„Ano, ano,“ přikývla dívka netrpělivě, „přece tě znám.“
Muže, který zastával místo vrchního štolby a správce na Rocheru, panství patřícím jejímu strýci, znala opravdu dobře - od nejútlejšího dětství. To on ji jako malou holčičku poprvé posadil do sedla roztomilého poníka. Když hned při první lekci spadla na zem a ošklivě si odřela koleno, přinesl jí jako náplast na bo​lest štěně, které se za ní batolilo na nemotorných nož​kách, a jen co oba povyrostli, doprovázelo ji všude, kam se vrtla. Yves také před tetou a strýcem kryl větši​nu jejích dětských nezbedností, a že jich bylo požehna​ně... Teď se ho ale potřebovala co nejrychleji zbavit, aby byla sama a mohla si znovu v duchu zopakovat všechno, co přineslo dnešní odpoledne. Jenomže Yves dal jejímu strýci slib, že ji doprovodí až k Piniím, a nic by jej od tohoto úmyslu neodvrátilo.

„Dobrá,“ zasmála se. „Tak kdo bude ve dvorci dřív? Vsaď se, že já,“ zvolala, a než se štolba vzpamatoval, trhla uzdou.

Ke bráně usedlosti dorazila skutečně první, přestože si nebyla jistá, jestli ji Yves nenechal úmyslně vyhrát. Když byla malá, většinou to tak dělal, a občas to udělal i teď.

„Určitě bych získala ještě větší náskok, kdybych ne​musela používat dámské sedlo, ale směla sedět na koni obkročmo jako muž,“ volala přes rameno, zatímco vjíž​děla do dvora.

Nerozuměla tomu, co jí Yves odpověděl, protože je​ho slova zanikla v lomozu otvíraných dveří stáje, z nichž vyběhl pacholek, aby jí pomohl sesednout. Zato k jejím uším až příliš jasně dolehl přísně znějící ženský hlas:

„Ještě to tak. Nechtěla by sis také nasadit na hlavu klobouk s peřím a k boku připnout rapír?“
Ze schodů bíle omítnutého jednopatrového domu scházela postarší žena v levandulově modrých šatech a bílém krajkovém čepečku, posazeném na tmavých vlasech. Snažila se tvářit vážně, ale oči jí svítily radostí a koutky úst se zvedaly v úsměvu, když zvolala:

„Zdravím vás, Yvesi, a děkuji vám, že jste na Amandine dohlédl. Někdy je s ní těžké pořízení. S tím sed​lem už to zkoušela i na Berta,“ kývla hlavou směrem k pacholkovi odvádějícímu koně do stáje, „a málem se jí to podařilo, kdybych včas nezasáhla. Vy jste naštěstí rozumný, nebojím se, že byste podlehl kdejakému dív​čímu rozmaru.“
Amandine kradmo pohlédla na červenajícího se štol​bu a potutelně na něho mrkla. Pokaždé když přijela na Rocher a vyrazila si pod Yvesovým dohledem na pro​jížďku, vyslyšel její přání a vyvedl pro ni z konírny hřebce osedlaného pánským sedlem.

„To máš pravdu, Sylvie,“ rozběhla se k ženě a objala ji. „Yves je snad ještě přísnější než ty. U skalisek jsem mu nabízela, že domů už dojedu sama, takže se mů​že vrátit, ale nedal si říct. Prý strýčkovi Julienovi slí​bil...“
„Utíkej domů, Anna na tebe čeká s večeří,“ plácla ji žena s předstíranou přísností přes ruku a obrátila se k Yvesovi. „A vy, pane, jistě nepohrdnete pohárem ví​na z naší loňské úrody.“
Zatímco Sylvie odváděla v rozpacích tonoucího štol​bu do stinného loubí pod schody, kde stála kamenná la​vička a na stolku přichystaný demižon s vínem, Aman​dine vběhla do domu.

„Nemám hlad ani žízeň,“ odbyla kuchařku, která zaznamenala její příjezd a teď se hrnula ze dveří kuchyně s tácem plným jídla.

„Nevezmete si ani ořechový koláč? Před chvílí jsem ho vytáhla z trouby,“ kývla Anna tučnou bradou smě​rem k talíři, z něhož stoupala omamná vůně skořice, vanilky a vlašských ořechů.

„Nechám si ho na zítra, teď jsem příliš unavená, sotva pletu nohama, určitě bych nad jídlem usnula,“ dostalo se jí odpovědi, která byla ve zjevném rozporu s hbitostí, s jakou dívka vyběhla po schodech vedoucích do první​ho patra a zmizela ve dveřích svého pokoje.

„Konečně,“ zašeptala Amandine a vrhla se na roze​sílanou postel, jako by jí opravdu došly síly, ale po chvilce opět vyskočila a pobrukujíc si veselou melodii se roztočila po místnosti. K tomu, aby se zastavila, ji nepřiměla únava, ale klapot jejích podpatků, bubnují​cích ohnivé staccato do dřevěné podlahy. Teď opravdu ze všeho nejméně potřebovala, aby se Sylvie nebo ně​která ze služebných přišla přesvědčit, co se děje. Chtě​la být sama, znovu si v klidu projít všechny události posledních dnů, zejména ty dnešní. A hlavním hrdinou všech byl Alain de Maiziére.

Amandine přivedla do usedlosti Pod Piniemi před té​měř deseti lety její teta, Sophie de Tencin. Na dětství strávené v Narbonne, v sídle svého druhého strýce, vi​komta Jacquese ďEscoman, se příliš nepamatovala. Je​ho manželka Marie-Renée, starší sestra hraběnky So​phie, bývala často nemocná. Děvčátko si ji pamatovalo jen jako smutnou, utrápenou ženu, která, když ji zrovna nepoutaly nemoci na lůžko, trávila nekonečné hodiny v domácí kapli, kde se modlila, aby se nad ní Bůh slito​val a obdařil ji miminkem. Všemohoucí jí ale zřejmě nenaslouchal příliš pozorně, protože by jinak jistě nedopustil, aby se většina z dětí, jež každoročně přivedla na svět, narodila mrtvá nebo žila sotva pár dnů. Když se i poslední dítko odebralo na nebesa, aby se tam z ně​ho stal andělíček, jak vysvětlila malé Amandine ku​chařka Kathy, rozhodla se ho po několika dnech následovat i jeho nešťastná matka. Pravděpodobně proto, že už nechtěla poslouchat neustálé výčitky a křik svého manžela, jak tehdy usoudila její malá neteř. Kdyby jí teta prozradila, co zamýšlí, mohly do nebe odejít spolu, rozumovala v duchu. Naštěstí si úvahy o tom, že tam je to určitě lepší než tady v tom ponurém domě, nechala pro sebe a nahlas se tehdy v kuchyni zeptala Kathy, která měla na všechno odpověď a neuniklo jí jediné šustnutí v domě:

„Co teď bude se strýčkem?“
„Co by? Stal se z něho vdovec a jistě se brzo znovu ožení. Ale co bude s vámi, slečinko, když už nemáte nikoho, kdo by nad vámi držel ochrannou ruku?“
Holčička se zarazila. Na tohle nepomyslela. Na své vlastní rodiče se vůbec nepamatovala. Byla maličká, když se s nimi cestou z Janova do Marseille potopila loď a oba utonuli. Dcerušky Amandine, kterou tehdy naštěstí nevzali s sebou, se ujal dosud bezdětný bratra​nec jejího tatínka a poskytl jí výchovu odpovídající je​jímu stavu, jak dítěti vysvětlila Kathy.

Jak její výchova měla probíhat, nebylo tak úplně jas​né zřejmě nikomu z dospělých. Nebožka teta se malé neteři příliš nevěnovala, ale přece jenom pro ni měla sem tam vlídné slovo nebo pohlazení. Zato strýček Jacques se choval, jako by vůbec neexistovala. Asi to tak musí být, tak to odpovídá mému stavu, pomyslela si maličká pokaždé, když na ní občas spočinul zamrače​ným pohledem a se zřejmou nevolí si ji prohlížel. Na​štěstí to byla jediná pozornost, kterou jí věnoval. A tak malá Amandine rostla jen pod dohledem služebných, které ji krmily, oblékaly a ukládaly do postele, aby ji z ní ráno zase vytáhly a nechaly na pospas jí samé.

„Jen se ničeho nebojte,“ uklidňovala děvčátko ku​chařka, když si povšimla, jak se mu krabatí tvářička. „Zase pomůže rodina chuděry nebožky jako už tolikrát, když našemu pánovi teklo do bot. Konečně snad uvidí​me na vlastní oči její sestru Sophii.“
Vševědoucí Kathy se ani tentokrát nemýlila. Za tři dny po smrti vikomtky zastavil na nádvoří kočár, z ně​hož vystoupila krásná mladá dívka. Amandine, která její příjezd sledovala ze svého oblíbeného úkrytu pod keřem tavolníku v zahradě, ji začala zbožňovat, jen co ji poprvé spatřila, a měla jediné přání: odejít s tou pů​vabnou, usměvavou ženou kamkoli, hlavně hodně dale​ko od sídla, kde byla každému na obtíž, kde na ní niko​mu nezáleželo.

Její přání se splnilo. Kráska ji jednoho dne večer, krátce po tetině pohřbu, vzala za ruku a odešly - vlast​ně utekly - z domu bez zavazadel, jen v tom, co měly na sobě. Amandine si matně pamatovala, že předtím, než se tak stalo, slyšela z jednoho z pokojů křik, jakési žuchnutí... a pak už jen utíkala společně se ženou, kte​rou začala nazývat tetou Sophii. Na Rocher, kde Sophie žila, nejely z neznámého důvodu kočárem, ale zvolily mnohem zajímavější cestu. Amandine si matně vzpomínala, jak utíkaly v noci lesem, pak putovaly ce​lý den cizí krajinou, a když je začaly bolet nohy, nalo​dily se na pramici, na níž spolu s nimi cestovali prostí venkované jedoucí na trh do Perpignanu. Teprve když je v jakési zřícenině, kam se uchýlily před deštěm, zá​roveň s bouřkou dohonil strýc Jacques a začal Sophii vyhrožovat, dítě vytušilo, že se nejedná o dobrodruž​ství pro jeho pobavení, ale o útěk. Než stačilo pochopit vážnost situace a opravdu se vyděsit, objevil se tam urostlý mladý muž, který se Amandine okamžitě zalí​bil, a strýc Jacques utekl. Mladík se naštěstí líbil i tetě Sophii, a tak se za něho krátce poté provdala.

Tak se to Amandine jevilo jako dítěti, ale jak šla léta, postupně objevovala celou pravdu. Něco jí prozradila teta Sophie, něco její manžel, hrabě Julien de Tencin, ale nejvíc jí pověděla Sylvie, se kterou žila už skoro deset let v usedlosti Pod Piniemi.

„Pojď ke mně, maličká. Tady jsem vychovala Juliena, tady vyrosteš i ty,“ vztáhla tehdy dosud mladě vy​hlížející žena paže a převzala dítě z náručí mladého hraběte, který je sem spolu se Sophii přivezl.

Amandine zprvu trochu litovala, že nezůstala se So​phií na Rocheru, ale brzy si na klidný život v usedlosti poblíž moře zvykla a byla zde šťastná. Ostatně pod Sylviinou ochranou a péčí nebylo ani nic jiného myslitelné.
Ukázalo se, že Julien prožil podobné dětství jako děvčátko, které sem přivezl. Na svoji matku se na roz​díl od Amandine pamatoval, ale odešla na věčnost, když mu bylo deset let. Tehdy dosud mladičká Sylvie se mu ji také snažila nahradil. Ještě ani nedospěl a zemřel i jeho otec, který v důsledku nešťastných ob​chodních spekulací nezanechal synovi skoro žádný ma​jetek. A tak mladík a jeho hospodyně zůstali spolu na zadluženém statku. Julien byl sice chudý, ale rozhodně ne hloupý či neschopný. Nesložil ruce do klína, proto když sem přivezl Amandine, byla již usedlost Pod Pini​emi prosperujícím hospodářstvím. Mladý hrabě se tak bez obav mohl ucházet o půvabnou Sophii.

Amandine se později od Sylvie dozvěděla, že Sophie — o deset let starší než její chráněnka - v době, kdy ji Julien učinil svou chotí, už byla také sirotou.

Jenomže o její ruku, spíš ale o velký majetek, který po smrti svého otce získala, měl zájem i vdovec po její sestře Marii-Renée, vikomt Jacques ďEscoman.

„Vím, že bych o něm neměla říkat nic špatného,“ durdila se ještě po letech Sylvie. „Ať byl, jaký byl, byl to váš příbuzný, moje malá, ale slyšela jsem, že patřil mezi hamižné lidi, kteří nemají nikdy dost. Dokon​ce...“ Žena se zarazila, jako by si dodatečně uvědomi​la, že není v místnosti sama, a zmlkla.

„Co bylo dál?“ vybízela ji zvědavá Amandine, ale Sylvie jen mávla rukou a dodala: „Pánbůh už ho po​trestal, tak proč na něj ještě vzpomínat!“
Ano, i na tohle se dívka pamatovala. Vikomt tehdy ze zříceniny, kam se spolu se Sophií na útěku z Narbonne uchýlily a kde je v poslední chvíli zachránil Julien de Tencin, zmizel a už se neobjevil, jako by se do země propadl. Po několika dnech našel hajný jeho mrt​volu v lese. Jacques ďEscoman se i s koněm zřítil z prudkého svahu a srazil si vaz.

Dospělí se zpočátku snažili tuto skutečnost před dí​tětem zatajit, ale Amandine náhodně vyslechla rozho​vor dvou služek na Rocheru. Zpráva o jeho náhlém od​chodu ze života ji ohromila, vždyť to byla v krátké době již druhá smrt v jejím okolí, ale ve skutečnosti netruchlila. Teta Marie-Renée jí věnovala pozornost ales​poň občas, zato strýc se k ní choval, jako by mu byla na obtíž. Nikdy ji nepohladil, neřekl jediné vlídné slovo. Jen ji pokaždé, když musel strpět její přítomnost, propaloval zamračeným pohledem, který si pamatovala ještě dlouho poté, co jej spatřila naposledy. Brzy jí však i tyto vzpomínky vyvanuly z hlavy. Kdyby čas od času nezaslechla správce na Rocheru utrousit poznám​ku, že musí odjet do Narbonne, aby se přesvědčil, jak si počíná nový nájemce bývalého Escomanova sídla, byla by na něj docela zapomněla.

Vzpomínky, které si odtud odnesla, postupně bledly, neboť je vystřídaly mnohem šťastnější a veselejší zá​žitky.

Sylvie se děvčátku snažila nahradit matku, kterou ni​kdy nepoznalo, a usedlost Pod Piniemi se mu stala no​vým domovem. Hospodyně se k dítěti hned od počátku chovala, jako by bylo její vlastní. Vyprávěla mu rozlič​né příběhy, učila je rozeznávat jednotlivé bylinky, ně​kdy ho vodila k moři, kde společně hleděly na vlny vzdouvající se v příboji a krmily racky, jindy dívenku při pečení koláče naučila novou písničku. Když večer zmoženou, ale šťastnou Amandine uložila do postýlky, maličká si většinou ještě vyprosila pohádku, kterou se jí ale málokdy podařilo vyslechnout až do konce, pro​tože dřív usnula. Několikrát v týdnu zastavila před do​mem koleska, kterou řídil kočí Gabriele, a odvezla ma​lou slečnu na Rocher.

Prostředí zámku holčičce učarovalo. Především se jí líbil ruch, který tam vládl. Na rozdíl od Narbonne, kde po většinu dne bloumala ztichlými, zšeřelými místnost​mi a celé hodiny nestála nikomu ani za pohled, tady ne​byla ani na okamžik sama. Buď se jí věnovala teta Sophie — většinou ji brávala na dlouhé procházky do parku — nebo se jí ujal štolba Yves a učil ji jezdit na koni.
Za tím účelem jí strýc Julien daroval k narozeninám klisničku, kterou Amandine pojmenovala Myrtille, protože jí její hebké tmavé nozdry připomínaly čerstvě utrženou borůvku. Strýc se smál, že vybrala koni tak neobvyklé jméno, ale když teta viděla, jak holčička znejistěla, přispěchala jí na pomoc s tím, že jeho pes se jmenuje Prune a přitom vůbec nevypadá jako švestka. A hned druhý den nechala své malé neteři ušít jezdec​ký kostým podobný tomu, který měla sama.

Jednou se manželé de Tencin vraceli z jakési soused​ské návštěvy. Když zahlédli na louce pod zámkem, kde se jezdecké lekce konaly, Amandine, jak právě zdolala na Myrtille bez obtíží svou první překážku, nechal Ju​lien zastavit a oba vystoupili z kočáru.

Malá jezdkyně se chtěla předvést, proto trhla uzdou a nedočkavě pobídla klisničku k novému skoku. Vypo​čítala si však špatně délku, a než stačil Yves přiskočit a strhnout ji do náruče, spadla do trávy. Naštěstí se jí nic nestalo, protože kromě toho, že si ušpinila sukni a zlomila péro na kloboučku, utrpěla pouze její hrdost.

„Nic si z toho nedělej,“ těšila ji teta Sophie, která k ní přiběhla jako první. „Když jsem byla tak malá jako ty, také jsem jednou spadla a dokonce se poranila.“
„Opravdu?“ zeptala se Amandine, slzy na krajíčku. Nedovedla si představit, že tak skvělá jezdkyně, jakou její teta byla, mohla také někdy spadnout z koně. „A jak to dopadlo?“
„Objevil se tam jeden mladík, ránu mi ošetřil a do​provodil mě skoro až před bránu zámku, aby měl jisto​tu, že se mi nic nestane,“ zasmála se hraběnka a s vý​znamným úsměvem se otočila k manželovi.

„Možná bychom měli naší malé Amandine také opatřit nějakého ochránce,“ vrátil jí úsměv.

„Nikoho nechci,“ bránila se. „Mám vás dva, Sylvii, Berta, Annu, Margot, Yvese, jeho ženu Madelon, Gab​riela...,“ jala se vypočítávat nejdříve na prstech pravé ruky, ale jak postupně jména přibývala, zjistila, že jí nestačí ani prsty na levé.

„Stačí, přesvědčila jsi nás,“ bránil se Julien v obavě, aby nevyjmenovala veškeré služebnictvo ze zámku. „Tedy zatím,“ dodal, „později se po nějakém vhodném kavalírovi poohlédneme.“
„Na to je času dost,“ usadila ho jeho choť a Amandi​ne si myslela totéž. Se všemi lidmi, kteří ji nyní obklo​povali a dělali jí doslova pomyšlení, jí bylo dobře, ne​přála si nic měnit.

A přece k jedné změně došlo. Na podzim Sophie de Tencin usoudila, že je načase, aby se její neteři dostalo vzdělání. Amandine se všemožně bránila, vysedávání nad knihami považovala za marnění času, obzvláště když venku je tolik zajímavějších věcí. Jindy laskavý strýček Julien, který ji všemožně rozmazloval, se tento​krát postavil na stranu své ženy a Amandine nezbylo než se podřídit.

Na Rocher tedy začal dvakrát týdně dojíždět z Per​pignanu pan Hadamard, který ji měl naučit číst, psát, počítat a také trochu kreslit. Jeho malá žačka zprvu vzdorovala, ale stařec, který za svůj dlouhý život zasvě​til do základů vzdělání celou řadu šlechtických potom​ků, si věděl rady. Formou hry odhaloval dítěti tajemství vzdělání a brzy našel v Amandine oddanou žačku, jež začala považovat dobu studia strávenou v učebně za skoro stejně zábavnou jako lekce jízdy na koni.

Přesto se každý večer vysílená, ale šťastná a plná no​vých zážitků ráda vracela z rušného Rocheru zpět do Sylviiny náruče.

Pod Piniemi, kde především díky ní našla skutečný domov, panoval klid, který neměl kdo rušit. Na jiných i mnohem menších roussilloňských statcích bylo zapo​třebí alespoň dvou třech čeledínů a pacholků, aby do​hlíželi na koně a rozličná tažná zvířata, několika děve​ček pečujících o dobytek, drůbež a jinou havěť, služek, jež měly za povinnost prát, uklízet a starat se o pohodlí panstva, žen v kuchyni a šafáře k vedení hospodářství. To se samozřejmě neobešlo bez každodenního mumraje začínajícího ještě před ranním rozbřeskem a končící​ho až za tmy.
Tady to ale nebylo nutné, protože usedlost nebyla závislá na tom, co se na jejích polích urodilo či vypěs​tovalo nebo odchovalo ve zdejších stájích. Toho dne, kdy se Julien se Sophií vzali a rozhodli se žít nadále společně na Rocheru, mladý hrabě vše zařídil tak, aby rodná usedlost jeho odchodem netrpěla.

Na vinice a polnosti, které k ní patřily a které se před lety společně s otcem snažil zachránit, aby je nemuseli rozprodat, když se dostali do finančních potíží, teď do​hlížel zámecký správce stejně pečlivě, jako kdyby se jednalo o půdu patřící k Rocheru. Kromě toho posílal Pod Pinie jednou týdně vrchovatě naložený vůz, na němž byly vždy dvě kýty hovězího, několik liber vepřo​vého, pytel mouky, jeden větší demižon s vínem, druhý s moštem a menší s olejem, čerstvě nalovené ryby či zvěřina, džbánek medu, v křenových listech zabalené hroudy másla, šrůtek slaniny, kolo sýra zabalené v plát​ně a ostatní poživatiny.

Obyvatelé statku se díky Julienově štědrosti rozhodně nemuseli bát hladu, přesto stáj nezela prázdnotou, dělily se o ni kráva a koza. Tu první děvečka Margot ráno a večer podojila, aby byla na stole vždy čerstvá smeta​na. Mléka té druhé používala k výrobě lahodného sýra pelardou. Z kurníku s prvními ranními paprsky vypouš​těla několik slepic, a když jim sypala zrní, nezapomněla ani na holuby, obývající červeně a bíle natřený holub​ník. Kvůli nim se občas dostávala do křížku s kuchař​kou Annou, která nebohým ptákům spílala za to, že jí vyzobávají semínka bazalky a rozmarýnu ze záhonu pod kuchyňským oknem. Jejich spor o tom, co je důle​žitější, zda holubi a jejich lahodné masíčko, anebo du​šené skopové či ryba správně okořeněné čerstvým roz​marýnem, však nikdy nepřesáhl únosnou mez. Nakonec obě zakončily hádku tím, že svorně usedly v čeledníku k Margotinu sýru a zajídaly ho ještě teplým chlebem, který Anna zrovna vytáhla z pece. Někdy, za teplých večerů, kdy kraj obestřela tma, z dálky doléhal hukot příboje a z polí se nesla vůně levandule, se k nim přida​li i čeledín Bert a mladý pacholek Michel. To se pak na stole objevil i džbánek vína a nikomu z nich se nezdál život příliš těžký a složitý.

Takové chvíle milovala i Sylvie. Po celodenním sho​nu většinou poslala služebnou Lucette, aby si šla odpo​činout. Využila toho, že malá Amandine už spí ve své postýlce ve vedlejším pokoji, sedla si u otevřeného ok​na na opačné straně domu a přála si jediné: aby štěstí, které ji potkalo, když jí přivezli holčičku, aby se o ni postarala a vychovala ji, nikdy neskončilo. Byla však na světě dost dlouho, aby věděla, že Štěstěna je vrtkavá a nestálá a nezůstává dlouho na jednom místě. Modlila se, aby se, až jednou ta přelétavá dáma roztáhne křídla a odlétne, na jejím místě neusídlila její houževnatější sestra Bolest.

Zatím ale nic nenasvědčovalo tomu, že by se Pod Pi​niemi měl zaběhnutý způsob života měnit, a to ani teh​dy, když se hraběnce a hraběti de Tencin rok po jejich velkolepé svatbě narodil chlapeček, kterému dali jméno Étien, a dva roky po něm přišel na svět jeho bratr Philippe a Amandine začala na Rocheru pobývat častěji.
Mladší Philippe byl klidné a hloubavé dítě, zato prvo​rozený Étien, jak s vážnou tváří později říkávala Yvesova Madelon, se narodil s duší čertíka. A ona to musela vědět, neboť sama už přivedla na svět tři syny, takže co se chlapecké duše týkalo, jí nezůstalo nic utajeno.

Amandine milovala oba a nikdy by nepřipustila, že mezi nimi činí rozdíl. Pokud by ale byla sama k sobě upřímná, musela by přiznat, že staršímu z bratrů dává přednost, i když ji někdy dokázal pěkně potrápit.

Tak běžel čas, jeden rok míjel za druhým a Amandi​ne vyrůstala z dětských šatečků rychleji, než bylo Syl​vii milé. Přímo před jejíma očima se roztomilé kučera​vé dítě měnilo v půvabnou dospívající dívku, která měla právě letos oslavit osmnácté narozeniny.

„Vzpomínáš, v jejím věku už jsem přece byla vdaná,“ vzdychla hraběnka Sophie minulou sobotu, když se za​stavila Pod Piniemi, aby vyzvedla Amandine, jak slíbila.

Dívka právě přicházela z pokoje, kde si zapomněla slunečník. Měly spolu jet do Perpignanu naproti Julienovi, který se po několika týdnech vracel z Janova, kde byl navštívit dávného obchodního přítele. Zaslechla, jak Sylvie poznamenala: „Jak by ne, vzpomínám si,“ ale víc se nedozvěděla, neboť jakmile obě ženy zazna​menaly, že přichází, změnily téma hovoru.

Amandine tetina poznámka vrtala hlavou a umínila si, že se jí na to zeptá, jen co nasednou do kočáru. Pře​ce když bylo Sophii tolik, co jí teď, ještě se neznaly. Teta se vdala až poté, co si přivedla svoji malou neteř do Rocheru. Amandine se na to dobře pamatovala; jak by také ne, vždyť to byla událost, o jaké se ještě dlouho hovořilo; sama se jí tehdy zúčastnila. Sylvie jí nechala ušít roztomilé šatičky ze světle modrého saténu a do tmavých vlásků jí upevnila věneček z pomněnek.

Jen co ale nastoupily do kočáru a Gabriele zapráskal bičem nad hlavami čtyř statných grošáků, datum tetiny svatby se jí vykouřilo z hlavy, a když si na ně nakrátko vzpomněla, usoudila, že se Sophie zřejmě spletla. Dál už na to nemyslela, koneckonců cestou do Perpignanu probíraly stejně důležité, ne-li důležitější téma - střih nových šatů, které si obě chtěly nechat ušít na každo​roční letní slavnost. Proto také dříve než kočár zabočil do přístavu, Sophie přikázala, aby zajel do města, kde hned za branou Loge de Mer měl krámek obchodník s látkami.

Od okamžiku, kdy snaživý příručí uviděl z okna za​stavit před domem kočár s erbem Tencinů, se dalo do pohybu vše, co mělo nohy. Majitel obchodu se dostavil osobně dřív, než se noha mladé hraběnky dotkla země.

Pak už jen obě ženy seděly, popíjely z titěrných šál​ků lahodnou čokoládu, módní nápoj, který si už stačil dobýt celou Francii, a nechaly se obskakovat. Příručí snášeli nejen z regálů, ale i z příručního skladu látky všech materiálů a barev a elegantními, naučenými po​hyby je rozprostírali před jejich očima.

Hraběnka i její neteř byly za chvíli doslova zavaleny lesklým hedvábím, jako vánek lehkým mušelínem a těž​kým brokátem, protkávaným zlatými či stříbrnými nitě​mi. Na něj umná ruka okamžitě naaranžovala hebký sa​met, na který vzápětí jako křídla motýla usedl průsvitný etamín, snoubící se se sněhobílou nebo krémově zbarve​nou krajkou.

Amandine i její tetě se zdálo, že je téměř nad lidské síly rozhodnout se v takové změti látek, ale nakonec si vybraly, i když je volba značně vyčerpala. Však už také bylo načase, pokud se chtěly dostat včas do přístavu, který byl několik mil za městem, na břehu Středozem​ního moře. Sophie se ještě nechala úslužným majitelem ujistit, že látky téhož dne odešle do Rocheru, a vzápětí netrpělivě nastoupila zpět do čekajícího kočáru, násle​dována stejně dychtivou neteří.

Hraběnka de Tencin pospíchala přivítat manžela a co nejrychleji ho odvézt zpátky na Rocher, jak slíbila Étienovi a Philippovi, kteří tentokrát museli zůstat doma. Amandine se také na strýčka těšila, ale ještě víc si přá​la setkat se s Alainem de Maiziére, mladým vikomtem, který byl dle bystrého úsudku matek všech neprovda​ných šlechtických dcer velice vhodným kandidátem že​nitby.

Jenomže mladík, jak se zdálo, už si vybral, anebo nad výběrem budoucí manželky vážně uvažoval. V po​sledních měsících několikrát zavítal na Rocher, aby do​jednal s hrabětem společnou cestu do Janova, z níž se právě dnes měli vrátit. Nebylo jistě náhodou, že se po​každé zdržel déle, než bylo nutné, jen aby se mohl se​tkat s jeho neteří. Nikdy spolu nezůstali o samotě, to jim nebylo dopřáno ani tak přející ženou, jakou byla Sophie. Stačili mezi sebou prohodit jen něco málo zdvořilostních frází či nic neříkajících slov, zato z po​hledů, jež si potají vyměnili nad stolem v jídelně nebo v šeru schodiště, by se dal napsat obsáhlý román.

Amandine proto vyhlížela na molu plachetnici stejně netrpělivě jako její teta. Naštěstí nemusely čekat dlou​ho. Ještě než sestoupily po úzké cestičce od přístavní hráze, objevily se na obzoru bílé plachty a vzápětí štíhlý trup pětistěžňové brigantiny, jejíž příď rozřezávala moř​skou vodu jako ostrý nůž máslo. Po chvíli obě ženy za​čaly rozeznávat jednotlivé postavy na palubě a vzápětí dokázaly přečíst i jméno napsané ozdobným písmem na boku lodi: Půlnoční kráska. Netrvalo dlouho, několik přístavních dělníků přitáhlo dlouhými háky a za pomoci vrátku plavidlo k molu a další přistavěli k boku, v němž námořníci odklopili otvor, úzký můstek.

Cestující, kteří začali sestupovat na pevnou zem, by​li většinou Italové z Janova a languedocští či roussillonští obchodníci vracející se domů z cest. Amandine však měla oči jen pro dva z nich: vysokého rozesmáté​ho strýčka, mávajícího a pospíchajícího k nim, a Alaina, který z ní nespustil zrak. Cítila, jak jí buší srdce, a při pohledu na jeho sličnou tvář se jí nedostávalo de​chu. Sotva si všimla dalšího muže, jenž kráčel v těs​ném závěsu za nimi. Už ho několikrát viděla na Rocheru, když přijel navštívit jejího strýčka. Jednou ho teta Sophie pozvala na svačinu a při té příležitosti Bernarda de Frazé - jak se tento mladý obchodník jmenoval - představila své neteři.

To Alaina de Maiziére znala podstatně déle. Byl na Rocheru častým hostem, zejména v posledním roce, kdy ani jednou neopomněl vyhledat společnost Aman​dine, složit jí poklonu a zeptat se, jak se má.

Mladí muži mezitím obě čekající ženy doprovázené Sophiinou komornou už také zahlédli. Protože však ne​chtěli rušit jejich setkání s hrabětem, pozdravili dámy na dálku menší úklonou a drželi se stranou, když vidě​li, že jejich přítel se nemůže setkání dočkat.

Julien si opravdu razil cestu davem, jak nejrychleji mohl. Vzápětí už ženu bouřlivě objal a nic nehleděl na to, že je mohou vidět další cestující. Na obou bylo vi​dět, jak se navzájem milují a jak pro ně byť jen několi​katýdenní odloučení bylo náročné. Zdálo se, že jim ni​kdo z cestujících či těch, kdo je přišli přivítat, nevěnuje pozornost, anebo to alespoň úspěšně předstírá.

Zato Amandine od nich nedokázala odtrhnout zrak. Viděla, jak Julien svou ženu sevřel v náruči, políbil ji na šíji a pošeptal jí do ucha cosi, čemu se Sophie přidušeně zasmála a vzápětí zčervenala až po kořínky vlasů. Amandine, která neměla o obsahu strýčkova sdělení ani ponětí, cítila, jak i jí zaplavuje červeň výstřih a stoupá vzhůru. Zadoufala, že jednou ji bude její manžel zahr​novat stejnou přízní. Její oči teď podvědomě vyhledaly Alaina. Jakmile zjistila, že ji pozoruje s tichým úsmě​vem, rychle sklopila zrak, ale srdce se jí zatetelilo. Co když myslí na totéž co ona? Při představě, že i on si ji přeje sevřít v objetí a políbit, jí tváře doslova planuly. Zmateně si uvědomila, že jestli k nim teď vikomt de Maiziére přistoupí a bude nucena se s ním pozdravit, nevysouká ze sebe jediné slovo a všichni ostatní se bu​dou dohadovat, co ji tak rozrušilo.

Hrabě de Tencin naštěstí neměl v úmyslu vítání v přístavu prodlužovat. Stejně jako se svojí ženou se chtěl setkat i s oběma syny, kteří zůstali doma. Proto se jen otočil, kývl svým přátelům na rozloučenou a se slo​vy, že oba pány zve na příští sobotu do Rocheru, pomo​hl manželce i neteři nastoupit do kočáru. Amandine ještě z okénka zahlédla, jak Alain nehnuté stojí a pro​vází vzdalující se vůz pohledem.

Týden se vlekl ještě pomaleji než hlemýžď, každý den trval nekonečně dlouho i přesto, že se dívka snažila všemožně zabavit. Sama se nabídla, že půjde na louku natrhat květy pampelišek, aby z nich mohla Sylvie spo​lu s kuchařkou Annou uvařit med, na Rocheru se jako obyčejně nevzpouzela, když ji Étien a Philippe vyzvali, aby s nimi soutěžila ve střelbě z kuše, přestože věděla, že prohraje; také si několikrát vyjela v Yvesově dopro​vodu skoro až na druhou stranu panství. Ochotně přija​la cokoli, co ukrátilo den, jen aby byla zase o něco blí​že setkání s Alainem.

Až konečně nastala kýžená sobota a s ní chvíle, kdy znovu spatří vikomta de Maiziére.
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          ž budeš konečně hotová? Dnes ti to trvá moc dlouho.“
      „Netrvalo by, kdybyste se, slečno, tak nevrtěla. Jak vám mám všechny tkanice pevně zavázat, když chvíli nepostojíte?“
„Lucette má pravdu, Amandine,“ zastávala se slu​žebné Sylvie, která právě vstoupila do pokoje, kde se služebná marně snažila utáhnout dívce šněrovačku. „Od rána se chováš, jako by s tebou čerti šili.“
...a nejen od rána, pomyslela si Lucette, ale nahlas nic neřekla, raději využila toho, že se dívka na chvíli zklidnila, a pevně uchopila stuhy do obou rukou.

„Pořádně je utáhni,“ přikázala Amandine, než se zhluboka nadechla, aby se jí pás zúžil co možná nejvíc.

„Vždyť vy to vůbec nepotřebujete, jste jako proutek i bez šněrovačky,“ namítla služebná a udělala uzel na poslední tkanici.

Sylvie uchopila šaty, které včera přivezli z Rocheru. Byly první ze série těch, na něž spolu s tetou Sophií vy​braly minulou sobotu látku v Perpignanu a které zatím stačila švadlena ušít. Původně si je Amandine chtěla ne​chat na oslavu svých narozenin. Jenomže pak usoudila, že ten den je ještě daleko, zatímco setkání s vikomtem de Maiziére se uskuteční už dnes. Pravda, viděla ho v posledních měsících už několikrát, dokonce s ním prohodila i pár bezvýznamných vět, ale vždy u toho byl někdo další - většinou strýc nebo teta. Dnes ji čeká mnohem významnější setkání, protože Alain - ach jak sladce se to jméno rozplývá na jazyku - si přeje totéž co ona. Minulou sobotu jí to ostatně dal najevo při vystupování z lodi. Neměl oči pro nikoho jiného než pro ni, vlastně jí dal svým upřeným pohledem výmluvně naje​vo, že má jeho sympatie... a možná i něco navíc.

„Jestli se budeš i na Rocheru chovat jako duchem ne​přítomná, co si o tobě návštěva pomyslí?“ vytrhl Amandine ze snění Sylviin hlas. Polekaně sebou škubla. Za​hanbeně si uvědomila, že zatímco se oddávala snění, žena před ní po celou dobu stála s šaty připravenými v rukou. „Na co jsi myslela?“
Dívka sklonila hlavu, aby Sylvie nespatřila, jak se začervenala, ale hospodyně na odpověď nečekala a vy​zvala ji, aby zvedla ruce. Amandine vzápětí ucítila, jak se její pokožky dotklo chladivé hedvábí a poté záplava látky a krajek zahalila celé její tělo. Jen co Lucette po​zapínala všechny háčky na živůtku a na obou zápěstích a pomohla jí nazout černé atlasové střevíčky, Amandi​ne zavřela oči a nedočkavě přistoupila k zrcadlu. Chtě​la vyzkoušet jednoduchý trik, který jí vloni na podzim prozradila zkušená modistka v Perpignanu:

„Nikdy se nesledujte v zrcadle během doby, kdy vás komorná obléká a češe. Podívejte se do něj, až úpravu vašeho zevnějšku dokončí,“ radila, když Amandine chtěla sledovat, jak jí vyčesává vlasy a na ně nasazuje jezdecký klobouček odvážného a nevšedního stylu. „Jedině tak můžete nezaujatě posoudit, zda vám nový výtvor sluší či nikoli.“
Dívka se tedy nebránila, když kloboučnice přehodila přes rám zrcadla závoj a strhla jej, teprve až bylo dílo hotové. Tehdy musela uznat, že žena měla pravdu. Kdyby viděla klobouk příliš brzy, určitě by nesouhlasi​la se závojíčkem posetým perličkami a volavčím pérem odvážně stočeným na spodní straně krempy. Zato když si pak prohlížela svůj obraz na lesklé ploše, byla velice spokojená.

I teď chvíli stála se stisknutými víčky, než je otevřela. Samozřejmě že na rozdíl od tehdejšího jezdeckého klo​bouku svoje nynější šaty znala. Sophie jí pomohla vy​brat látku i barvu a navrhnout střih. Také mohla při zkouškách pozorovat, jak model postupně nabývá kon​krétní podoby, a nakonec si jej detailně prohlédnout vče​ra večer, když ho z Rocheru přivezl lokaj v koši až sem. Chtěla se však vidět tak, jak ji odpoledne spatří Alain, přála si nahlížet na sebe jeho očima. Zadržela dech a...

Z plochy zrcadla na ni dychtivě shlížela štíhlá dívka s lesklými tmavými vlasy. Lucette je včera večer umy​la, poté spláchla vodou okyselenou citrónovou šťávou a jednotlivé prameny ještě vyleštila kouskem hedvábí, aby se leskly. Dnes ráno jí je sčesala za uši, v týle svá​zala sametovou stuhou a několik pramínků nechala vi​nout se jako hádci po spáncích a na krku, který šaty nezahalovaly, aby vynikla elegantní křivka dívčiny labutí šíje. Oblost ramen zdůrazňoval široký krajkový límec, pod nímž prosvítalo jasně červené hedvábí, z něhož byly zhotoveny celé šaty; výjimku tvořila pouze bílá saté​nová spodnička a průstřihy vpředu na živůtku a na ru​kávech. Útlost dívčina těla zdůrazňoval široký pás z černého sametu.

„Nemusíš mít obavy,“ poznamenala Sylvie, když si všimla dívčina zpytavého pohledu, kterým studovala svůj obraz. „Určitě se budeš líbit...,“ sotva nepatrně se odmlčela, ale hned pokračovala, „každému, kdo se s te​bou dnes setká.“
Přestože odmlka byla sotva postřehnutelná, Amandine ji zaznamenala. Napadlo ji, jak je možné, že hospo​dyně, která pokaždé uhádne její tajné myšlenky, i tento​krát vytušila, kvůli komu se tak parádí a kdo je příčinou jejího neklidu a nedočkavosti v posledních dnech. Ještě aby se tak začala vyptávat! Kradmo na ženu pohlédla a rozhodla se přejít do útoku jako první. Musí zvolit té​ma, které bude odlišné, ale přitom Sylvii zaujme. Mírně svraštila čelo, jak usilovně přemýšlela, ale vtom se usmála.

„Minulý týden, když zde byla teta Sophie, tak jsem ji slyšela říkat, že když byla v mém věku, už byla vda​ná. Určitě se musela splést. Vždyť si dobře pamatuji, kdy měla svatbu se strýčkem Julienem. Stalo se to před deseti lety, a to jí bylo skoro devatenáct. A mně bude v červnu teprve osmnáct.“
Čekala, že se tomu Sylvie zasměje a poznamená ně​co o tom, že hraběnku zřejmě její dva čilí synkové vy​čerpávají víc, než si kdo myslí. Avšak místo toho si všimla, že si obě ženy vyměnily krátký pohled. Hospo​dyně hned nato poodešla ke krbu, na jehož římse ležela etue z černého sametu, a vyňala z ní náhrdelník. „Málem bys zapomněla na tohle,“ řekla a položila jej Amandine kolem krku.

Jestli byl dívčin obraz v zrcadle skvělý, teprve nyní byl dokonalý. Na broskvově zbarvené pokožce se za​leskl jemný zlatý řetízek, na němž visel rubín ve tvaru kapky. Šperk přivezl neteři Julien z Janova. Jeho man​želka měla podobný - rubín vybroušený do tvaru rozvi​té růže, která ležela v lůžku masivního prstenu. Navlékala ho na prsteníček jen při vzácných příležitostech a Amandine si při pohledu na klenot umínila, že stejně tak ona bude náhrdelník nosit, jen když nastane výji​mečná situace. Nenastala snad už dnes? ptala se v du​chu sama sebe, hladíc přitom rudou slzu štíhlými prsty.

Dneska se přece setká s mužem, jehož oči při jejich posledním setkání v přístavu tolik slibovaly.

„Honem, slečno, pospěšte si,“ vybízela ji služebná, když se ve stejné chvíli pod oknem ozval klapot kopyt. „Kočár z Rocheru už je tady.“
Amandine se rázem vykouřily z hlavy úvahy nad tím, co znamenal krátký pohled, který si před chvílí vy​měnila Sylvie s Lucette, rychle popadla slunečník a vy​běhla z pokoje.

Ve stejnou chvíli, ale z opačné strany od Perpignanu, mířil k Rocheru podobný kočár, rovněž s erbem Tencinů na dvířkách. Přestože kolem ubíhající krajina zvala svou líbezností k obdivu, dva mladí muži sedící na se​dadle vedle sebe jí nevěnovali sebemenší pozornost. Jejich prudkou debatu nerozptýlila ani taková nádhera jako jezero ze tří stran ohraničené lesem, na jehož klid​né hladině dokázaly sluneční paprsky vykouzlit iluzi tekutého zlata. Zdálo se, že jediný opravdový zájem o tuto nádhernou přírodní scenerii mají volavky. Postá​valy na jedné noze v nízkém rákosí a občas tiše natáhly krk a zabořily zobák do vody téměř nehlučně, jako by nechtěly rušit posvátný klid.

Zato oběma mladíkům bylo lhostejné, kam až jejich slova zalétnou. Stejně je mohl slyšet jen kočí sedící na kozlíku, a ten byl nahluchlý — nebo to alespoň úspěšně předstíral. Jejich debata začala už ráno v Perpignanu, v domě jednoho z nich.

Původně, zatímco seděli v pohodlných lenoškách, popíjeli lehké bílé víno a čekali, až přijede kočár, který pro ně nechal poslat hrabě de Tencin, se jejich řeč toči​la kolem obchodu. Hovořili především o kvalitě fran​couzských vín a jejich cenách na trhu v Janově, odkud se před týdnem vrátili. Posléze jejich zájem přeskočil na hospodářské poměry v celé Ligurii, která se pořád ještě vzpamatovávala z následků strašlivé morové epi​demie, jež postihla Apeninský poloostrov před zhruba třiceti lety, ale většina tamních zemí se s ní dosud ne​dokázala vyrovnat.

V okamžiku, kdy kola kočáru opustila území města, i myšlenky obou mužů opustily stísněný prostor jižní Evropy a zalétly daleko, až za oceán.

Severní Amerika, kterou nazývali Novým světem, je přitahovala stejně jako většinu jiných dobrodružných povah. Už jako nezralí jinoši hltali každou zprávu o no​vých zámořských koloniích a jeden druhému přísahali, že až budou dospělí, vydají se do vzdálené Kanady, aby zde žili konvencemi nesešněrovaným životem tra​perů, lovců zvěře, v oblasti Velkých jezer. Jak běžela léta, jejich touha po dobrodružství začala nabývat mno​hem reálnější podoby. Pobyt v kanadské pustině by byl možná zajímavý, ale oba mladíky zvyklé na mírné středomořské klima odrazovala mnoho měsíců trvající kru​tá severská zima s nekonečnými sněhovými pláněmi a vánicemi. Zato je zaujalo téma „ostrovů“, jak se zača​lo říkat novým francouzským koloniím Martiniku a Dominice.

Oba - jako dva korálky na šňůře - tvořily součást Malých Antil, souostroví z jedné strany omývaného vodami Atlantského oceánu a z druhé vlnami Karib​ského moře. A že se nejednalo jen o bezvýznamné ka​mínky, ale o skutečné perly, nemohlo být pochyb. Na hornaté Dominice se dařilo všemožnému tropickému ovoci, které se díky stále rychlejším a spolehlivějším lodím stávalo součástí jídelníčku bohatých Francouzů. Martinik zase nabízel kokosový a vavřínový olej nebo plody kakaovníků. Hlavně se zde ale dařilo cukrové třtině, z jejíž šťávy se vyráběl tolik žádaný cukr.

Alaina - stejně jako před lety v dobách nezralého ji​nošství -- lákaly především exotické dálky. Ve skuteč​nosti ale věděl, že když při svých cestách do Janova ne​bo jiných evropských přístavů naslouchal vyprávění mořeplavců či kapitánů lodí, jen si dráždil fantazii, co by nastalo, kdyby... V mysli jeho přítele se však rodil plán, nabývající stále konkrétnějších podob. Proto ho ani moc nepřekvapilo, když jeho přítel Bernard znena​dání pronesl:

„Začal jsem se vážně zabývat myšlenkou zakoupit na Martiniku nějakou půdu a později se tam přestěhovat.“
„Tohle semínko ti zasel do mozku Fulbert!?“ spíš konstatoval než se tázal Alain, protože se mu okamžitě vybavila slova kapitána Půlnoční krásky při jejich zpá​teční cestě z Janova. Tento Marseillan - tak trochu dob​rodruh, ale především vynikající mořeplavec, se nedáv​no vrátil z několikaměsíční plavby na Antily, odkud loď, jejímž byl kapitánem, dovezla náklad vzácného koření.

„Ano, má na tom určitou zásluhu,“ připustil Ber​nard. „Ale o tom, že jednou opustím Francii, dokonce Evropu, už nějakou dobu uvažuji, to přece víš. Teď mám skvělou možnost založil si novou existenci v jiné zemi,“ dodal s jistým náznakem hořkosti, ale pak jen mávl rukou, neboť další slova považoval za zbytečná. Alain přítele chápal, jako většina obyvatel znal jeho ži​votní příběh.

Kdyby byl v Bernardově kůži, zřejmě by se zachoval stejně, také by se chtěl otočit zády ke všem těm, pro které by nic neznamenal. Přesto se nehodlal s jeho roz​hodnutím tak lehce smířit. „Cožpak bys dokázal opus​tit všechnu tuhle krásu a zestárnout v cizině?“ kývl hla​vou k otevřenému okénku kočáru, za nímž se jako v rámu pohybujícího se obrazu míhala podmanivě krásná krajina. Aby dodal svým slovům patřičnou vá​hu, rozpřáhl paže, jako by se chystal pojmout do náru​če celý Roussillon, ale jaksi přitom pozapomněl, že se​dí ve stísněném prostoru kočáru. Jedna ruka bez nesnází prošla otevřeným okénkem, zato druhá narazila na čalouněnou přední stěnu, takže se bolestivě uhodil do zápěstí.

Protože kočí považoval silné zadunění za signál k okamžitému zastavení, kola vozu prudce zabrzdila. Těla obou mužů však pokračovala setrvačností kupředu a skončila na podlaze kočáru.

„Myslím, že pokud chci zestárnout, je pro mě ne​zbytnou nutností, abych se nezdržoval v tvojí blízkos​ti,“ poznamenal Bernard, když se usadil zpět na sedad​lo. „Martinik i s jeho krvežíznivými divochy se mi zdá mnohem bezpečnější než civilizovaný Roussillon. A navíc,“ dodal a prsty si prohrábl záplavu hustých vlasů, které mu spadly do čela, „kromě dobrého vína mě ke zdejšímu kraji nic neváže.“
„Teď ses mě dotkl,“ rozohnil se Alain. „Je sice prav​da, že jsem z nás obou před chvílí málem udělal mrzáky, ale měl bys následovat mého příkladu a nad takový podružný detail se povznést. Přiznej, že i naše přátel​ství má jistou váhu.“
„Rozhodně se tvého přátelství nezříkám, ale pro​spěšnější si budeme, když se každý z nás rozhodne žít na jiné straně zeměkoule,“ ušklíbl se Bernard a ostenta​tivně si začal třít holeň pravé nohy, do níž se při pádu uhodil.

Alain už nic nenamítal. Jednak měl práci s úpravou vlastního zevnějšku a jednak znal pravý důvod, proč jeho příteli zdejší kraj k srdci nepřirostl, jak to ostatně věděla nebo tušila většina zdejších lidí.

Před téměř třemi desítkami let se spolu se synem, chůvou a několika sloužícími přistěhovala do zrestauro​vaného a vkusně zařízeného domu v ulici de la Cloche d'Or, poblíž radnice, půvabná mladá žena. Otce rozkoš​ného malého miminka, kapitána mušketýrského pluku, nikdo nikdy nespatřil, ani nemohl. Pana de Frazé totiž prý ještě před narozením synka skosila černá smrt, a to v dalekém Calais, kam byl s celou posádkou odvelen. Po smrti manžela procestovala zoufalá vdova, která už neměla žádné příbuzné, stovky mil, aby se usadila na přívětivém jižním pobřeží a žila zde ze skrovného ma​jetku, který jí zůstal.

Jenomže minulosti člověk neuteče, dostihne ho, ať se vydá kamkoli. I v Perpignanu se časem našlo pár lidí, kteří v mladé vdově poznali prostřední ze tří dcer stat​káře Le Clerka z Carcassonne. Dokonce se našli i tako​ví, kteří se dušovali, že krásná Brigitte se provdala až dlouho poté, co porodila. Tuto informaci, i když byla bezesporu velmi pikantní, nemohl nikdo potvrdit, zato tu první ano.

A tak se všichni dověděli, že Bernard de Frazé má si​ce šlechtický titul, ale v žilách mu koluje modrá krev jen zpoloviny. To byla vada, která značně snižovala chlapcovy vyhlídky do budoucnosti. Brzy měl poznat, že sice patří mezi aristokracii, ale většina šlechticů jej mezi sebe nikdy nepřijme. Výjimku tvořil pouze vikomt de Maiziére. V přemýšlivém klučinovi s hloubavýma očima vytušil skvělého druha pro svého prvorozeného a neměl nic proti tomu, aby se z chlapců stali nerozluční přátelé, co nedají jeden bez druhého ani ránu. Společně přicházeli na chuť životu, společně okoušeli ovoce po​znání a nejvíc je samozřejmě lákalo to zakázané.

Zatímco Alain si počínal jako motýl poletující od jedné květinky ke druhé a nepamatoval si jména ani tvá​ře dívek déle než několik dnů, Bernard se zamiloval. Šmahem odsoudil dřívější přelétavé chování jak svoje, tak přítelovo a začal se vážně dvořit dceři perpignanského radního, roztomilé Henriette de Serrant, kterou popr​vé spatřil při letních slavnostech. K náboženským zále​žitostem jindy vlažný jinoch se rázem stal horlivým návštěvníkem každé mše v katedrále St-Jean, protože jedině tam si mohl se svou milovanou vyměnit roztou​žený pohled nebo potajmu podstrčené psaníčko.

Nebyl však jediný, kdo sledoval dívku ostřížím zra​kem. Jistých náznaků rostoucí náklonnosti si povšimla také její chůva, která Henriette doprovázela, a vše za​tepla pověděla svému pánovi. Henri de Serrant nemínil ztrácet čas. Jednoho dne odpoledne vstoupil do stejné taverny, do které chodil i zamilovaný mladík, a zeptal se, zda smí přisednout k jeho stolu. Po krátké debatě vstal a spokojeně odcházel, zanechávaje za sebou zcela zdrceného mladého muže.

Bernard ještě dlouho seděl u stolu a obracel do sebe jeden džbánek vína za druhým. Snad by se ani nedoká​zal dostat do postele, kdyby jeho kočí hluboko po půl​noci nedojel k paláci Maiziérů a nepožádal mladého vi​komta o pomoc. Matně si vybavoval, jak se jeho hlas odrážel od zdí domů, když si stěžoval, že mu Serrant zakázal stýkat se s Henriette. Nepřestával svolávat hro​my a blesky na hlavu muže, který nikdy nebude jeho tchánem, zatímco jej Alain spolu se dvěma sluhy táhli ke kočáru.

„Pro jedno kvítí slunce nesvítí,“ filozofoval Alain, přidržuje opilého kamaráda, aby se mu nesvezl k no​hám. „Starý Serrant je hlupák, jestli si myslí, že nejsi pro jeho dceru dost bohatý ani urozený.“
Zato když Bernard druhý den ráno vstával s bolavou hlavou, musel sám sobě připustit, že vše, co mu otec dívky vmetl do tváře, je čistá pravda. Není nijak zvlášť bohatý, jeho majetek stačí na důstojný, ale nikoli pře​pychový život. A jeho předkové z matčiny strany opravdu nejsou urozeného původu. Tento důležitý fakt mu před lety svěřila matka zároveň s jeho křestním lis​tem, v němž stálo černé na bílém, že se narodil v loži nepožehnaném manželskou svátostí.

Mladík se před téměř třemi desítkami let narodil krásné mladičké Brigitte, dceři zámožného statkáře Le Clerka z Carcassonne. Rodina by zajisté miminko za​hrnula veškerou láskou a péčí, kdyby se narodilo v manželském loži. Jenomže otcem dítěte nebyl ob​chodník, notář nebo královský úředník, jak by se sluše​lo a patřilo, či jiný dobře situovaný muž z měšťanské vrstvy, který by včasným sňatkem matce i dítěti zajistil řádné společenské postavení. Brigitte se veškerou silou svých šestnácti let zamilovala do štíhlého, okatého, královského mušketýra, jehož pluk tou dobou tábořil v Carcassonne. Jenomže nic netrvá věčně, hlavně velká láska ne. Jednoho dne dostali mušketýři rozkaz táhnout dál, a to ještě dřív než se charismatický důstojník stačil dozvědět, že bude otcem. Nikdy se nedozvěděl, jaké pozdvižení v rodině zámožného statkáře způsobil, ani že se mu narodil syn, právě když jeho pluk potíral po​blíž Poitou jakousi rebelii. Bernard Louis Eusébius, jak byl hoch pokřtěn, spatřil světlo světa v zapadlé horské vísce poblíž Toulouse, kde rodina nezdárnou dceru ukryla, než na ní bude vidět hřích patrný každému, kdo pohlédne na její rozšiřující se pás. Ještě se ale nestalo, aby peníze něco nespravily, neuhladily či nezáplatovaly. Ani tentokrát jejich moc nezklamala. Marcel de Fra​zé, chudý vikomt z Bretaně, ale především dobrodruh, karbaník a milovník vína, se během rozhovoru s panem Le Clerkem, spíše ale při pohledu na naditý váček, ne​chal přesvědčit, aby učinil bohulibý skutek a oženil se s jeho dcerou a přijal okatého klučinu za vlastního. Vi​komt se však dlouho z krásné manželky a čiperného synka netěšil. Ani ne za měsíc, ještě než stačil rozházet věno své ženy, padl v souboji, který vyvolal v opilecké hádce. Brigitte manželství se zhýralcem přijala pouze kvůli synovi a teď si potají oddechla. Za svůj život po​znala dva muže, ale ani jeden z nich jí nepřinesl štěstí. Vytvořila z nich tedy třetího: Marcela de Frazé, statečného kapitána mušketýrského pluku, milujícího man​žela, který měl tu smůlu, že padl při plnění svých po​vinností ještě dřív, než se mu narodil syn.
Toho dne, kdy plačící Brigitte se slzami v očích po​věděla Bernardovi pravdu, mu také doporučila, aby to​to tajemství pokud možno nikdy nikomu neprozrazoval, jedině ženě, která ho bude doopravdy milovat.
Tedy, uvažoval Bernard při snídani, zatímco mu ko​covina svírala lebku jako železná obruč, zřejmě se to Henri Serrant od někoho dozvěděl dřív, než jsem to sta​čil jeho dceři svěřit jako největší důkaz lásky. Pohle​dem zavadil o křeslo, kde sedávala jeho matka a které už bylo více než rok prázdné, protože Brigitte de Frazé se odebrala na věčnost, a byl vděčný osudu, že se nedo​žila synova ponížení.

Od toho dne se změnil. Dál se stýkal se svým jedi​ným přítelem Alainem, ale svůj čas dělil mezi něj a ob​chodníka Ratze, žida, který žil v arabské čtvrti za Marockým palácem.
„Zalíbila se ti snad některá z jeho dcer?“ dobíral si ho se smíchem Alain. „Prý jich má pět a jednu hezčí než druhou.“
„To je možné,“ krčil Bernard lhostejně rameny, „ale nikdy jsem žádnou z nich neviděl. A abych pravdu ře​kl, ani po tom netoužím.“
„Tak proč s tím člověkem trávíš tolik času?“ nechápal Alain. „Říká se, že ho navštěvuješ téměř každý den.“
Proč jeho kamarád strávil tolik času s tím podivným starcem, měl možnost pochopit až o několik měsíců později. Bylo to v den, kdy ho Bernard vzal do přístavu a pyšně ukázal prstem na obrovské bedny obsahující nadité jutové pytle, které námořníci vykládali z břicha bachraté lodi.

„Hřebíček, pepř, ságo, nové koření, muškátový oří​šek, vanilka, zázvor,“ jal se Bernard vypočítávat na prs​tech, aniž přitom spustil zrak z nákladu vršícího se na molu.

„No a co?“ ptal se Alain se smíchem. „Snad se ne​chystáš vařit?“
„Vařit ne,“ nenechal se přítel vyvést z míry, „ale pro​dat. Tohle všechno je moje, nechal jsem to přivézt z In​die.“
Alain na něho zíral jako u vytržení. Kupčení s koře​ním bylo na hony vzdálené romantickému dobrodruž​ství v kanadských lesích nebo brouzdání se v moři pod tropickým sluncem. Najednou pochopil! Už věděl, proč Bernard strávil tolik času s židem Ratzem, který měl jako většina jeho souvěrců obchodování v krvi a zřejmě uměl počínajícímu mladému obchodníkovi dobře poradit.

Jako by chtěl Bernard všem pomlouvačům dokázat, že i když jeho aristokratický původ není bez poskvrn​ky, co se bohatství týká, dokáže se směle vyrovnat nejváženějším mužům v Perpignanu. O měsíc později vy​razil Alainovi i jeho otci dech, když nakoupil sèvreský porcelán a spolu se vzácnými tapiseriemi, lyonským hedvábím, ale i obyčejnými látkami, jako byl loden, sukno nebo kaliko, křišťálem a sudy vína jej poslal do nové zámořské kolonie Louisiany, kde nedávno přistě​hovalci založili město Nový Orleans. Za prodej zboží, které se mu vrátilo jako protihodnota, si koupil zaoceánskou loď a najal kapitána s námořní posádkou. Stalo se to právě v den, kdy se v katedrále St-Jean na Pláce de Gambetta vdávala jeho láska Henriette za starého, zlostného, podagrou stiženého, nicméně urozeného ka​talánského šlechtice.

Jak plynul čas, Bernard de Frazé se stával bohatším a jeho jméno se začalo objevovat na Námořní burze v souvislosti s těmi nejlukrativnějšími obchody. Většina zámožných Perpignanů na něj a jeho původ začala mě​nit názor a bylo dost takových, zejména nepříliš majet​ných venkovských šlechticů, kteří by mu rádi dali ně​kterou ze svých dcer za ženu. Nicméně mladý muž se tvářil jako hluchý a slepý k tajemným, ale i zcela prů​hledným narážkám. Jako by dosud nestrávil rozhovor, který kdysi vedl s radním de Serrant v taverně v Rue des Archers, jako by mu jeho slova vpálila do duše cejch.

Alain de Maiziére tušil, že v opileckém monologu, který tehdy jeho přítel vedl, když jej vezl kočárem do​mů, nebylo obsaženo všechno, co Bernarda tíží, že Henriettin otec se zřejmě dotkl velice bolestivého mís​ta. Nevyzvídal však, respektoval tajemství, ať už se tý​kalo čehokoli. Také nebyl závistivý, přál příteli ob​chodní úspěch, jehož Bernard v krátké době dosáhl, nicméně jej mrzelo, že přichází o druha dětských a jinošských her, protože mladý obchodník se vydával za obchodními záležitostmi stále častěji.
„Pojeď tedy na další cestu se mnou,“ navrhl mu pří​tel, když se chystal plavit do sicilského Palerma.

Alain neváhal ani na chvilku. Plavba po Středozem​ním moři se mu nezdála o nic méně dobrodružná, než kdyby směřoval do sny opředeného Karibiku. A ještě zajímavější se mu společné obchodní cesty začaly jevit, když se i on začal podílet na zámořském obchodování.

Zpočátku se obával, jak tuto informaci přijme jeho otec. Mnoho šlechticů jeho generace vytěsňovalo slovo „obchod“ ze svého slovníku a považovalo tuto činnost za něco podřadného, čím se zabývají jen nižší společen​ské vrstvy. Vikomt de Maiziére ji bral jen jako synův mladický rozmar, který koneckonců přináší i finanční užitek. Když posléze zjistil, že jeho rodové jméno není jediné, které se vyskytuje v obchodním světě, že se v něm nachází i jména dalších languedocských či roussillonských šlechticů - jako například pana de Tencin - dokonce počínání svého prvorozeného schvaloval.
Alain si tohoto aristokrata rovněž vážil. Cenil si jeho úsudku, ctil jeho rozhodnutí, ale především - a to pře​važovalo - hrabě měl krásnou příbuznou. Setkal se s Amandine ďEscoman již několikrát, když přijal po​zvání na Rocher, rodové sídlo Tencinů. Právě tam se s dívkou viděl poprvé a byl jí představen. Nikdy se však nenaskytla příležitost, aby s ní mohl zůstat sám. Když se viděli naposledy - bylo to před týdnem při je​jich návratu z Janova, kdy Amandine spolu se svou te​tou čekala v přístavu na návrat Půlnoční krásky - mu dívčiny oči prozradily, že ani on jí není lhostejný. Je​nomže co když se mýlí? Co když ten vřelý úsměv podbarvený ruměncem nepatřil jemu? Možná si v návalu euforie přisvojil něco, co v dívčině obličeji vyvolal ná​vrat jejího strýce. Znal její pohnutý příběh. Věděl, že Amandine je jediným dítětem bratrance vikomta ďEs​coman, který i se svou ženou zahynul při lodním ne​štěstí. Když pak zemřeli i vikomt Jacques a jeho žena, kteří se Amandine ujali -, malou sirotu si vzala k sobě její teta s manželem. Dívka však nežila s nimi na Rocheru, ale v malé usedlosti blízko moře se svojí chůvou a hospodyní, kterou byla energická postarší žena.
Ještě necelou míli a kočár vjede na příjezdovou cestu k Rocheru. Alain se podíval na Bernarda a ušklíbl se, když viděl, jak si přítel ještě pořád tře holeň, do níž se před chvílí bolestivě uhodil. Sám si ještě rychle přejel dlaní po čele, zda mu na něm po nečekaném pádu nevyskočila boule, a nadechl se v očekávání věcí příštích.

Ještě než kočár projel branou Rocheru, Amandine už otevřenou branou zahlédla, že nádvoří je zatím prázd​né. To znamená, že vůz, který měl přivézt vikomta de Maiziére, zatím nedorazil. Byla tomu ráda, alespoň se v klidu přivítá s tetou, strýčkem a oběma bratranci. A také bude mít dost času, aby se zklidnila. Od oka​mžiku, kdy se Pod Piniemi rozloučila se Sylvií a Gab​riele za ní zabouchl dvířka kočáru, její srdce začalo bu​šit o něco rychleji, jako kdyby se jeho majitelka začala otáčet v rytmu galopu. Jak se cíl cesty blížil, tempo se zrychlovalo, až měla pocit, že jí srdce samým rozruše​ním každou chvílí vyskočí z hrdla.

Jen co se kola zastavila, dvířka se s trhnutím otevřela a před dívkou se objevil rozesmátý obličej strýčka Juliena. Ode dne, kdy se Amandine přestěhovala Pod Pi​nie, tak činil pokaždé, když přijela na Rocher a on byl poblíž nebo ji očekával. Dal lokaji znamení, aby zůstal stát, sám se rozběhl ke kočáru a vzrušením pištící hol​čičku vyzvedl do výšky, než ji opatrně postavil na zem. Postupně, jak děvčátko rostlo a stávala se z něj mladá dáma, přestal je vyhazovat do vzduchu jako „snop pše​nice“, jak se jednou neuctivě vyjádřila Madelon, ale od škádlivého vítání, srdečného úsměvu a láskyplného po​hlazení po vlasech neustoupil.

„Takto by se choval ke své dceři, kdyby nám pánbůh nějakou nadělil,“ vysvětlila jednou neteři mladá hraběn​ka a prozradila jí, že ona i její choť by si ze srdce přáli ještě několik dětí, nebo alespoň holčičku - sladkého plavovlasého andílka. Zatím zůstalo jen u dvou synů, kteří však svou energií vydali za regiment dragounů.

Když se Amandine vymanila ze strýčkovy náruče a objala tetu, která mezitím sestoupila ze schodů ve​doucích na nádvoří, zjistila, že je zde podivné ticho; ni​kdo kolem ní neskákal, nekřičel a netahal ji za ruku.

„Kde jsou Étien a Philippe?“ zeptala se.

„Leží v posteli, přikrytí až po bradu, a Madelon do​hlíží, aby pili odvar z bezinek.“
„Postihla je nějaká nemoc?“ lekla se Amandine.

„Ano,“ přikývla s vážnou tváří jejich matka, „léčí se z neposlušnosti.“ Ještě teď se jí chvěl hlas, když začala líčit, jak oba chlapci porušili výslovný zákaz, že nesmí chodit k potoku táhnoucímu se podél mlýna k lesu, pro​tože po několikadenních deštích stoupla voda. „Přes​to se jim podařilo vychovateli utéct a spadnout do ná​honu. Naštěstí je zahlédl mlynář a spolu s pacholkem je vytáhli. Kromě toho, že na nich nezůstala nit suchá a pořádně se vyděsili, se jim nic nestalo. Ale aby si za​pamatovali, že se dopustili něčeho, čeho neměli, musí za trest zůstat celý den v posteli,“ dodala už jejich mat​ka s úsměvem.

Amandine nevěděla, zda má oba chlapce litovat, nebo ne. Představa, jak se musí potit, zatímco je správcova žena nutí pít horké, odporně páchnoucí thé, v ní vzbu​zovala soucit. Než si ovšem uvědomila nespornou vý​hodu jejich trestu. Doufala, že po obědě by se mohla s panem de Maiziére vydat na procházku do parku a zís​kat tak několik nerušených chvil. Zatímco se budou procházet a mladík jí bude vyprávět o své poslední ces​tě do Janova, může se spolehnout, že jim u nohou nepřistane šíp vystřelený z kuše či na ně znenadání zpoza ke​řů nevyskočí dva malí bandité s dřevěnými dýkami.

„Dnes ti to moc sluší,“ pochválil ji Julien. „Tak krás​né šaty jsem na tobě ještě neviděl.“
„Opravdu?“ špitla Amandine a sklonila hlavu, aby strýček nepostřehl, jak se začervenala.

„Možná by ses mohla podívat na chlapce,“ navrhla hraběnka a Amandine vděčně souhlasila, protože ji přepadly rozpaky a najednou nevěděla, jak se zachovat. Ráda by se zeptala, kdy vikomt de Maiziére přijede, rá​da by o něm hovořila, ale zároveň se bála, že sebemen​ší zmínka o něm vyvolá v její tváři ještě větší ruměnec. Když se teď vydá za Étienem a Philippem, alespoň při​jde na jiné myšlenky a trochu se uklidní.

Cestou do dětského pokoje přemítala, zda se bude lí​bit i Alainovi. Co když na ni nebude pohlížet tak laska​výma očima jako strýček? Možná měla požádat Lucet​te, aby jí vyčesala vlasy na temeno, vypadala by tak starší. V duchu zalitovala, že už je pozdě na jakoukoli úpravu zevnějšku, a rezignovaně stiskla kliku.

V okamžiku, kdy otevřela dveře, se jí z hlavy vykou​řily všechny starosti a málem vyprskla smíchy. Oba bratři leželi v postelích s vysoko nastlanými polštáři, každý třímal v ruce velký porcelánový hrnek a tvářili se jako mučedníci. U stolu uprostřed místnosti seděl pan Hadamard, před sebou otevřenou knihu a v obliče​ji výraz římského krutovládce. U okna seděla Madelon, na klíně jednu z Étienových košil a v ruce jehlu.

Jen co ji chlapci spatřili, jejich trpitelské výrazy rázem zmizely a nahradily je úsměvy plné naděje na spásu.

Amandine se pozdravila s preceptorem a Madelon a pak přistoupila k Philippově posteli.

„Jsme těžce zkoušeni,“ zašeptal jí do ucha, když se k němu sklonila.

Pan Hadamard jeho slova zaslechl a okamžitě je po​tvrdil:

„Ano, to jste, mladý pane. A ještě budete tak dlouho, dokud si nezapamatujete časování všech latinských sloves, která jste měli už dávno umět.“
„Kdybychom se při tom aspoň nemuseli potit,“ zou​fal si Étien, ale ani on nepochodil, protože Madelon za​bodla jehlu do látky a řekla:

„Potit se musíte, Vaše Milosti, aby z vašeho těla vy​šla veškerá neposlušnost.“
„To snad ani nejde,“ uvažoval nahlas starší z bratrů a Amandine s ním v duchu souhlasila. Zejména jeho si nedokázala představit jako poslušného a tichého hocha, který se snaží dělat rodičům radost. Přesto jí ho bylo lí​to. Mrkla na Madelon, a ta jí odpověděla sotva znatel​ným úsměvem. Jenomže Étien to myslel jinak.

„Vy jste, pane Hadamarde,“ obrátil se na starce, „ne​dávno tvrdil, že jsme neposlušností přímo nabití. Kdyby z nás všechna odešla spolu s potem, nic by z nás nezů​stalo. Byli bychom jen bezmocné trosky,“ uvažoval ma​lý nezbeda. „Nevím, jak Philippe, ale já si to rozhodně nemohu dovolit. Už brzy se chci vydat do Nového svě​ta, odplout tam s některou z těch lodí, co kotví v přísta​vu.“
Kantor se právě chystal něco říct, ale už neměl mož​nost. Ozvalo se krátké zaklepání a do místnosti vstou​pil lokaj, aby vyřídil slečně, že se má vrátit dolů, proto​že návštěva před chvílí dorazila.

Amandine opět přepadla nervozita. Rychle se roz​loučila jak s dospělými, tak s dětmi, i když těm musela nejdřív slíbit, že se za nimi ještě zastaví. Pak už násle​dovala lokaje. Ještě než vešla do čínského salonu, kte​rým se vcházelo do jídelny a v němž teta Sophie s obli​bou podávala čokoládu nebo aperitivy, dotkla se prsty vlasů, zda se jí nerozcuchaly, a dlaněmi si přejela po živůtku. Zdálo se, že kromě srdce, které opět poskakova​lo v rytmu galopu, je vše tak, jak má být. Nadechla se... a překročila práh.

Snad to bylo způsobeno tím, že Alain de Maiziére stál přímo uprostřed místnosti, snad ho podvědomě hleda​la, v každém případě uviděla jeho vysokou štíhlou po​stavu jako první. Právě když vcházela, otočil k ní hlavu a jejich oči se střetly. Pravděpodobně to byl pouhý oka​mžik, ale Amandine se ta chvíle, kdy na sebe hleděli, nevnímajíce nic a nikoho jiného než sebe navzájem, zdála jako celá věčnost. Byla by tak setrvala nekonečně dlouho, kdyby ji nevyrušil strýčkův hlas:

„Tak tady ji máme. Už jsme tě postrádali.“
Alain se před ní uklonil, a když mu opětovala po​zdrav kývnutím hlavy, koutkem oka zahlédla další mužskou postavu. Až do té chvíle Bernarda de Frazé neviděla, protože stál mimo její zorné pole, stejně jako teta Sophie. Povšimla si ho, když jí i on vysekl poklo​nu. Odpověděla i jemu, ale její úsměv tentokrát nebyl tak srdečný. Nedokázala totiž zakrýt rozčarování nad jeho přítomností.

Samozřejmě že už se s ním tady na Rocheru setkala. Dokonce musela uznat, že mladý muž je příjemný, jeho chování nelze nic vytknout. Jenomže teď jí tady jeho přítomnost vadila. Přestože měla Étiena a Philippa rá​da, dnes se potají radovala nad trestem, který je postihl - zůstanou totiž celý den v posteli pod dohledem pana Hadamarda a Madelon. Sophie také nenechá své synky dlouho samotné a hned po obědě se za nimi vydá. Že by se strýček chtěl bezcílně procházet po pěšinkách v parku, se jí jevilo jako nepravděpodobné. Doufala te​dy, že to bude ona, koho požádají, aby se věnovala hos​tu, což ráda učiní. Bohužel budou hosté dva.

V jídelně ji Sophie posadila proti Alainovi a usedla po jeho pravici, zatímco jejím sousedem po levé straně se stal vikomt de Frazé. Místo v čele stolu bylo tradič​ně vyhrazeno Julienovi.

Bernard povětšinou během jídla mlčel. Vyměnil si s Amandine několik zdvořilostních frází, když ji odvá​děl ke stolu a usazoval na židli, ale dál už se na ni ne​obrátil. Jen doufala, že tak nečiní proto, že si povšiml, že jí jeho přítomnost zde na Rocheru nebyla po chuti. Zdálo se ale, že se nemusí obávat, neboť byl plně zaujat Julienovým vyprávěním o zážitcích ze zimního honu.

Alainovi naopak, i když i on soustředěně naslouchal hostitelovu vyprávění, neušel jediný její pohyb. Ales​poň to tak vypadalo, neboť kdykoli se Amandine odvá​žila pohlédnout jeho směrem, ani jednou se nestalo, aby se nesetkala s hřejivým výrazem v jeho očích. Po​každé rychle sklopila víčka a přitom cítila, jak se jí do tváří hrne zrádná červeň a zaplavuje celý její obličej i hrdlo. Vždy si umínila, že už přes stůl nepohlédne, ale po krátké chvíli hledala důvod, aby měla záminku byť jen k letmému pohledu. Naštěstí nikdy nemusela čekat dlouho. Hrabě de Tencin sice věděl, že svým vyprávě​ním zaujal, přesto nedopustil, aby se zvrhlo v pouhý monolog, a vtahoval do hovoru i oba mladíky. Amandi​ne tak měla možnost se na Alaina znovu podívat, a za​tímco hovořil, setrvat na něm pohledem. Při té příleži​tosti si jej mohla bezostyšně prohlížet a objevovat na něm maličkosti, které jí při předešlých letmých setká​ních unikly.

Už dříve si všimla, že má tmavě šedé oči, ale teprve dnes zjistila, že když se usměje, objeví se v nich světlé jiskřičky. Také učinila závěr, že jeho obličej díky úzké​mu nosu, souměrným ústům a elegantním křivkám obo​čí připomíná hlavy soch antických mladíků, jak je vidě​la vyobrazené v jakési knize ve strýčkově knihovně. Jen světlé vlasy měl poněkud delší - nespoutaně mu spada​ly až na ramena. A na jeho štíhlé a přitom pevné prsty nesoucí křišťálovou sklenku ke rtům by se dokázala dí​vat hodiny, ale čas byl neúprosný a oběd skončil.

Jídlo bylo vynikající - ostatně jako vždy. Každý host, který kdy na Rocher zavítal, mohl na zdejší tabu​li pět jen chválu. Jistě tomu tak bylo i dnes, ale kdyby se někdo Amandine zeptal, co jedla, nedokázala by odpovědět, tak byla rozrušená. Ještě když vešla do čín​ského salonku, nemohla se dočkat chvíle, kdy bude s vikomtem de Maiziére sama. Teď když se ta chvíle blížila, byla jeho příteli vděčná, že zůstane s nimi. Na​jednou neměla dost odvahy povídat si s ním beze svědků.

Jak předpokládala, strýček Julien ještě nějakou dobu setrval, ale po chvíli pro něho přišel správce a odvedl jej v nějaké neodkladné záležitosti. Hrabě zamumlal cosi, co vyznělo jako omluva, a byl ten tam. Jeho man​želka vydržela s mladými lidmi o něco déle; sešla s ni​mi po schodišti a dovedla je ke dveřím do parku. Tam se omluvila.

„Naši synové jsou nemocní,“ pravila tak zkroušeně, jako by Étien a Philippe nepodstoupili jen nedobrovol​nou koupel v mlýnském náhonu, ale měli na kahánku a jedině matčina přítomnost je mohla přivést zpět k ži​votu. „Proto se omlouvám, že povinnosti matky převý​ší nad povinnostmi hostitelky. Doufám, že se nebudete zlobit, když vás na procházce po parku doprovodí moje neteř a já se k vám přidám později.“
Z výrazů mladíků, zejména vikomta de Maiziére, bylo na první pohled jasné, že se ani jeden z nich ne​zlobí. Okamžitě hraběnku ujistili, že plně chápou, proč dává přednost svým potomkům, a zároveň poděkovali Amandine za její laskavost přijmout roli hostitelky.

Sophie jim věnovala úsměv a pak už se jen dívali, jak půvabně kráčí do schodů a mizí v ohybu chodby. Když dozněl i klapot jejích podpatků, Amandine zadr​žela povzdech, který se jí dral z hrudi, a v záchvatu ná​hlé paniky pracně sbírala střípky rad, kterými ji záso​bovaly jak teta, tak Sylvie, když se jí snažily vštěpovat chování dámy. Měla by nadhodit téma, o kterém budou hovořit, a dál už jen udržovat tok konverzace. Jak lehké se to zdálo, když seděla ve svém pokoji, proti sobě mě​la jednu z žen a netrpěla nervozitou. Sylvie jednou po​znamenala, že se nedomnívá, že by Amandine neměla o čem mluvit, spíš se obává, aby také pustila ke slovu někoho jiného.

Jak jen se mýlila! Dívce vířily myšlenky hlavou jako podrážděné včely, nedokázala je zachytit, natož uspo​řádat.

„Tedy... ach... obávám se, že nejsem vhodným zá​stupcem tetičky Sophie,“ vysoukala ze sebe, otáčejíc v dlani rukojetí slunečníku, a přitom cítila, jak jí hoří tváře.

„Jak vás mohlo něco takového napadnout?“ odporo​val Alain.

„Bude nám ctí doprovodit vás,“ přidal se jeho přítel a dál oba trpělivě vyčkávali na její rozhodnutí, aby se podřídili.

Uvědomila si, že už stojí příliš dlouho na jednom místě, a pokud zde nehodlá zapustit kořeny - jak vždy trefně poznamenala Sylvie -, měla by vykročit. Obráti​la se tedy a ve společnosti obou mladíků zamířila do parku, kde ze zelené trávy vyrůstaly žluté, bílé a modré hlavičky hyacintů. Než došli na hlavní cestu, napadlo ji několik témat - ale všechna by mohla nadhodit jen v přítomnosti jednoho z nich, druhý tady byl přebyteč​ný, ale byl tady. Cítila jeho pohled v zátylku, což ji roz​čilovalo. Pocit, že vedle ní jde druhý mladík, ji naopak naplňoval lehkou, příjemnou nervozitou. Navrhla, aby sešli z hlavní cesty.

Po chvíli se před nimi objevilo údolíčko oddělené od zbytku parku řadou hustých tamaryšků, kout, který by náhodný návštěvník parku minul. Vcházelo se do něj cestičkou vysypanou pískem a lemovanou keři rododendronů, která vedla až k jezírku s lekníny, zasazeném v loučce porostlé kopretinami.
„Je to tady jako v pohádce,“ promluvil jako první Alain.

Amandine na něho pohlédla s úsměvem. Přesně stej​ná slova pronesla i ona, když ji sem poprvé ještě jako malou holčičku zavedla teta Sophie. „A co si o tom myslíte vy?“ zeptala se druhého mladíka.

„Krása učiní dojem na každého člověka,“ řekl vážně.

Amandine si nebyla jistá, co tím myslí, proto jen zdvořile pokývala hlavou a vyhnula se lavičce vybízejí​cí k odpočinku. Už se zdálo, že má v úmyslu opustit park a projít mezi uměle zasazenými piniemi, aby své hosty zavedla do lesa, ve který zde park plynule pře​cházel, když se před nimi zjevila besídka obrostlá popí​navými růžemi.

Muži počkali, až je dívka vyzve, pak teprve vstoupili za ní. Panoval zde příjemný chládek a měkkými polštá​ři vystlaná křesílka zvala k posezení. Na stolku s mra​morovou deskou ležela mísa se sušeným ovocem, které sem ráno dal někdo ze služebnictva. Amandine posta​vila slunečník do rohu a usedla.

„Chodíte sem zřejmě často,“ spíš konstatoval než se tázal Alain a spočinul na ní pohledem, který ji hřál i hladil zároveň.

Možná to bylo opravdu místem, kde se cítila dobře, možná z ní konečně spadla počáteční nervozita i ostýchavost, protože najednou se jí na jazyk draly spousty otázek. Dávala si pozor, aby nedala najevo, jak doslo​va hltá každé slovo, které pronesl Alain, zatímco od​povědi vikomta de Frazé poslouchala jen na půl ucha. Přitom odpovídal jen na její otázky, které mu poklá​dala ze zdvořilosti, ve skutečnosti ji nezajímalo, jestli dává přednost tanci před lovem, a pokud ano, zda tan​čí raději passamezzo, la voltu či galliardu a jestli se zúčastní letošních letních slavností v Perpignanu. Stejně - jak rozpačitě prozradil - popluje v té době kamsi za obchodem. A už vůbec nestála o jeho ujiště​ní, že mu bude ctí zúčastnit se oslav jejích blížících se narozenin. Tohle všechno chtěla probrat pouze s Alainem. Jenomže ten nyní odjede z Rocheru spolu s ním a neuvidí se dřív, než je opět strýček Julien pozve, což může být opravdu až o jejích osmnáctinách, a to bu​de...

„Promiňte, zamyslela jsem se,“ zčervenala, když si uvědomila, že se jí Alain na cosi ptá.

Chtěl vědět, zda jezdí na Rocher každý den, anebo tráví více času Pod Piniemi. Snažila se mu vysvětlit, že někdy zůstává celé dny se svojí bývalou chůvou v usedlosti, jindy tráví třeba i týden s tetou, strýčkem a oběma bratranci.

„Chlapci jsou ještě malí a někdy dokážou pořádně zlobit,“ přiznala s úsměvem, „ale když je pár dnů nevi​dím, stýská se mi po nich.“
„To znám,“ přitakal Alain, „mám dvě sestry. Když byly malé, často na mě žalovaly a byly chvíle, kdy jsem je nemohl vystát. Teď už jsou velké, starší se bude vdávat. Když si ale představím, že jednoho dne odejde, už teď se mi po ní stýská.“
„A vy máte sourozence?“ otočila se k vikomtu de Frazé. Opět ne proto, že by ji zajímalo cokoli, co by s ním souviselo, ale protože pokládala za slušné proje​vit alespoň náznak zájmu.

„Ne, žiji sám,“ odpověděl a zdálo se, že nepokládá za důležité více se o své rodině zmiňovat. Zato jeho přítel ano, protože dodal:

„Bernard mi cestou sem prozradil, že se chystá od​stěhovat.“
„Ano? A kam?“ otázala se Amandine a snad poprvé za celou dobu projevila o mladého muže zájem. Když se dozvěděla, že až do jakési jí nic neříkající země za oceánem, poznamenala:

„Obdivuji vás, pane. Asi bych se usoužila steskem, kdybych musela žít jinde než tady.“
„Tak krutý osud vás určitě nečeká,“ pospíšil si ji ujistit Alain de Maiziére.

Hovor ještě chvíli plynul na téma života v daleké ci​zině, až Amandine usoudila, že by se měli vrátit.

Vstala, natočila se tak, aby širokou sukní zakryla v rohu stojící slunečník, a vyšla z altánu. Teprve když prošli kolem jezírka s lekníny, zastavila se.

„Zapomněla jsem v altánu slunečník,“ přiznala s provinilým výrazem a trnula strachem, aby ten, kdo se nabídne pro něj vrátit, nebyl Alain. Naštěstí se uká​zalo, že vikomt de Frazé je rychlejší. Než se však vydal zpět, věnoval jí zvláštní úsměv. Amandine jej nehodla​la luštit, jinak by musela přiznat, že znamená jediné:

Prokoukl jsem tvou lest, ale přistupuji na hru.

Alain sledoval, jak se jeho přítel vrací k besídce, a sotva byl z doslechu, naklonil se k ní:

„Budu na vás zítra před polednem čekat v hájku na rozcestí.“
Přestože doufala, že mladík využije toho, že s ní zů​stal na okamžik sám, zrozpačitěla. Hájek bříz a dubů se nacházel v polích nad rozcestím, kousek za sídlem Tencinů. Vracela se tudy domů Pod Pinie, ale nemohla vědět, zda jí Sylvie dovolí jet na Rocher i druhý den. Alain zřejmě vytušil její dilema, proto dodal:

„Budu tam na vás čekat každý den, dokud se na mě neusměje štěstí.“
Už nestačila odpovědět, neboť zahlédla přicházet vi​komta de Frazé, nesoucího růžový slunečník.

„Slíbila jsem Étienovi a Philippovi, že se za nimi zítra zastavím,“ oznamovala Amandine hned ve dveřích Syl​vii, jen co se vrátila z Rocheru. „Jsou chudáci nemoc​ní.“
„Copak se jim stalo?“ lekla se hospodyně. „Možná bych měla jet taky a vzít s sebou nějaké bylinky.“
„Zase tak nemocní nejsou,“ spěchala dívka s ujiště​ním. Ještě to tak, pomyslela si, Sylvie by chtěla jet bryčkou, a to nesmí dopustit. Představa, že pojedou ko​lem hájku bryčkou, zatímco Alain bude čekat mezi stro​my, byla zdrcující. „Jen jsem si myslela, že bych jim třeba mohla předčítat, aby si teta na chvíli oddechla,“ dodala na vysvětlenou a zmizela ve svém pokoji. Ne​mohla proto vidět, jak hospodyně s chápavým úsměvem pokývala hlavou. Stejný úsměv se jí usadil na tváři, když se dopoledne objevil ve vratech štolba ze zámku.

Zato na Amandine se projevovala zjevná nervozita. Alain včera slíbil, že na ni počká v hájku před Rocherem. Opravdu tam bude? Nenechá se odradit, až uvidí Yvese? Nejistota ji opustila, když se blížili k rozcestí. Mezi stromy v lesíku se objevil jezdec na koni a mířil rovnou k nim. Štolba zůstal pozadu, a tak vikomt de Maiziére doprovodil slečnu ďEscoman až na Rocher, aby se po malém občerstvení a složení poklony hraběn​ce Sophii společně vydali na krátkou projížďku. Od to​ho dne se mladík stal pravidelným průvodcem Aman​dine. Přijížděl na Rocher téměř každý týden a pak se projížděli po okolí, někdy s sebou vzali i Étiena a Philippa, pro něž se stal mladý muž vzorem.
Hraběnka Sophie a její manžel se jen usmívali a po​každé vítali Alaina jako přítele. Sylvie však netajila zvědavost.

„Co se to tady děje?“
„Počkej si na moje narozeniny,“ odbývala ji Aman​dine, i když sama si nebyla jistá, co se ten den změní. Opakovala jen to, co jí říkal Alain, když ji líbal:

„V den tvých narozenin, lásko moje, se celý tvůj ži​vot změní.“
Nechtěla, aby se na tom, co teď prožívala, cokoli mě​nilo, přála si, aby její život plynul dál stejně krásně ja​ko v posledních týdnech. Čas se ale nedal zastavit a den, kdy se Amandine měla stát plnoletou, se blížil.
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              zatáčce  pod  lesem  se  objevila  černá  bryčka tažená  

            dvěma vyhublými kobylami. Kočí, kte​rý seděl na kozlíku, se otočil a přes rameno prohodil k ženě trůnící uprostřed širokého sedadla: „Opravdu si přejete jet na Rocher?“ 
„Jistě, ty hlupáku. Nebo si snad myslíš, že nevím, kam jedu?“
Vozka pokrčil rameny. Zaplaceno dostal, dál už to není jeho starost. Naposledy zapráskal bičem nad hřbe​ty vychrtlých koní a za chvíli projel branou. Pak už jen nevěřícně zíral, jak se jeho pasažérka vyklonila přes pažení a autoritativně, jako kdyby si tak počínala den​ně, mávla na lokaje stojícího poblíž vchodu. Muž při​stoupil, uklonil se, otevřel dvířka a pomohl ženě vy​stoupit. Na něco se jí ptal, ale ta bez jediného slova prošla kolem něj a zamířila k cestičce do parku tak se​bejistě, jako by tu nebyla poprvé.

Ještě než kočí obrátil vůz a vydal se zpět, zahlédl v lokajově obličeji překvapený výraz. Přesně takový měl i on, když k němu dnes před polednem neznámá přistoupila na dvoře hostince v Rue de la Lanterne a požádala ho, zda by ji svezl. Což o to, proto tady pře​ce byl, aby vozil hosty, kam si přejí. Většinou to byli muži a žádali ho, aby je dopravil do města nebo přísta​vu, kam přijeli za obchodem. Někdy přicestovali s manželkami, které je doprovázely.

Tato žena však byla sama. Objevila se U Bukanýra před několika týdny, nikdo nemohl přesně říct, kde se tam vzala. Přicestovala sama, nejen bez mužského do​provodu, ale i bez komorné. Z malého pokojíku, který si pronajala, nevycházela dřív než po poledni. Zpět se vracela někdy už po hodině, jindy až po západu slunce. Večeři si nechávala donést do pokoje a brzy uléhala ke spánku.

Manželka hostinského, která byla ještě zvědavější než opice, z ní brzy vytáhla, že žena je vdova, až do​sud žijící v Corbiére. Do Perpignanu se vypravila, aby zde vyčkala návratu lodi, na níž slouží její syn jako druhý důstojník. Je zřejmě chudá, o čemž svědčily prosté šaty. Ale také osamělá a stýská se jí; tím se vy​světlovalo, proč chodí každý den na tržiště na Place de la Poilus, usedá do stínu pod moruši, odkud je pěkný výhled na moře, a občas se dá do řeči s trhovci či kra​máři přijíždějícími sem zdaleka.

Proč se ale právě dnes a tak nečekaně rozhodla vy​pravit se na Rocher, zámek urozeného hraběte de Tencin? Tam rozhodně taková ženština nepatří, jedi​ně snad jako služebná. Že by se ale jela pokorně ucházet o službu, na to nevypadá, dumal vozka pobí​zeje herky do klusu, aby byl doma ještě před soumra​kem.

Stejnou otázku si položil i Joseph, když už zdálky spatřil, jak se neznámá hrne rovnou k panstvu sedícímu v altánu uprostřed trávníku.

„Madame, dovolíte, abych vás ohlásil?“ zkusil opatr​ně. Seznam pozvaných hostů znal nazpaměť, navíc už se všichni dostavili.

Odpovědí mu byl jen zamítavý pohyb ruky, jako by žena odháněla dotěrného psa.

„Madame, mohu vidět vaši pozvánku?“ nasadil Joseph přísnější tón. Letité zkušenosti mu napovídaly, že tato osoba nepatří k těm, které by si hrabě či hraběnka de Tencin pozvali do svého sídla. Ale ani teď se nedo​čkal odezvy. Proto jen zrychlil krok, aby dotyčné sta​čil, a s bezmocným výrazem v obličeji ji následoval.

Žena musela být kdysi krásná, o čemž svědčily do​sud husté vlasy, umně propletené sametovou stuhou a v týle sepjaté stříbrnou broží, stejně jako oči mandlo​vého tvaru a barvy svěží trávy, které hleděly na svět zpod elegantně vyklenutého obočí. Že však své půvaby řadu let využívala měrou vrchovatou a příliš se nezatě​žovala budoucností, prozrazovala zažloutlá pleť se za​rudlými skvrnami, které nedokázal zakrýt ani silný ná​nos rýžového pudru, stejně jako vrásky v koutcích očí i rýhy táhnoucí se podél nosu.

Její plné souměrné rty přesto nenechaly nikoho na pochybách, že když si to bude jejich majitelka přát, po​řád ještě se dokážou roztáhnout ve svůdném úsměvu, což se právě stalo. Úsměv však nepatřil Josephovi, to​ho neznámá minula, jako by jeho dotaz vůbec neslyše​la, a přímo přes trávník zamířila rovnou ke skupince před altánem.

„Amandine, jsi to ty! Musíš to být ty,“ vykřikla a zá​roveň se rty rozevřela svoji náruč.

Zatímco ta zůstala prázdná, většina těch, kteří ji za​slechli, se otočila a nechápavě zírala na podivné stvoře​ní, jehož rozevřená ústa odhalila zažloutlé zuby s čet​nými mezerami.

Ženština využila překvapení, které svým příchodem vyvolala, a za užaslého ticha cupitavými kroky a s rozpřaženými pažemi zdolala pás trávníku nořícího se ve stínu. Jakmile se ocitla v záři slunečních paprsků, hosté mohli zjistit, že šaty, které z větší vzdálenosti budily dojem nákladné toalety, pamatující zřejmě již několik sezon, byly ve skutečnosti ušité z laciného saténu a krajky lemující výstřih a zápěstí jsou místy potrhané. Stejně tak i botky nazuté na kmitajících nohách pama​tovaly lepší časy. Pouze o stavu vějíře se nedalo nic soudit, neboť byl zavřený a zplihle se pohupoval na že​nině zápěstí.

„Děvenko moje..., konečně... jsem tě našla,“ volala neznámá a s pohledem upřeným na dívku zrychlila tempo. Koutkem oka totiž zahlédla, jak se k ní nezadr​žitelně z jedné strany blíží lokaj, kterého se jí až dosud dařilo ignorovat, a z druhé strany další, jenž mu v před​tuše nepříjemnosti spěchal na pomoc.

Amandine se cítila zaskočená. Zpočátku se domní​vala, že se jedná o jakousi hru, kterou zorganizoval její strýček, stejně jako na večer ohlášený ohňostroj. Stačil jí však jediný pohled, aby se ujistila, že tomu tak není.

Zatímco ženy i muži v altánu si vyměňovali užaslé pohledy, hrabě s hraběnkou na neznámou hleděli s ne​hraným překvapením.

První se vzpamatovala Sophie de Tencin. Její oči se, na okamžik střetly s Julienovými. Jako by chtěla zabrá​nit nejhoršímu, vstala, ale její manžel byl rychlejší. Lehce se dotkl jejího předloktí, čímž jí dal najevo, že převezme veškerou iniciativu. Několika dlouhými kro​ky zdolal vzdálenost dělící ženštinu od ostatních, ale hlavně jí svým tělem zamezil přístup k Amandine.

„Madame,“ uklonil se před neznámou, „ať se váš pro​blém týká čehokoli, měli bychom ho projednat v klidu a nerušit hosty. Pane de Loisel,“ obrátil se na sudího, který celý výjev pozoroval s pozdviženým obočím, „byl bych vám vděčný, kdybyste nás mohl doprovodit.“
„Jak si přejete, Vaše Milosti,“ kývl stařec hlavou a byl ochoten následovat zámeckého pána, ale nezná​má mu vstoupila do cesty tak rychle, až se zapotácel a na okamžik ztratil rovnováhu.

„Nechápu, proč bych se nemohla setkat se svojí dce​rou právě teď a tady?“ nedala se odstrčit. A aby nikdo z přítomných nezůstal na pochybách, koho tím myslí, vykřikla teatrálně: „Dcerunko, Amandine, dítě moje, konečně jsem tě našla. Už jsem ani nedoufala, že tě bu​du moci ještě někdy obejmout. Buď Bohu dík, že mi dopřál to, v co jsem už téměř přestala věřit.“ Po těchto slovech se obloukem vyhnula hrozivě se tyčící postavě hraběte de Tencin a rozběhla se přes trávník.

Amandine zaraženě zírala, jak se k ní žena blíží, a když je dělilo už jen několik kroků, instinktivně couvla. „Ale já přece...“ Zmlkla a rozhlédla se po pří​tomných, jako by mezi nimi hledala někoho, kdo jí ko​nečně vysvětlí, co se děje, kdo je ta žena, která... „Kdo jste?“ zeptala se tiše.

„Jsem tvoje matka!“
Amandine měla pocit, že se přeslechla. Slyšeli všichni totéž co ona, anebo se jí to jen zdá a za chvíli se probudí? Zaznamenala, jak strýček Julien pokročil ku​předu a přitom kývl na Josepha. „Okamžik prosím,“ zadržela je. „Nechte tu ženu mluvit.“
Neznámá se triumfálně pousmála. „Opravdu jsem tvoje matka, dítě. To já jsem ti dala život.“
Zřejmě se jedná o omyl, usoudila Amandine, a musí se vysvětlit dřív, než ta žena, která je určitě pomatená, způsobí nějakou nepříjemnost. „Moje matka... i otec jsou dávno mrtví, zemřeli, když jsem byla docela malá.“
„Ach,“ zvolala žena a zavrtěla hlavou. „Tak tohle ti řekli? Jak vidíš, nezemřela jsem, stále ještě žiju. Určitě si to tak přál Bůh, je to jeho vůle, abych se s tebou mohla po tolika letech setkat.“
Pootočila hlavu, aby si spočítala, kolik má ještě času pro svůj výstup. Když zjistila, že už jí ho moc nezbývá, protože z jedné strany se k ní blížili oba lokajové a ně​kolik kroků od ní se tyčil hrabě de Tencin, zrychlila řeč a zároveň zvýšila hlas, aby nikomu z přítomných ne​uniklo jediné její slovo. Tato její obava však byla zby​tečná, protože mezi přítomnými hosty mezitím zavlád​lo takové ticho, že sem od kašny na opačném konci parku bylo slyšet Étienovo a Philippovo hašteření.

„Věřila jsem tvému otci, vikomtu Jacquesovi d'Escoman, že mě doopravdy miluje, jak mi tvrdil, a že mě učiní svou zákonitou manželkou. Ale pár měsíců poté, co ses narodila, se přiznal, že už ženatý je, a sebral mi tě s tím, že tě vychová společně se svojí ženou, která nemohla mít děti...“
Byl to Julien, kdo se vzpamatoval první. Obličej měl jako vytesaný ze žuly a z očí mu sršely blesky, přesto byl jeho hlas kupodivu nezvykle klidný, když řekl:

„Račte mě následovat, madame. Pokud neuposlech​nete, nechám vás vykázat nejen ze svého sídla, ale z ce​lého Roussillonu.“ Aniž by se staral o to, jaké stanovis​ko k jeho výzvě žena zaujme, otočil se na podpatku a rychlým krokem zamířil přes trávník k panskému sídlu.

Kupodivu se nezdálo, že by tentokrát neznámá chtě​la vyvolávat potíže či se vzpouzet. Zjevně spokojena rozruchem, který vyvolala, následovala pána domu, do​provázena z každé strany jedním lokajem. O několik kroků za nimi pospíchal sudí de Loisel tak svižně, jak jen mu to staré kosti dovolovaly.

„Ta chuděra je zřejmě šílená,“ poznamenal kdosi z přítomných a několik dalších hostů se k němu při​dalo.

Alain upíral pohled na mramorovou podlahu, jako by něco ztratil. Jeho přítel zcela zaujatě pozoroval, jak si větřík hraje s listy v korunách stromů. Teta Sophie, snad ještě bledší než její bílé šaty, se zoufalstvím v očích stála u zábradlí a křečovitě se ho držela.

Nyní už měla Amandine naprostou jistotu, že vý​stup, jehož byla ona i hosté svědky, neměl nic společ​ného s narozeninovým překvapením. Její mysl přesto odmítala vzít na vědomí to, co před chvílí slyšela. Na​jednou se jí zatmělo před očima a svět se s ní podivně zahoupal. Poslední, co vnímala, byly ruce, které ji za​chytily, když se jí podlomila kolena.

Žena se rozhlédla kolem sebe. Elegantní pozlacený nábytek, těžké aubuissonské koberce, tapiserie a obrazy na zdech, na krbu obkládaném bílým mramorem stály drobné bibeloty, jejichž cena - a určitě se nemýlila - vysoce přesahovala její roční rozpočet.

Milenci z jejího mládí byli také bohatí, ale takovým přepychem, jakým se mohlo chlubit toto sídlo, neoplý​vali. A Jacques, ten nevlastnil vůbec žádný majetek. Štědrý byl, to ano - když byl při penězích, což bylo, pokud si vzpomínala, málokdy. Neustále - hlavně když se opil - vyprávěl, jak jednou zdědí velké panství po svém tchánovi.

„A pak, moje sladká Zizi, se budeš mít jako králov​na,“ sliboval a roztouženě ji hladil po oblých křivkách.

Ten den však nikdy nenastal. Vikomt ďEscoman vy​tloukal klín klínem, tedy spíš uplácel věřitele penězi svého tchána, aby mohl dělat další dluhy. Zizi věděla, jak si přeje potomka, a proto když otěhotněla, na čas zadoufala, že by mohla nahradit jeho manželku Marii-Renée, které se ani za několik let manželství nepoved​lo přivést na svět dítě, jež by žilo déle než pár dnů. Jak se ukázalo, ošklivě se spletla. Jacques netoužil po dítě​ti, které by mohl pochovat, těšit se z jeho prvních krůč​ků, s obdivem sledovat, jak roste. Chtěl dědice, který jednou zdědí rozsáhlé panství svého děda v Roussillo​nu. A starý vikomt de Neuillant by jistě nedal ani sou, kdyby se dozvěděl, že jeho zeť zplodil dítě s jinou že​nou než s jeho starší dcerou.

Zizi si zakrátko uvědomila, že její dcerka, kterou pojmenovala Amanda, jí ke slušnému živobytí nedopomůže, spíše naopak. Úvahy o tom, jak s dítětem nalo​žit, jí nezabraly ani tolik času, kolik potřebovala ráno k výběru šatů. A tak toho dne večer, kdy její bytná bu​šila na vrata Jacquesova sídla, aby zde předala dopis i holčičku, Zizi už seděla v kočáře směřujícím do Pa​říže.

Díky své kráse se těšila v prvních letech obrovským úspěchům. O ctitele a milence neměla nouzi. Jenomže jak stárla, s roky přibývalo i vrásek, zato ubývalo mu​žů, kteří byli ochotni za její přízeň platit. Nakonec jí zbyl jen vetchý stařec, vikomt de la Valée, majitel ma​lého paláce v St-Germain.

Když si po jeho smrti dědicové rozebrali, co se dalo, nezbylo Zizi než uvažovat co dál. Na rodné Narbonne, kde prožila část svého mládí, dávno zapomněla; upamatovala se až teď.
Doneslo se k ní, že její bývalý milenec vikomt ďEs​coman zemřel, ale neměla v úmyslu ho oplakávat. Co bylo, bylo, nač naříkat nad něčím, z čeho už nemůže mít užitek. Jacques nežije, ale jejich dcera určitě ano. Kolik je jí let? Sedmnáct? Osmnáct? Zizi pracně dávala dohromady útržky informací, které se k ní tenkrát po smrti jejího milence donesly. Prý vychovával dcerku svého bratrance, který i s manželkou tragicky zahynul. Po jeho smrti se děvčátka ujali příbuzní jeho choti - hrabata de Tencin - žijící na Rocheru, rozlehlém panství poblíž Perpignanu. Když se Zizi tuto informaci dozvěděla, nesmírně ji pobavila. Tak on Jacques neměl ani tolik odvahy, aby tu malou prohlásil za svou dceru. Te​dy nyní je na čase to napravit. Nastala chvíle, aby děvče poznalo, kdo jsou jeho opravdoví rodiče a jak by se mě​lo odměnit skutečné matce, která mu darovala život.

Zizi rozhodně nebyla hloupá a věděla, že pokud se objeví jako kajícnice, která si teprve teď vzpomněla, že má dceru, a navíc se její setkání s dívčinými pěstouny odbude beze svědků, neskončí to pro ni dobře. Hrabě či jeho choť se s ní odmítnou bavit a pravděpodobně ji vy​kážou až za hranice svých pozemků. Může pak na kaž​dém rohu vykřikovat, kým skutečně je, nikdo jí nebude věřit, navíc by Tencinové mohli zařídit, aby skončila ve vězení. Zatím nevěděla, co udělá a jak si bude počínat, ale pevné odhodlání domoci se alespoň nějakého od​škodnění jí nechybělo.

S penězi, které jí ještě zbyly, se rozjela do Perpignanu, aby zde nikým nepozorována mohla zosnovat plán. Ubytovala se v levném, nicméně slušném hostinci U Bukanýra jako milující matka, která se zde rozhodla očekávat návrat syna, námořního důstojníka. Každý den vycházela na krátkou procházku, jíž si krátila čas čekání, a přitom se dávala do rozhovoru s lidmi. Stačilo pár vhodně volených vět a dozvěděla se vše, co potřebovala.

Pro hraběte a hraběnku de Tencin měl skoro každý vlídné slovo. Kromě vlastních dvou synů patří do jejich rodiny i hraběnčina neteř, která žije se svou chůvou v usedlosti necelých deset mil od města.

„Máte štěstí, že jste přišla zrovna dnes,“ přivítala ji ve svém krámku modistka, když tam Zizi vstoupila, aby si nechala opravit již poněkud ošuntělý klobouk. „Zítra pro mě přijedou z Rocheru,“ pravila důležitě.

„Hraběnka si objednala nový model?“ otázala se Zi​zi s chápavým úsměvem jako žena, která ví, jak jsou módní doplňky pro ženu důležité.

„Ale kdež, tentokrát se jedná o slečnu Amandine. Moje švagrová jí právě šije šaty na oslavu jejích osm​náctých narozenin a já bych k nim měla navrhnout vhodný klobouček,“ chlubila se modistka, zatímco Zizi s lehkou závistí obdivovala drahé modely na policích. Jen co se dostanu k penězům, také si pořídím takový, rozhodla se, když její oko spočinulo na malém klo​boučku z černé florentinské krajky ozdobené fialkami. A k tomu šaty ze stříbrného brokátu, saténové rukavič​ky, slunečník... Dál se ve svých úvahách nedostala, protože kloboučnice pokračovala:

„Pan hrabě na ten den chystá na Rocheru velkolepou slavnost. To už bude doma z cest.“
„Pan de Tencin někam odjel?“
„Ano, odplul do Janova,“ ochotně sdělovala majitel​ka obchodu, zatímco hbitými prsty vyměňovala na krempě vyrudlou stuhu za novou. „Také se povídá,“ ztišila hlas do šepotu a sklonila rty až k uchu zákazni​ce, „že slečna se ten den oficiálně zasnoubí s vikomtem de Maiziére. Je to mladík ze starobylého roussillonského rodu. Prý se ještě nevyjádřil, ale kuchařka z Roche​ru tvrdila...“
Nebylo těžké vytáhnout z hovorné ženy zbytek. Zizi se bez potíží dozvěděla, jak se jmenuje loď, s níž se Julien de Tencin vrátí a kdy. Pak už jen stačilo odjet to rá​no do přístavu a čekat na molu, aby si mohla z diskrét​ní vzdálenosti prohlédnout nejen svoji dceru, kterou viděla naposledy jako batole, ale i všechny aktéry bu​doucí narozeninové oslavy.

Ani ve snu si nemohla přát k výstupu, na který se chystala, tolik urozeného publika. Byl před ní jediný obtížný úkol: dostat se na slavnost na Rocheru bez po​zvánky. To by ale neměl být problém, s nímž by si ne​dokázala poradit. Toho dne usínala s úsměvem na rtech.

Zvládla jsem to, pomyslela si nyní. Každý, kdo ve zdejším kraji něco znamená, teď už ví, kdo je matkou Amandy ďEscoman. Už mě nemohou jen tak odstrčit. Jen kdyby se konečně otevřely dveře, za nimiž zmizel hrabě s tím starochem, kterého oslovoval „pane sudí“. Anebo kdybych si alespoň mohla sednout. Vrhla ne​vraživý pohled na lokaje, který z ní nespouštěl oči, ja​ko kdyby byla nějaká zlodějka, ale ani na krok ne​ustoupil od křesla, které zakrýval svým tělem.

Amandine se procházela lesem po cestičce mezi stro​my, jejichž koruny nedovolovaly slunečním paprskům, aby pronikly listím, a tvořily příjemný stín. Kdesi v dálce zaslechla bublání potoka, což jí připomnělo, že by bylo příjemné se napít. Olízla si jazykem suché rty a vydala se dál po pěšině. Zurčení potůčku bylo stále silnější, až ji donutilo zvednout víčka.

Přítmí, které považovala za lesní šero, způsobily ze​lené závěsy zakrývající okna. Malátně pátrala očima po zvuku, ale místo lesní bystřiny valící se přes kameny spatřila ženu správce Yvese, jak drží v baculaté ruce hliněný džbánek a z něj přelévá do šálku jakousi nahnědlou tekutinu.
Zrovna chtěla zaprotestovat, že jestli ten lektvar Madelon připravila pro ni, rozhodně se ho nenapije, i když má vyprahlá ústa. Mírný tlak na zápěstí ji donutil, aby pootočila hlavu. S ustaraným výrazem ve tváři si ji pro​hlížela teta Sophie.

Teprve teď si Amandine uvědomila, že leží v poste​li, až po bradu přikrytá vlněným plédem. Nadechla se, aby se zeptala, co to všechno má znamenat, ale vtom jí z prsou unikl tichý sten. Náhle se jí totiž vybavilo vše, co se dnes odehrálo v parku, než ji milosrdná mdloba zbavila vědomí. Před očima se jí zjevila postava ne​sympaticky vyhlížející ženy, jak se k ní hrne s napřa​ženýma rukama a nazývá ji dcerou, kterou konečně našla.

„Řekněte, že se mi to jen zdálo,“ zaprosila, i když si byla předem jistá, že jí teta nevyhoví.

Nemýlila se. Hraběnka mlčela a její smutný pohled prozrazoval, že nic z toho, co si její neteř pamatovala, nebylo součástí snu, ale skutečnost.

„Vy jste to věděla, Sophie. Věděla jste, že moji rodi​če nezemřeli, když jsem byla úplně maličká, ale že mým otcem byl manžel vaší sestry,“ obvinila ji Aman​dine.

Hraběnce opět nezbylo než přikývnout.

„Proč jste mi neřekla pravdu?“ zaútočila dívka. „Mě​la jsem právo ji znát.“
„Věř mi, Amandine, že takhle to bylo lepší,“ koneč​ně promluvila její teta. „Kdyby sem dnes odpoledne nepřišla...“ Hledala vhodné označení pro ženu, která před osmnácti lety přivedla na svět bezbranné stvoření, aby je vzápětí odložila a přišla teprve tehdy, když si spočítala, že z opětovného setkání bude mít užitek.

„...tak bych se to nikdy nedozvěděla,“ skočila jí Amandine do řeči. „Tys to také věděla?“ zlostně se oto​čila na ženu vrchního štolby, která stála z druhé strany postele se šálkem v ruce, v kulatém obličeji usouzený výraz.

„Služebnictvo za nic nemůže. Všichni se k tobě po celá léta chovali hezky, mají tě rádi,“ poznamenala Sophie a v jejím hlase zazněl mírně vyčítavý tón.

To musela Amandine uznat. „Promiň, Madelon,“ řekla a vyloudila na tváři omluvný úsměv. „Nechtěla jsem se tě dotknout.“
„Božínku, slečno, cožpak by šlo, aby vás člověk ne​měl rád?“ usmála se Madelon a v naducaných tvářích se jí objevily dolíčky. „Ale tohle byste měla vypít, abych mohla odejít,“ výmluvně pozvedla šálek.

Přestože nic podobného neměla Amandine původně v úmyslu, poslušně polkla první doušek a musela uznat, že i když tekutina nevypadala vábně, měla po​měrně lahodnou chuť. Když dopila a za Madelon se za​vřely dveře, znovu se obrátila na tetu, která po celou dobu trpělivě vyčkávala: „Znala jste moji matku?“
„Ne, nikdy předtím jsem ji neviděla,“ přiznala Sophie usouženě, ale pak vstala, přesedla si k dívce na postel. „Myslím, že bych měla začít od začátku,“ ob​jala ji kolem ramen, jako to dělávala, když byla Amandine malá a bylo nutné jí vysvětlit něco, co ne​dokázala nebo odmítala pochopit. „Moje sestra byla mnohem starší než já, a když se vdávala za Jacquese ďEscoman, byla jsem docela malá. Marie-Renée se hned po svatbě odstěhovala na panství svého manžela. Já jsem zůstala s otcem na Aronde, ale to už jsem ti vyprávěla...“
Amandine přikývla. Zámeček, který se nacházel pár hodin jízdy kočárem od Rocheru, znala. Hrabě s hra​běnkou tam několikrát za rok zajeli, aby se přesvědčili, jak si tamní správce vede. Většinou s sebou vzali oba syny i Amandine a z nudné povinnosti se pokaždé stal veselý výlet.

„Někdy jsme s otcem jeli za mojí sestrou na návště​vu, ale většinou jezdil její manžel k nám a Marie-Re​née zůstávala doma, protože byla téměř každým rokem těhotná.“ Sophie se odmlčela. Až sem to její neteř zna​la. Pokud se ale vzpomínalo na toto období, vždy jen mlhavě, v náznacích. Ostatně nebylo nutné cokoli vy​světlovat, protože vzpomínky v dětské mysli na nepří​liš laskavého strýčka Jacquese postupně bledly. Teď se ovšem situace změnila. Znovu se vynořily.

„Nikdy se o mně můj ot... strýček... nezmínil?“
Jak vysvětlit dítěti - teď už vlastně dospělé mladé ženě - že je matka odložila, neboť jí při provozování je​jí profese bylo na obtíž, a otec je nechal žít ve svém do​mě jenom proto, že díky laskavému služebnictvu o něm téměř nevěděl?

Přesto se Sophie rozhodla nic nezakrývat. „Ne, pro​tože by musel přiznat, že jsi jeho dcera. Všichni jsme totiž věděli, že nemá žádné příbuzné, a tudíž nemůže mít ani neteř. O tvé existenci jsem se dozvěděla, až když mi napsal dopis, v němž mě prosil, abych přijela, protože jeho žena umírá. Tehdy jsem tě uviděla poprvé. Byla jsi malá, roztomilá holčička, jakoby ztracená v tom velkém domě. Proto jsem se po pohřbu Marie--Renée, kterého se naštěstí náš otec nedožil, rozhodla vzít tě s sebou ke mně domů.“
„Tenkrát jste mi namluvila, že spolu podnikneme dobrodružství,“ vzpomínala Amandine. „Časem jsem ale pochopila, že se jednalo o útěk, při kterém alespoň vám, teto, šlo o život.“
Sophie si umínila nic Amandine nezastírat, nedoká​zala však být tak otrlá, aby přiznala, že o život šlo pře​devším jí - Jacquesově dceři. Ona, jako dědička obrov​ského jmění, měla pro svého švagra cenu jako jeho případná další manželka. Ale dítě, i když bylo jeho vlastní, znamenalo jen problémy. „Nebylo to tak dra​matické,“ snažila se ohladit hrany dávné vzpomínce.

„Vikomt ďEscoman...“ Sophie se rozhodla, že ne​bude používat výraz „otec“, protože Jacques si ho roz​hodně nezasloužil. Stejně jako ta ženština, kterou od její dcery dělí jen několikero dveří, jistě netouží po dal​ším setkání s ní a ani nemyslí na to, co za zmatek v dív​čině duši způsobila, zato je připravena hrdlit se o každý louisdor. „...vikomt byl svým způsobem nešťastný člo​věk. Potřeboval k životu peníze, tak jako jiní lidé potře​bují vzduch, aby mohli dýchat,“ řekla nakonec.

„Moje...“ Amandine se zarazila a zatvářila se tak bolestně, až Sophii málem puklo srdce. Naklonila se k ní, ale dívka pokračovala:

„Ona... přišla také jenom proto, aby... ze strýčka Juliena vymámila peníze? Určitě přišla proto, že si mě přála vidět..., setkat se s dcerou..., kterou osmnáct let neviděla a konečně našla. Chtěla bych se... s ní znovu setkat. Musím se jí... zeptat na tolik věcí.“
„Jestli chceš, Amandine, můžeš se s ní setkat. Tvůj strýc určitě nebude proti,“ navrhla Sophie, i když si ne​byla jistá, kdo z těch dvou tam v knihovně by se setká​ní matky a dcery víc vzpouzel - zda neznámá ženština, anebo její manžel Julien. Když se jí nedostalo odpově​di, sklonila se nad dívkou a zjistila, že Amandine díky odvaru, který připravila Madelon, opět usnula.

Ručička sloupkových hodin stojících na desce komody uběhla dlouhou cestu, než se konečně ozval z vedlejší místnosti zvuk zvonku. Lokaj, který se po celou dobu nepohnul z místa, přistoupil ke dveřím, otevřel je a po​hybem, jako by zaháněl vrtohlavou slepici do ohrady, naznačil Zizi, aby nezdržovala.

Že se ocitla v knihovně, poznala Zizi podle stovek knih v kožených vazbách, které stály vyrovnané v za​sklených vitrínách zdobících dvě protilehlé stěny míst​nosti. Třetí stěnu, která sousedila s předpokojem, v němž ji nechali tak dlouho čekat, vyplňoval obrovský mramorový krb. Přímo proti němu, před okny směřují​cími do parku, stál dlouhý stůl z leštěného ořechového dřeva a za ním, každý z jedné strany, seděli hrabě a soudce. Když vstoupila, ani jeden z nich nevstal, do​konce jí nevěnovali jediný pohled. Hrabě právě kapal pečetní vosk na bílý list papíru, aby do něj mohl otisk​nout svou pečeť, a pan de Loisel si s lorňonem před očima pročítal jakýsi dokument, nehlasně přitom pohy​buje rty.

Aniž ji k tomu kdokoli vyzval, Zizi se posadila do pohodlné lenošky, stojící vedle titěrného stolku. Teprve když si opřela záda a lokty spočinula na měkkých područkách, uvědomila si, jak je unavená. Poslední dobou ji trápil suchý kašel, zadýchávala se a ráno mívala zvý​šenou teplotu.

Právě její poslední milenec, stařec, který se v dobách svého mládí, ještě za panování slavného krále Slunce, občas pohyboval ve Versailles, jí jednou při ošklivé hádce vmetl do tváře, že mu takřka ve všem připomíná madame de Montespan.

Nevěděla, zda by se neměla urazit, protože vůbec ne​tušila, kdo ta žena byla, ale když jí prozradil, že byla pa​novníkovou oblíbenou metresou, nadmula se pýchou.

„Měla stejné manýry jako ty, byla také tak lačná ma​jetku... a dokonce, zdá se, trpěla i stejným neduhem,“ dodal, když se náhle rozkašlala.

Od té doby si Zizi dopřála nepatrné zakašlání, kdyko​li to považovala za vhodné, protože to považovala za elegantní a svůdné. Pravda, v posledních měsících se drobné odkašlání stále častěji měnilo v dávivý záchvat. Tomu ale odpomůže pohodlně zařízený dům někde na jihu, kde neustále svítí slunce, a nepříliš početné služeb​nictvo, které nenápadně rozšíří po okolí příběh osamělé vdovy po šlechtici, jako se o to postarala ona zde v Perpignanu. To by v tom byl čert, aby se brzy nenašel něja​ký utěšitel a posléze mecenáš. Teď už to asi nebude aris​tokrat, ale postačí i bohatý měšťan, statkář, obchodník, jehož zláká vědomí, že je důvěrným přítelem urozené dámy. Díky jeho štědrosti by mohla dožít svůj život beze strachu, co bude příští týden, co se stane za měsíc.

Teď už má svůj sen na dosah. Konečně se dostala rovnou k prameni. Odtud, z tohoto místa, prýští peníze, záruka pohodlného života.

„Nu, pánové, čekám na vaši nabídku,“ rozhodla se neotálet a promluvit jako první, když se ticho prodlu​žovalo. Nemělo smysl tady cokoli předstírat. Svůj herecký part žalem zdrcené matky, která po dlouhých le​tech konečně našla své dítě, již předvedla dole v parku. Teď se rozhodla seriózně vyložit karty na stůl, proto se jí nemile dotklo, když na její výzvu ani jeden z mužů nereagoval.

Stařec si dál šeptem pročítal listinu, kterou držel před sebou. Hrabě de Tencin sice odložil pečetidlo a zvedl hlavu, ale jenom proto, aby promluvil na lokaje stojícího na prahu a očekávajícího rozkazy.

„Josephe, vyřiď Yvesovi, ať nechá zapřáhnout. Jak​mile vyřídím obchodní záležitost s touto... dámou,“ Julien poslední slovo pronesl s takovým opovržením, jako by se jednalo o tu nejsprostější nadávku, „odveze ji do Perpignanu.“
Lokaj se uklonil, a když se za ním zavřely dveře, Zizi se spokojeně pousmála. Tak trochu se obávala, zda jí nebude hrabě činit potíže, ale zdálo se, že celou věc po​jal z praktického hlediska.

Až vyřídí onu „obchodní záležitost“, jak se sám vy​jádřil, nechá ji odvézt vlastním kočárem do hostince, kde se ubytovala. V nejbližších dnech si zamluví místo v dostavníku jedoucím do Paříže, a když budou cesty schůdné, což by neměl být v této roční době problém, během deseti dvanácti dnů by se tam měla dostat.

Už teď si byla jistá, že suma, kterou hrabě navrhne jako odškodné za to, že se zřekne dalšího setkání s tou holkou, bude k její spokojenosti. A když ne... Ale to je nepravděpodobné. Kdyby ji chtěl vyhodit jako žebračku, nenechal by ji, aby se volně pohybovala po městě. Určitě by se bál, že bude šířit informace, které by Tencinům neposloužily. Nezbývalo by jí než vyprá​vět o svém nešťastném mládí, kdy ji hraběnčin švagr jako nevinnou dívku svedl a posléze ji nejen zapudil, ale sebral jí i to nejdražší, co jí zůstalo - plod jejich lásky.

Právě se jí v hlavě rodil dojemný příběh o tom, jak léta hledala své ztracené dítě, až je konečně našla zde v Roussillonu, když ji z úvah vytrhl hlas Juliena de Tencin:

„Umíte číst?“
Než mohla odpovědět, natáhl ruku a podal jí bílou kartu. Ne, číst neuměla, ale číslice dokázala rozeznat. Při pohledu na ně zadržela dech a nevěřícně na muže pohlédla. Suma, kterou měla před očima, byla několi​kanásobně vyšší, než čekala.

„Jste skutečný kavalír, Vaše Milosti,“ zavrkala nejsvůdnějším tónem, jakého byla schopná. „Je vidět, že dokážete ocenit bolest, jakou si v sobě nese matka, kte​ré vzali dítě a která...“
Byla by pokračovala, dokonce cítila, že by dokázala uronit i několik slz, ale pan de Loisel jí k tomu nedal příležitost.

„Jak se vlastně jmenujete?“
Zizi zaváhala jen na okamžik. „Jsem vdova po vi​komtovi Jeanu de la Valée.“
„Vikomtovi de la Valée ze St-Germain?“ ujišťoval se sudí.

„Ovšem,“ přikývla, v duchu se radujíc. Ten podivín​ský stařec, jehož všemožné vrtochy musela v posled​ních letech strpět, pokud nechtěla skončit na ulici, jí nakonec, jak se zdá, poslouží i po smrti. Ale blaho​sklonný úsměv na její tváři vystřídal kyselý úsměšek, když pan de Loisel uštěpačně poznamenal:

„Pak musíte být řadu let mrtvá a zde sedí váš duch, protože můj dávný přítel, vikomt de la Valée, byl skoro deset let vdovcem. Ale na vašem jménu nezáleží,“ mávl rukou. „Tato částka zní na doručitele a vyplatí vám ji pan de Ventil, bankéř v Orthezu.“
„V Orthezu?“ opakovala nechápavě Zizi, protože ni​kdy o podobném místě neslyšela.

„Je to malé město v kraji Béarn v Pyrenejích. Prav​da, je tam poněkud drsnější klima a cesty, jež k němu vedou, jsou po celou zimu zaváty sněhem, zato tam bu​dete žít v naprostém klidu, nikým nerušena.“
„Ale to je nemožné. Já se musím vrátit do Paříže,“ vyhrkla popuzeně.

„Určitě se vám tam zalíbí,“ pokračoval sudí, jako by její protest neslyšel. „Máte zřejmou slabost pro šlechtu. Vězte tedy, že Orthez je přímo prodchnutý duchem těch nejurozenějších z urozených. Narodila se zde Jana z Albretu, matka samotného Jindřicha Čtvrtého.“
Podle nasupeného výrazu, který se Zizi zračil v obli​čeji, bylo patrné, že ani jedno z jmen nikdy v životě ne​slyšela, a tudíž není schopna ocenit historickou veli​kost zmíněného města.

„Snad se nedomníváte, že bych žila někde, kde lišky dávají dobrou noc?“ otázala se Zizi zvysoka.

„Obávám se, že vám nic jiného nezbude,“ odpověděl nevzrušeně sudí de Loisel. „Pan de Ventir patří mezi mé bývalé kolegy ze studií. Tady,“ mávl ve vzduchu hustě popsaným listem, „mu píšu, aby vám ve vašem vlastním zájmu nevyplatil celou částku najednou, ale v pravidelných měsíčních splátkách. Výše výplat jsem rozvrhl tak, aby vám stačily na dalších dvacet roků. V případě, že byste se přece jenom dopustila takové nepředloženosti a během nich chtěla sama o své vlastní vůli odejít, ocitnete se zcela bez prostředků. Navíc...,“ odmlčel se, aby se napil vína, „...pokud se i tak roz​hodnete vrátit do Roussillonu, budete uvržena do věze​ní, z něhož už neodejdete.“
Zizi vypadla směnka z prstů a chvíli zírala na starce, neschopná jediného slova.

„Výborně,“ pokýval hlavou. „Tohle už nebudete potřebovat. Spolu s tímto dopisem to zdejší správce předá v Orthezu panu de Ventir. A teď už vás nebudeme zdr​žovat. Cesta do Béarnu trvá dlouho a vy se ještě musíte zastavit v Perpignanu pro zavazadla.“
Zizi měla pocit, že začne křičet, vztekle dupat, bušit kolem sebe vějířem, na který si po celou dobu ani ne​vzpomněla a který se jí neotevřený houpal na zápěstí. Tak takhle skončil její tak dlouho připravovaný plán; naprostou prohrou. Ať chce nebo ne, musí na podmínky těchto dvou mužů přistoupit. Jinak se za pár dnů ocitne bez jediného sou, protože všechny peníze, které si ještě za života vikomta de la Valée dala stranou, se v posled​ních týdnech odkutálely do měšce majitele hostince U Bukanýra. Najednou ke své hrůze zjistila, že se jí do očí derou opravdové slzy. Zamžikala víčky, aby je zadr​žela, než se jí podaří odejít, a rychle vstala. Už stála na prahu, když se za ní ozval hlas hraběte de Tencin:

„Cožpak vy vůbec nechcete hovořit se svojí dcerou? Nestojíte o setkání s ní?“
Na okamžik se zastavila, sotva znatelně pootočila hlavu a zeptala se:

„A vy byste mi to dovolil?“ Aniž počkala na odpo​věď, vyšla z místnosti a Joseph za ní zavřel dveře.

Lektvar, který Amandine vypila, způsobil, že již něko​lik hodin pokojně spala. Netušila nic o tom, že hosté, kteří se účastnili oslav jejích osmnáctých narozenin, už dávno odjeli. Nebylo vhodné probírat událost, jíž se stali svědky, přímo na místě. A protože toužili - ales​poň většina z nich - uvědomit o novince své další zná​mé, urychleně nasedali do kočárů. Jako poslední odjeli i Alain a jeho přítel Bernard, když je jeden z lokajů ujistil, že Amandine je v pořádku a nyní pokojně spí. Zato na Rocher dorazil vůz, který Sophie poslala Pod Pinie, aby přivezl Sylvii.

Hospodyně zřejmě s odjezdem příliš neotálela, pro​tože když vystoupila na nádvoří, měla na sobě obyčej​né barchetové šaty, které si oblékala na práci v zahradě. Jen co se její nohy dotkly dláždění, nečekala, až ji ně​kdo ze služebnictva doprovodí. Rovnou zamířila ke vchodu, vyběhla schodiště v hale, jako kdyby jí bylo šestnáct, a zastavila se až v pokoji, který Amandine obývala, pokud zůstávala na Rocheru. Když se ujistila, že dívka pokojně spí a v dané chvíli nepotřebuje její láskyplnou péči, otočila se s tázavým výrazem k hra​běnce sedící u lůžka.

Sophie si položila prst na ústa, vyzvala ženu, aby ji následovala, a obě pomalu po špičkách opustily pokoj. V knihovně, kam zamířily, našly Juliena a pana de Loisel, který zde jako jediný z hostů zůstal.
„Poví mi někdo, co se stalo?“ zeptala se Sylvie. „Sluha, kterého jste za mnou poslali, mi sdělil jen to, že Amandine náhle onemocněla a že je moje přítom​nost na Rocheru nutná. To poslední ani nemusel dodá​vat, přijela bych stejně,“ dodala nazlobeně, ale už po​někud klidnější vědomím, že její svěřence nehrozí žádné viditelné nebezpečí.

„Přihodilo se to, čeho jsme se všichni po celé roky obávali,“ povzdechl si hrabě.

„Já jsem se ničeho neobávala,“ poznamenala hospo​dyně pořád ještě popuzeně. „O té doby, kdy mě váš pan otec přivedl Pod Pinie, jsem prožívala krásné roky. Nejdřív s vámi, Juliene, a posledních deset let s Aman​dine. Pokud mi pánbůh dopřeje, abych se mohla potěšit s jejími dětmi, nemám si na co stěžovat.“
„Amandine se dnes dozvěděla, že není dcerou rodi​čů, kteří tragicky zemřeli, když byla ještě docela malič​ká, jak jsme jí tvrdili.“
Sylviina zlost byla rázem ta tam. „Jak se to mohlo stát?“ zavrtěla nevěřícně hlavou. „Vždyť přece o tom nikdo nevěděl..., alespoň jste to tvrdili. Vikomt d'Escoman je už léta mrtvý.“
„Na dnešní slavnosti se objevila jistá Zizi, podle vše​ho žena nevalné pověsti, a tvrdila, že je skutečnou mat​kou Amandine.“
„To přece samo o sobě nic neznamená,“ poznamena​la hospodyně. „Pomatených lidí, kteří trpí utkvělými představami, běhá po světě spousta.“
„Tahle rozhodně pomatená nebyla,“ vložil se do ho​voru soudce. „Domnívám se, že měla všechno dobře promyšlené a pečlivě připravené. Využila zmatku ko​lem slavnosti, oklamala služebnictvo a dostala se až mezi hosty. Výstup, který si připravila, byl velice půso​bivý. Samozřejmě budeme tvrdit, že se jednalo o choromyslnou ženu. Jenomže...“ Pan de Loisel krátce po​hlédl na hraběte, než pokračoval: „Po právní stránce nikdy nebudeme moci její nařčení vyvrátit. Slečna ďEscoman nebude schopna předložit dokumenty o…,“ odkašlal si, „.. .o svém aristokratickém původu.“
„Což na tom záleží?“ obořila se na něj Sylvie.

„V prostředí, ve kterém hodlá nadále žít, ano,“ po​znamenal sudí tiše.

O jeho slovech se nikdo z přítomných nemínil přít.

„Nepředbíhejme událostem,“ nedala se Sylvie. „Lidé vždycky pomlouvali. Jen si vzpomeňte, Juliene,“ obrá​tila se na hraběte, „jak dlouho jste musel vyvracet na​řčení, které o vás a vašem otci před lety svévolně roz​trušoval vikomt ďEscoman.“ Náhle změnila téma. „A kde je vlastně ta ženská?“ rozhlédla se po místnosti, jako by čekala, že se žena, která její milované holčičce tolik ublížila, krčí někde v koutě.

„Je dávno pryč,“ vysvětlil hrabě. „Byla až příliš ochotná vyměnit vlastní dceru za peníze,“ dodal s po​vzdechem, protože si byl jist, že mu nikdy nezmizí z paměti vypočítavá bezohlednost oné poběhlice.

„Víckrát se na Rocheru neobjeví,“ ujistil ji soudce de Loisel s úsměvem. „Tam, kam jsem ji poslal, zůstane do konce života, pokud si chce něco z té sumy užít. Věřte mi ale, že v Orthezu není za co utrácet. Bude mít spoustu času zpytovat svědomí. Ale dost už o ní! Teď bychom měli veškerou péči věnovat slečně Amandine. Myslím, že ji bude potřebovat.“
„Proto jsem tady. Však já už se o ni postarám,“ řekla Sylvie a poprvé od té doby, co se dozvěděla, že se dív​ka dostala do potíží, se usmála.

[image: image3.emf]
[image: image11.emf]
I o p        řece   nemyslíš   vážně!“   Bernard  hleděl  na   příte-   

                 ohromeným výrazem v obličeji, ale nejspodnější část jeho mysli mu našeptávala, že něco podobné​ho mohl očekávat.
„Co je na tom divného?“ ohradil se Alain pobouře​ně. „Byl jsem podveden. A nejen já, nás všechny Julien podvedl, když vydával Amandine za někoho, kým ne​ní.“ Natáhl se po zvonku, kterým by přivolal komorní​ka, ale pak si to rozmyslel. Vstal a sám si došel na dru​hý konec pokoje pro karafu, z níž by si dolil prázdný pohár. „Také si dáš ještě?“ otočil hlavu a vyčkával, jako by popíjení loňského calvadosu teď bylo to nejdůležitější, co musí dělat. Ve skutečnosti tím jen maskoval nervozitu, která se ho držela už od rána, protože si ne​byl jist, zda rozhodnutí, jež musel udělat, bylo správné, i když se ani při nejlepší vůli nedalo označit za čestné.

Jak je život nevyzpytatelný, pomyslel si. Včera touto dobou byl společně s Bernardem na cestě na Rocher a měl sváteční náladu. Nemohl se dočkat, až opět uvidí Amandine a bude ji moci v nestřeženém okamžiku při​tisknout k sobě a políbit. V duchu cítil na krku její hor​ký dech a vůni jejích vlasů, až se k ní skloní. Ale snad ještě víc se těšil na okamžik, kdy přede všemi požádá o její ruku.

Krátce poté co se vrátil z Janova a zjistil, že Amandine k němu chová stejné city jako on k ní, zašel za jejím strýcem, aby si s ním mohl vážně promluvit. Využil okamžiku, kdy osaměli v knihovně, a zeptal se Juliena de Tencin, zda by neměl výhrady, kdyby se začal jeho neteři dvořit. Doufal, že mu jeho starší přítel, za něhož hraběte považoval, nebude bránit. Pravda, Tencinové se mohou pochlubit mnohem delším rodokmenem než Maiziérové, nicméně Alainova matka pochází z rodiny de Ventir, která je vzdáleně spřízněna s hrabaty de la Toure. A co se majetku týká, Alainův otec zdědil před lety rozsáhlé pozemky v Gaskoňsku. Polovina z nich sice padne na věno Christine a Nelle, ale pro prvorozeného pořád ještě zbude dost.

Hrabě kupodivu nebyl překvapen jeho přáním. „Proč bych vám bránil, Alaine?“ rozesmál se. „Ale já o tom nemohu rozhodovat, i když jsem jejím poručníkem. Musíte se zeptat Amandine. Pokud ona nebude mít ná​mitky proti vašemu dvoření, já osobně bych si lepšího zetě ani nemohl přát.“
Alain se cítil na vrcholu blaha. Amandine se zeptá rád a předem ví, co mu odpoví. A opravdu se nemýlil, přestože se musel nahlas rozesmát, když dívka projevi​la obavy, co tomu řekne její strýček a zda by se neměl dřív zeptat jeho. I teď mu vzpomínka stará pouze něko​lik týdnů vyloudila na tváři úsměv.

„Nechápu, jak se nad něčím takovým můžeš usmí​vat.“ Bernard se zdál být pobouřený, protože uchopil sklenku do ruky, jediným douškem vyprázdnil její ob​sah a na důkaz toho, že dál už pít nebude, odsunul po​hár na kraj stolu. „Ještě včera jsi tvrdil, že Amandine miluješ. Domníval jsem se, že z ní chceš co nevidět učinit paní de Maiziére. A teď se ji chystáš opustit?“
Alainovi zmrzl mimoděčný úsměv na rtech. Bernard má pravdu. Včera chtěl oficiálně požádat o její ruku. Se svým úmyslem se tentokrát nesvěřil ani Amandine, ani Julienovi. Dokonce to cestou z Perpignanu neprozradil ani svému nejlepšímu příteli. Mělo to být překvapení pro všechny, zejména pro otce, který snil o synově ka​riéře u královského dvora a rozesíláním dopisů všem vlivným příbuzným mu pomalu prošlapával cestičku. Alain jeho snahu nikdy nebral vážně, a pokud jen na okamžik zauvažoval o kariéře ve Versailles, bylo to jen z touhy po dalším dobrodružství. Od chvíle, kdy se za​miloval do Amandine, ani na okamžik nezapochybo​val, že by otec nedal přednost nevěstě z rodu Tencinů. Stejně tak si nepřipouštěl možnost, že by nebyl vysly​šen Amandiným strýcem.

Teď děkoval Prozřetelnosti, že o chystané žádosti věděl jen on a klenotník z Place de la Loge, který zho​tovil na zakázku nádherný prsten s rubínem zasaze​ným do lůžka ze zlatých lístků a který bude samozřej​mě mlčet. Alain si přál, aby byl šperk podobný náhrdelníku, který přivezl hrabě své neteři z Janova. Po celé dopoledne jej schovával v kapse a nemohl se dočkat, až ho své vyvolené navlékne na prsteníček. Díky bohu, že ještě než stačil něco podobného udělat, vtrhla do parku, kde se slavnost odehrávala, ta nemož​ná ženština. Jinak už by byl dnes zasnoubený... a měl by zničený život.

„Nemohu přece jinak, to snad víš. Viděl jsi tu žen​skou a slyšel, co vykřikovala,“ otočil se k Bernardovi.

„Ano, slyšeli to všichni.“
„Tak vidíš!“
„To tě přece neopravňuje slečně ďEscoman ublížit!“
Alaina zachvátil vztek. Cožpak nestačí, že s ním cloumaly výčitky celou noc? Teď má ještě poslouchat další? „Slečna ďEscoman!“ vykřikl podrážděně. „Má vůbec právo používat šlechtický titul? Nezdá se mi, že by se nějaký aristokrat s její matkou oženil.“
„Pravděpodobně ne,“ souhlasil Bernard. „Vikomt ďEscoman, který byl nejspíš jejím otcem, byl příbuzný hraběnky de Tencin. A ta se spolu se svým manželem Amandine ujala, když její otec zemřel,“ zvažoval Ber​nard.

„Ano, také mě to napadlo,“ souhlasil Alain už poně​kud mírněji.

„Amandine byla vždycky milá, hezká, vtipná...,“ vypočítával Bernard její klady. „Taková je jistě i dnes, kdy se ukázalo, že není... že nemá... Ale rozhodně už není veselá, její oči nezáří jako když...“ Odmlčel se a nakonec mávl rukou. „Měl bys za ní jet, ale ne proto, abys jí oznámil, že tímto dnem se svými návštěvami na Rocheru končíš. Naopak, měl bys ji utěšit a oznámit, že na tvých citech se nic nemění.“
„Bernarde.“ Mladík přešel místnost a sklonil se nad sedícím přítelem. Arogance, jíž si dodával kuráž, z něj vyprchala. „Myslíš, že to pro mě bude snadné?“ zeptal se tichým hlasem. „Mám Amandine rád. Vážně jsem začal uvažovat o tom, že požádám Juliena o její ruku. Ale nemůžu to udělat... Už kvůli rodičům a sestrám.“
Bernard seděl, ve tváři se mu nehnul jediný sval, oči upíral na lesklou plochu parket. Věděl, co bude násle​dovat. Přestože jej s Alainem pojilo letité přátelství, v této chvíli ho nenáviděl a litoval zároveň.

„Kdyby pravdu o původu Amandine věděl jen úzký okruh lidí: ty, já, její teta a strýc, věř mi, že bych teď neseděl tady a s tebou... Ještě dnes bych požádal o její ruku a tajemství jejího původu bychom si odnesli do hrobu.“
Alain nelhal. V noci, jejíž valnou část probděl, pořád zvažoval, jak by se měl rozhodnout. Odpudivý zjev že​ny, jež ztropila na trávníku před altánem scénu, v něm vyvolával odpor. Jak nemožně byla oblečená! Jak směš​ně se chovala! Z každého jejího gesta, z každého slova bylo patrné, že to není aristokratka. I když se snažila, všichni přítomní okamžité uhodli, že se jedná o přísluš​nici nejstaršího řemesla na světě. Její dceru by měl uči​nit matkou svých dětí, potomků rodu de Maiziére?

Nevyspalý a s rozpolcenou myslí ráno vstoupil do jí​delny, kde už seděli jeho rodiče. Nelle ještě postonávala, proto si nechala poslat snídani do svého pokoje, za​to vikomt a jeho choť o čemsi pobouřeně diskutovali. Jen co jejich syn vešel dovnitř, vikomtka jej zasypala přívalem otázek. Nemělo smysl zapírat, vše podstatné už beztak jeho rodiče věděli.

Paní de Maiziére a ostatní dámy se před ranní pobož​ností v kostele Saint-Matthieu setkaly s manželkou prefekta. Když opouštěly chrám, nebylo jisté, zda se srovnaly se slovem božím, zato Bůh si mohl být jist, že jim neuniklo nic z toho, co jim pověděla prefektová o včerejší slavnosti na Rocheru.

„Teď už ví v Perpignanu všichni, že neteř hraběte de Tencin nemá urozený původ,“ popisoval Alain zlome​ným hlasem rodinnou scénu u snídaně. „Matka mě za​přísahala, abych se víckrát s Amandine nesetkal, pokud nechci zničit celou naši rodinu.“
Bernard znal paní de Maiziére léta. I když se ostatní​mu světu jevila jako velice pobožná žena, na druhou stranu se jí nedala upřít romantická duše. Milovala bukolickou poezii, romantické divadelní hry o nešťastné lásce, stěny jejich paláce zdobily tapiserie s pastýřský​mi výjevy. Avšak tato idyla se nesměla ani v nejmenším dotýkat členů její rodiny, jejich životních příběhů.
„Musím prý myslet na Christine a Nelle, aby neutr​pěla jejich pověst,“ dodal Alain sarkastickým tónem. „Nikdo by o ně nestál, až by vyšlo najevo, že jejich švagrová není urozená.“
„Moje matka také neměla urozený původ a přitom ti to nikdy nevadilo.“
Alain neodpověděl. Být velkorysý ke svému příteli je jedna věc, ale být velkorysý k dívce, z níž chtěl uči​nit svoji manželku a posléze matku svých dětí, je něco jiného.

A Bernard to chápal. Šlechtičtí synkové měli často za druhy v dětství či mládí chlapce z dobře situovaných měšťanských rodin a nikomu to nevadilo. Navíc mladý vikomt de Frazé se mohl po otci honosit jménem a titu​lem. Kdyby se však začal dvořit některé z Alainových sester, jeho rodina by byla pobouřena a vikomt de Maiziére by jej nejspíš nechal vykázat ze svého paláce. Přesto si neodpustil malé rýpnutí:

„Nechtěl bych být ve tvé kůži, až budeš hraběti de Tencin vysvětlovat, proč už nikdy nepřijmeš pozvání na Rocher. Je to přece tvůj přítel.“
Alain chvíli mlčel a Bernardovi se zdálo, jako by se mu chystal s něčím svěřit. Místo toho se ale opět roz​ohnil. „Byl mým přítelem a rádcem. Sám dobře víš, že jsem mu v mnohém důvěřoval jako otci. Od včerejška jej však za přítele nepovažuji. Nezachoval se ke mně čestně, lhal mi o původu Amandine, tudíž nemám vůči němu ani vůči jeho neteři žádné závazky. Je na čase, abych stejně jako ty začal žít nový život. Ty někde na jiném kontinentu a já nejspíš potěším otce a vydám se do Versailles.“
„Je to tvé poslední slovo?“ otázal se Bernard, a když jeho přítel kývl, uchopil karafu, nalil jablečnou pálen​ku do obou sklenek a tu svoji pozvedl. „Na to, aby ani jeden z nás nelitoval svého rozhodnutí!“
Bernard přitáhl koni otěže a zahleděl se na zámek leží​cí na kopci pokrytém hustým porostem zeleně jako zá​řivá perla ve smaragdovém lůžku. Jak nedostižní se mu už jako malému chlapci zdáli jeho majitelé - nejdříve důstojně vyhlížející Louis de Tencin, později jeho sy​novec Julien. Vzpomínal si na den, kdy se spolu setkali na námořní burze a hrabě jej sám oslovil, protože se doslechl o námořní lodi, kterou si Bernard pořídil. Ten​krát si ještě myslel, že je jediným, kdo skrývá rodinné tajemství, a nesmírně se za ně styděl. Kdyby mu tehdy někdo řekl, že i jeden z největších pánů v Roussillonu má co skrývat, nevěřil by. To jejich rozdíl trochu vy​rovnalo, ale pořád ještě mezi ním a Julienem de Tencin zela obrovská propast.

Pobídl koně a s očima upřenýma na sídlo, kde se ješ​tě dnes rozhodne o jeho osudu, vyrazil kupředu.

Do oken zámecké knihovny se opíralo odpolední slunce a jeho dlouhé paprsky tančily po naleštěné podlaze, po které ještě před chvílí zamyšleně přecházel Julien de Tencin. Teď si opět sedl za stůl a vzal do ruky dopis, je​hož několik řádků mu prohloubilo vrásky kolem úst.

Ani na okamžik nezapochyboval, že to, co se v neděli stalo zde, v sídle jeho předků, bude pro Perpignan a jeho okolí velká událost. Proto už několik dnů prožíval - stej​ně jako všichni tady na Rocheru - neklid a napětí. Ne kvůli sobě nebo svým dvěma synům. Pověst starobylého rodu a rozsáhlý majetek, který Tencinové vlastní, ne​ohrozí jejich pověst. Hosté, kteří byli slavnosti přítomni, budou brát incident, jehož se zde dopustila neznámá ženština, jako zpestření. Někteří budou Amandine lito​vat, ale těch bude málo. Julien s určitým sarkasmem v duchu hádal, kdo ze zdejší šlechty odmítne jeho po​zvání na vinobraní či zimní lov, a dospěl k názoru, že se asi nikdo takový nenajde. Většina jeho známých bude šokující odhalení, že dívka není urozená, považovat za rozptylující téma při vzájemných návštěvách, dokud se někdo z jejich kruhů nepostará o novou senzaci.

Jediný, jehož stanovisko by rád znal, byl mladý vi​komt de Maiziére. Poté co se postaral, aby neznámá zmizela z Rocheru, a ujistil se, že o Amandine je posta​ráno, vydal se Alaina a jeho přítele hledat, ale jeden ze štolbů mu oznámil, že mladí pánové už odjeli. Julien zalitoval, že je nezastihl, rád by si s Alainem promlu​vil. Nakonec ale mávl rukou. Lepší bude nechat udá​lostem volný průběh, dopřát jim čas.

„Možná jsme měli Amandine povědět pravdu už dřív. Od nás by ji přijala snáze,“ zauvažovala Sophie, když pozdě v noci konečně vedle něho uléhala do po​stele.

„Ne,“ zavrtěl hlavou. „K čemu by jí bylo vychování, krása a půvab, kdybychom ji nechali vyrůstat jako nalezence, který nezná jméno matky a jehož otec se k ně​mu nehlásil? Jaký život by ji čekal?“
Sophie se rozplakala. „A jaký ji čeká nyní? Kdo se s ní bude chtít jednou oženit?“
„Víš přece, že mladý Maiziére je jí okouzlen.“
„Od okouzlení ke svatbě je ještě dlouhá cesta.“
„Ani bych neřekl,“ usmál se Julien a přivinul ženu k sobě. „Mně to dlouho netrvalo.“
Červík pochybnosti však v něm začal hlodat. Hned ráno zašel do knihovny, usedl ke stolu, u něhož vy​řizoval veškerou korespondenci, a zmáčkl jeden z ozdobných perleťových knoflíků. Vzápětí se otevřela tajná zásuvka, v níž ukrýval důležité dokumenty. Chví​li v ní hledal a vytáhl pergamen opatřený pečetěmi a podpisy.

Jeden patřil faráři z Arbois, malého městečka ve Franche-Comté, jímž ten důstojný muž stvrzoval, že Amandine Francoise Stéphanie, dcera vikomta George Charlese ďEscoman a jeho manželky Elodie, rozené de Pusser, se narodila z lože manželského a byla po​křtěna v jeho farnosti. Nikdy se nezeptal dalšího pode​psaného, ctihodného perpignanského soudce, jak přišel k těm jménům a zda se bratranec Jacquese ďEscoman skutečně jmenoval George Charles - pokud vůbec vi​komt nějakého bratrance měl - a bez řečí mu předal vysoký obnos, který si farář z Arbois vymínil, než vů​bec podobný dokument vystavil. Od té doby měla Amandine černé na bílém potvrzeno, že byla neteří Sophiina švagra Jacquese ďEscoman, vdovce po její zemřelé sestře Marii-Renée, a ne jeho nezákonnou dce​rou. Ostatně, nikoho by ani něco takového nenapadlo; vždyť už se na něj nikdo po dlouhých deseti letech ne​pamatoval. Jenomže v neděli se objevila ženština, která jediným špatně zahraným výstupem dokázala zpochyb​nit všechny až dosud důvěryhodné podpisy.

Julien si uvědomoval, že listina, kterou tak pečlivě uchovával, by obstála, pokud by někdo nechtěl znát podrobnosti. V opačném případě by se všichni podepsaní dostali do potíží. Ještě před několika dny takové nebez​pečí nehrozilo a hrabě doufal, že se dokument nestane pouhým cárem papíru, který by bylo lepší zničit. Radě​ji na něco takového nemyslel a zaměstnával mysl i tělo všemožnou činností.

Také dnes se brzy ráno vydal spolu se štolbou na lov do obory. Po návratu, právě když se chystal zavolat na komorníka, aby mu pomohl stáhnout zaprášené boty, jej v hale zastavil Joseph a podával mu zapečetěný dopis.

„Kdo ho přivezl?“ zeptal se Julien, protože nedoká​zal rozeznat znak na pečeti.

„Sluha od Maiziérů, Vaše Milosti. Mám vám jej do​nést do vašeho pokoje zároveň s občerstvením?“
„Ne, nic mi nenos. A dopis si přečtu tady,“ rozhodl Julien a s nepříjemným tušením zamířil do knihovny. Usedl za stůl, rozlomil pečeť a jal se číst. Po chvilce papír odhodil, a aby se uklidnil, začal přecházet po místnosti. Právě když se znovu posadil, ozvalo se tiché zaťukání a Joseph strčil hlavu do dveří.

„Copak je?“ otázal se hrabě rozmrzele. „Už jsem ře​kl, že žádné občerstvení nechci.“
„Pan de Frazé prosí o přijetí.“
Julien se uchechtl a naznačil, že návštěvu přijme.

„Také jste se přišel rozloučit, pane?“ zeptal se hrabě, sotva Bernard vstoupil dovnitř.

„Ano, Milosti,“ přikývl mladý muž.

„A kampak odjíždíte vy?“
„Za deset dnů odplouvám s Půlnoční kráskou do své nové domoviny, do Karibiku.“
„Míříte tedy mnohem dál než váš přítel.“ 
„Nerozumím...“
Julien beze slova podal mladému muži list, na němž stálo pár řádků a který mu poslal Alain de Maiziére.
Začínal Vážený pane, což by obstálo, kdyby byl ad​resátem někdo méně význačný. Protože byl určen do rukou hraběte, znamenalo tak strohé oslovení urážku. Ale ani další věty se nedaly považovat za příliš zdvoři​lé. Protože jsem nucen urychleně odjet ke královskému dvoru a tam delší dobu setrvat, musím se omluvit ze všech dalších případných obchodních aktivit, o nichž jsme společně do budoucna uvažovali. Vzhledem k ne​očekávaným okolnostem, které nastaly, se s Vámi ne​mohu rozloučit osobně. Prosím proto, abyste vyřídil můj nejuctivější pozdrav Její hraběcí Milosti i slečně Amandine. Obě navždy zůstanou v mých vzpomínkách. Následoval typický Alainův rozmáchlý podpis.

Bernard cítil hořkost v ústech, jak mu stoupla žluč. Nečekal, že jeho přítel bude tak zbabělý a nedokáže přijít za hrabětem osobně. A nebo se cítí natolik uraže​ný, že mu osobní setkání nestojí za to. Vzhledem k příkrosti, s níž byl dopis formulován, se klonil k této možnosti. Kam se vytratila láska, živená častými setká​ními? Opravdu uražená ješitnost, že nebyl obeznámen s dívčiným původem, zvítězila nad citem? Bernard za​ťal čelisti a odhodil papír na stůl.

Julien si ho po celou dobu prohlížel s neproniknutel​ným výrazem. Znal mladíka už dost dlouho, aby k ně​mu stačily proniknout zvěsti o jeho původu, a měl ho rád už proto, jak se dokázal postavit nepříznivému osu​du a čelit informacím - ať už pravdivým či vymyšle​ným -, které o něm kolovaly mezi perpignanskou smetánkou. V tomto okamžiku u něj Bernardův kredit vzrostl ještě víc, neboť měl odvahu předstoupit před svého staršího přítele osobně. Přesto z jeho hlasu čišel sarkasmus, když řekl:

„Zřejmě i vy pospícháte. Tak tedy hodně štěstí.“
„Děkuji,“ přikývl Bernard. „Budu je potřebovat. Ale ještě než odpluji, chtěl bych vám, Milosti, poděkovat za vše, co jste pro mě jako přítel učinil..., mohu-li vás tak nazývat.“
Julienův výraz se nezměnil, jen v očích se mu obje​vila jiskřička radosti, když. přikývl. Ale okamžitě se do nich vrátila obezřetnost, neboť uslyšel něco, čemu od​mítal uvěřit.

Vzduch už dávno nebyl cítit mořem, od severu vanul větřík přinášející vůni obilí. Podle toho Alain poznal, že Perpignan je nenávratně pryč. A nejen rodné měs​to... Zanechával za zády všechno, co měl rád, a hlavně všechny, které miloval. Schoulený v rohu kočáru a se zavřenýma očima slepoval dohromady útržky vzpomí​nek na události posledních dnů.

Jak šťastný byl, když si odnášel od klenotníka zásnubní prsten, který hodlal navléci Amandine na prst v den jejích osmnáctých narozenin. Zrovna se chystal přede všemi požádat slavnostně o její ruku, když se na palouku před sídlem Tencinů zjevila ta hrozná ženská a několika větami jim navždy zničila štěstí.

Teď když byl Alain na cestě do Versailles a nic už nemohlo zvrátit jeho, respektive otcův úmysl začít s budováním kariéry u královského dvora, mohl se od​dat představám. Jak by se vše nyní odehrávalo, kdyby si se svou žádostí pospíšil a vyslovil se o něco dřív?

Ani na okamžik nezapochyboval, že by mu hrabě de Tencin nečinil potíže. Jednak považoval mladého muže za svého přítele a jednak - o tom ostatně nebylo sporu - jméno de Maiziére mělo v Roussillonu zvuk. Každý, kdo je vyslovil, jedním dechem dodával, že rod je v ženské linii spřízněn s hrabaty de la Toure. Tento fakt jeho matka opakovala jako mantru tak často, že se mu -
stejně jako jeho sestrám - vryl hluboko do mozku. Samozřejmě že stejnou větu vyslovila i včera, když se vrátila z kostela. S výrazem velké nevole vykřikla, že by nikdy nepřijala pod svou střechu dceru té... V dané chvíli se vikomtka významně odmlčela, neboť její postavení nedovolovalo vyslovit označení profese, o níž neměla mít ani zdání, přestože se jí ve skutečnos​ti dralo na jazyk. Naštěstí se brzy vyčerpala natolik, že Alain musel zavolat komornou, aby se své paní ujala, odvedla ji do budoáru a zklidnila její rozjitřenou mysl čichací solí.

Maxmilián de Maiziére, Alainův otec, jednal mno​hem praktičtěji. Neomdléval, nekřičel, kromě poháru vína nepotřeboval žádné povzbuzení. Odešel, po chvíli si zavolal syna do svého pokoje, položil před něj kala​mář, brk, čistý bílý list a přikázal:

„Piš.“
„Co mám psát?“
„Dopis na rozloučenou. Nebo snad se chceš dostavit na Rocher a tam vysvětlovat, proč už nikdy nepřijmeš pozvání Tencinů?“
„Hrabě je mým přítelem,“ namítl Alain.

„Kdyby šlo pouze o hraběte, můžeš se tam vydat tře​ba hned teď,“ odsekl vikomt. „Oba však dobře víme, že tě na Rocher netáhlo jen přátelství. Chceš se snad dvo​řit té dívce se všemi z toho vyplývajícími důsledky a jednou jí - nedej bože - dát své jméno?“ Když viděl, že se syn chystá něco namítnout, nedal mu příležitost a pokračoval:

„Nemusíš se ospravedlňovat, také jsem byl mladý. Vím, je moc hezká, dokonce krásná. Byla by z ní pů​vabná manželka mého následovníka,“ nasadil vikomt chápavý úsměv. „Majetek Tencinů také není k zahoze​ní. Hrabě by jistě na věnu svojí neteře nešetřil, a to by nám pomohlo, až se budou vdávat tvoje sestry. Dalo by se tedy říct, že sis vybral dobře, dokonce skvěle, kdy​by...“ Vikomt rozpřáhl paže a pokrčil rameny, „...kdy​by nevyšlo najevo, že tvá budoucí choť nemá šlechtický původ. Ona totiž,“ naklonil se k synovi, „by nebyla dobrá ani pro obyčejného krejčího nebo ševce.

„Otče, snad není nutné, abyste zacházel tak dale​ko.“ Alain vstal z křesla, ale vikomt ho do něj opět zatlačil.

„...protože je dcerou děvky,“ pokračoval nemilosrd​ně, jako by synovu prosbu nevnímal. „Kdyby tohle zů​stalo utajeno a kromě toho lišáka Tencina jsme pravdu znali jen my dva, nenamítal bych proti případnému sňatku vůbec nic. Dokonce bych uvítal, že spojení s dívčinou z lidu přinese nám Maiziérům čerstvou krev. Koneckonců, kdo může zaručit, že v postelích uroze​ných líhají jen urození? V každém z našich rodů se na​šel...“ Vikomt se odmlčel, pak jen mávl rukou. „Ale jak už jsem řekl, po výstupu, který prý ta ženská na Rocheru způsobila, nemůže být o nějakém pokračování ani řeč. Nebo snad chceš, aby si na tebe tví přátelé uka​zovali prstem, jejich manželky se té tvé posmívaly a vaše děti jednou byly tak nešťastné jako Bernard? Ra​dím ti dobře,“ sklonil se nad synem a chápavě mu po​klepal na rameno. „Odjeď z Perpignanu, dokud je čas. Já jsem dopis hraběti de la Toure napsal už brzy ráno, než se vrátila tvá matka z kostela. Tušil jsem, jaké no​vinky přinese, a nemýlil jsem se. Nyní je řada na tobě.“ Vikomt výmluvným posunkem ukázal na zatím čistý papír.

Alain věděl, že jeho otec má pravdu, přesto se ne​hodlal smířit s prostým faktem, že by se měl zachovat jako bídák k dívce, kterou miloval a která za nic ne​mohla. Až zmínka o jeho příteli rozhodla. Věděl, jak Bernard trpí svým nečistým původem. Jednou by stej​nému utrpení vystavil své děti, pokud by se oženil s Amandine. Namočil brk do inkoustu a začal psát.

Chvílemi se mu příčilo poskvrnit papír tak strohými slovy, jimiž měl dát najevo, že vše, co jej až dosud s Tenciny spojovalo, tímto končí. Nakonec přece jen psaní stvrdil svým podpisem a odevzdal otci, který slí​bil postarat se o další.

Výčitky, jež v něm hlodaly, se pomalu utápěly v calvadosu, a když přijel Bernard, nezbyla už v Alainovi jediná. Naopak se v něm zrodil vztek na Amandine a všechny, kteří přáli jeho lásce k ní, a to hlavně na Juliena de Tencin. Neodvažoval se příteli svěřit, že už se rozhodl - tedy spíše za něho rozhodl otec a on nenašel odvahu se vzepřít.

Ráno, ještě s bolavou hlavou a myšlením otupělým alkoholem, se rozloučil s matkou a sestrami. Do jedné kapsy schoval krabičku s prstenem, který se měl stát poutem s milovanou ženou. Do druhé zastrčil dopis pro hraběte de la Toure, jenž bude vstupenkou do světa nejmocnějších, ale také nejbezohlednějších. Poté vyšel před dům, kde už stály připravené dva kočáry. Do jed​noho se spolu se zavazadly vtěsnali sluha a komorník a do druhého nastoupil on sám, aby se vydal na cestu. Nestane-li se něco výjimečného, měl by se do večera dostat do Narbonne a zítra brzy ráno vyrazit přes Car​cassonne k Lyonu a dál na sever.

„Dovoluji si tímto poprosit o ruku vaší neteře.“
„Žádáte mě o ruku Amandine?“ opakoval Julien de Tencin, jako by měl víc neteří na vdávání, ale spíš ne​věřil vlastním uším.

„Prosím vás o ni,“ opravil jej trpělivě Bernard, jako kdyby v dané chvíli záleželo na formě, nikoli na obsahu.

„Víte, že Amandine...“
„Ano, vím,“ nenechal ho Bernard domluvit, „bylo mi známo, že se jí dvořil vikomt de Maiziére. Respek​toval jsem city svého přítele a nikdy bych nikomu - ani vám, Milosti - nedal najevo, jaké city ve skutečnosti ke slečně d'Escoman chovám já. Ale po přečtení tohoto dopisu,“ kývl hlavou směrem k listu ležícímu na stole, „jsem nabyl dojmu, že se již nezpronevěřím našemu přátelství, a proto...“
Tentokrát mu skočil do řeči Julien. „Buď jste příliš prostoduchý, pane de Frazé, o čemž pochybuji, pro​tože v takovém případě byste si nemohl počínat tak zdatně v obchodování. Anebo...,“ zapřel se v opěradle křesla, na němž seděl, a přimhouřené oči, z nichž sršel nepokrytý sarkasmus, zabodl do mladíkova obličeje, „...trpíte občasnými výpadky paměti a nepamatujete si, co se odehrálo před několika dny.“
Bernard stiskl čelisti, což byl ostatně jediný pohyb, který se objevil na jeho tváři, protože neuhnul pohle​dem a chvíli setrval jako socha. Teprve pak se mu po​hnuly rty. „Máte zřejmě na mysli scénu, kterou zde vy​volala jakási ženština, jež nezvána pronikla na oslavu narozenin vikomtesy d'Escoman.“ Aniž čekal na sou​hlas, pokračoval:

„Tyto chvíle si pamatuji stejně dobře jako všichni, kteří se jí zúčastnili...“
„Pak vám jistě došlo, vážený pane, jako ostatně všem, kteří zde byli,“ opakoval po něm Julien, jako by mu to působilo rozkoš, „kým je Amandine ve skuteč​nosti a že v podstatě nemá právo ani na titul vikomtesa, ani na příjmení ďEscoman.“
„Nezáleží mi na jejím titulu. Ani můj původ není ta​kový, abych se mohl považovat za urozeného...“ Tepr​ve nyní Bernard znejistěl a zaváhal. Po celou dobu se držel, pečlivě zvažoval každé slovo, než je vyslovil, ale nyní si uvědomil, že se dopustil chyby. Tím, že přiznal její neurozený původ, právě urazil dívku, již si chce vzít za ženu. Hrabě de Tencin by si mohl vykládat jeho slova mylně: nikdy bych se neodvážil, ale teď když jsme si rovni, tak proč ne?

„Samozřejmě že jsou mi okolnosti vašeho původu známy,“ poznamenal Julien, a i když věděl, jak tvrdě budou jeho slova znít. „A teď jste se osmělil žádat o ru​ku mojí neteře, protože Amandine ztratila - řečeno ob​chodní hantýrkou - cenu na trhu nevěst.“
„Nikdy bych si nedovolil takto o vaší neteři mluvit. Ve skutečnosti mě to ani nenapadlo. Znovu opakuji, že jsem k Amandine choval vřelé city od okamžiku, kdy jsem byl poprvé pozván sem na Rocher. Nikdy by se o nich nedozvěděla, kdyby se Alain nerozhodl odjet. K žádosti o její ruku mě vede pouze vřelý cit, který k ní chovám, což mohu prohlásit na svou čest. A zároveň vás mohu ujistit, že jsem dostatečně finančně zajištěn, takže po mém boku vaše neteř nikdy nepocítí nouzi. Dokud budu žít, nedovolím, aby měla důvod stěžovat si na cokoli, co bych mohl ovlivnit.“
Julien, jenž až dosud seděl, zatímco jeho host stál v roli prosebníka, nyní vstal a mladík v jeho očích spat​řil opět onu známou jiskru.

„Mne jste přesvědčil, Bernarde. Teď ještě musíte přesvědčit Amandine.“
„Chcete tedy říct, že mi její ruku dáte?“
„Tu vám musí dát ona sama. Já mohu jediné: souhla​sit s jejím rozhodnutím. Pokud vím, je teď s mojí že​nou. Dojdu jí oznámit, že jste tady a rád byste s ní ho​vořil o samotě.“
„Ne, Milosti,“ zadržel Bernard Juliena. „Děkuji vám za ochotu, s níž k mému přání přistupujete, ale myslím, že bych se neměl s Amandine setkat.“
„Tak co proboha chcete? Nerozumím vám,“ rozhodil Julien bezmocně rukama.

„Věnujte mi ještě trochu svého času, Milosti, poku​sím se vám všechno vysvětlit.“
Julien přikývl. Pokynul Bernardovi, aby se posadil, sám usedl do druhého křesla a pak už jen naslouchal a naslouchal...

Poté co se hrabě de Tencin s mladíkem rozloučil, zůstal ještě chvíli v knihovně, aby si utřídil myšlenky. Pak za​zvonil na Josepha, a když se stařec objevil, kývl na něj:

„A teď si dám to víno. Přines mi ho ale do mé ložni​ce a požádej Její Milost a Sylvii, aby tam za mnou při​šly.“ Když vstal, jeho pohled padl na zaprášené špičky vlastních bot. Vůbec si neuvědomil, že po celou dobu, kdy vedl důležitý hovor o budoucnosti Amandine, měl na sobě propocenou košili a špinavé škorně. „Ale nej​dřív,“ zadržel Josepha, „cestou někde sežeň mého ko​morníka, ať mi přinese čisté oblečení.“
Teď stál ve svém pokoji v čisté bílé košili a rozhale​ným límcem mu prosvítala opálená pokožka. Je pořád tak přitažlivý, blesklo Sophii hlavou. Byla za Juliena provdaná už deset let a její štěstí se zdálo být den ode dne větší, jako by se jí osud chtěl odvděčit za všechno, co předtím vytrpěla. Někdy si na to období vzpomněla, ale hned myšlenky na minulost zaplašila. Vzpomínky šlo odehnat, ale lidi, kteří je občas přinášeli, ne. Stači​lo, aby se na Rocheru znenadání objevila podivná žen​ština, o níž jako o konkrétní osobě nikdy nikdo neuva​žoval, a jak se ukázalo, dokázala změnit osudy hned několika lidí najednou.

Amandine se už poněkud zotavila a dnes ráno vstala, aby se prošla po parku. Étien s Philippem se jí nabídli jako doprovod. Jejich matka je podezírala, že čerstvě probuzené kavalírství pramení z touhy uniknout hodině latiny, ale nakonec souhlasila už jen proto, že si chtěla v klidu promluvit se Sylvií o případném dívčině návra​tu Pod Pinie. Právě když zvažovaly, kde se bude Aman​dine cítit lépe - zda tady, kde je hodně ruchu, nebo v poklidné atmosféře usedlosti -, přišel pro ně Joseph s oznámením, že si Jeho Milost přeje s oběma hovořit.

Ještě než opustily ranní salonek, kde si dopřávaly šá​lek čokolády, Sophie vyhlédla z okna s výhledem na louky a les a zahlédla jezdce, jak míří na cestu vedoucí k Perpignanu. Napadlo ji, zda Julienovo pozvání souvi​sí s oním mužem, byl však už příliš daleko, aby roze​znala, o koho se jedná. O to zvědavější byla, když vstoupila do manželova pokoje. Jako kdyby tušil, že nervy obou žen byly v posledních dnech vystaveny ob​rovskému napětí, nenechal je dlouho v nejistotě, a jen co se posadily, několika slovy jim sdělil obsah listu, který poslal Alain de Maiziére.

Zprvu nebyly ani hraběnka, ani hospodyně mocny slova. První se přece jen vzpamatovala hospodyně.

„Inu, nebyl to ten pravý,“ pronesla lakonicky, jako by Amandine byla princezna z pohádky a vikomt de Maiziére jedním z mnoha uchazečů o její ruku, který nedokázal splnit požadované úkoly. Julien ji však po​dezříval, že její klid vyvěrá z úplně jiného pramene. Každým rokem, jak dívenka rostla a dospívala, se Syl​vie bála čím dál víc, že jednou přijde den, kdy ji Aman​dine opustí, odejde za svým manželem a ona zůstane opět sama.

„Tak tedy jezdec, kterého jsem viděla z Rocheru od​jíždět, byl posel,“ zauvažovala Sophie nahlas.

„Ne,“ vyvedl ji Julien z omylu. „Byl to pan de Frazé.“
„Přijel vysvětlit, proč se jeho přítel víckrát na Ro​cheru neukáže?“ zeptala se jeho choť štiplavě a Sylvie začala cosi podrážděně brblat.

„Přijel mě požádat o ruku naší Amandine.“
V tu chvíli zavládlo v komnatě ticho. Dokonce i Syl​vii, kterou jen tak něco nevyvedlo z míry, zpráva vyra​zila dech.

Tentokrát se jako první vzpamatovala Sophie. „Ale proč?“ zeptala se. „Co ho k tomu vedlo? Jestli mě nešá​lí paměť, nikdy nedal najevo přílišný zájem o Amandi​ne. A teď... zrovna když... když...“ Přestože pro ni nebylo bližšího člověka než její manžel a Sylvii důvě​řovala jako vlastní matce, hledala hraběnka vhodná slova, jak decentně popsat událost, při níž vyšel najevo dívčin původ.

„Na rozdíl od jiných mě nadále považuje za svého přítele, nepřestal si mě vážit. A proto považoval za slušné přijet se rozloučit před cestou na Martinik, do svého nového domova.“
„Proboha, kde to je?“ otázala se Sylvie přiškrceným hlasem. „Jistě až někde za Loirou.“
„Mnohem dál,“ odpověděl Julien, a ač nerad, pro​hloubil její už tak velké zděšení, když dodal:

„Je to ostrov v Karibiku, který je od zdejšího pobřeží vzdálený mnoho týdnů plavby.“ Při pohledu na Sylviin utrápený obličej nečekal, až ho zavalí dalšími námitka​mi, a raději rychle pokračoval:

„Myslím, že až do dnešního dne neměl vikomt de Frazé v úmyslu uvažovat o Amandine jako o životní družce. Pravděpodobně bychom si navzájem popřáli hodně štěstí do dalšího života a víckrát se neviděli, kdybych mu nedal přečíst dopis, co mi dnes ráno poslal Maiziére. I když...“ Julien se zarazil. „.. .abych mu ne​křivdil, tvrdil, že se mu Amandine vždy líbila.“
„To ještě není důvod k tomu, aby vás požádal o její ruku,“ skočila mu do řeči Sylvie.

Tentokrát hrabě přikývl. „Máš pravdu,“ souhlasil, „to opravdu není, i když důvody, proč se muži žení, bý​vají různé. U Bernarda de Frazé si mohu být jist, že to nedělá pro peníze. Za roky, co ho znám, si nahospodařil díky své obchodnické zdatnosti dost velkou sumu. Dokonce,“ zvedl Julien prst a s ním i hlas, „odmítá ja​kékoli věno. Prý se chce oženit se slečnou d'Escoman, a ne s jejím majetkem.“
Sylvii se v očích mihl stín, ale neřekla nic, jen sklo​nila hlavu. Zato hraběnka se nebála vyslovit nahlas to, co je napadlo obě. „To je chvályhodné, ale nepovede se mu ani to. Amandine už nemůže používat jméno d'Es​coman, nemá na ně právo.“
„Toho si je vikomt de Frazé vědom,“ přikývl Julien, a než se rozhodl povědět zbytek, uchopil číši vína a po​řádně si přihnul. Budu to potřebovat, pomyslel si a až teď si uvědomil, že po celou dobu, co s Bernardem pro​jednávali podrobnosti, ho ani jednou nenapadlo, že by mu měl nabídnout pohoštění. Inu, snad to ještě budu moci napravit, říkal si v duchu a myslel to upřímně, protože po dnešním rozhovoru mu byl mladík ještě sympatičtější než dosud. Nakonec totiž oba odhodili ne​místný ostych a hovořili věcně, neboť vzhledem k okol​nostem, jež způsobila dívčina pravá matka, se ani jinak nedalo.

Bernard opět připomněl to, co Julien dávno věděl, protože klepy, obzvláště jsou-li pikantní, se šíří rychleji než lavina. Ani on neměl urozený původ po obou ro​dicích, i když taktně obešel jeden důležitý fakt: Brigitte de Frazé byla dcerou ctihodného statkáře, zatímco ozna​čení živnosti, kterou provozovala Zizi, matka Amandine, se ve slušné společnosti nevyslovovalo nahlas. Jedno je však přece jenom spojovalo, jak podotkl Bernard: ani je​den z nich neměl zde ve Francii naději na šťastnou bu​doucnost.

„Nedokážeme ji provdat za syna některého z našich přátel, jak jsme doufali,“ přiznal teď Julien před oběma ženami. „Bernard de Frazé je slušný člověk, a také bo​hatý. Již dříve se mi pochlubil, že zakoupil na Martiniku půdu, na níž hodlá pěstovat třtinu, a cukr z ní dová​žet do Evropy. Pokud má Amandine prožít hezký a klidný život, pak tedy jedině jako jeho manželka a v zemi, kde je nikdo nezná, kam si nepovezou minu​lost.“
Sophii se zalily oči slzami. Pochopila, že vikomtova nabídka je pro dívku jediná možnost, ale zároveň si uvědomila, že pokud bude Amandine souhlasit, víckrát ji neuvidí ani ona, ani nikdo z rodiny.

Totéž zřejmě napadlo i Sylvii. Kdyby to šlo, neváha​la by ani okamžik a pustila se do boje za dívčinu pověst s celým světem a nepřestala by, dokud by každého člo​věka nepřesvědčila po dobrém či po zlém, že její dě​venka je stejně dobrá - ne-li ještě lepší - nevěsta jako dcery významných roussillonských šlechticů. Jenomže sama dobře věděla, že v tomto případě nepomohou ani slzy, ani pěsti, ani lichotky, ani hrozby. Všichni zúčast​nění si musí vystačit s pouhým rozumem, a ten velí chytit příležitost za pačesy, jak s oblibou říká pacholek Bert, když stáčí víno do džbánů a k pípě přistrčí i jeden pro sebe. „Nepustím Amandine samotnou,“ prohlásila rezolutně a na důkaz, že svá slova myslí vážně, vstala a uhladila si sukně. „Vydám se s ní kamkoli, třeba na kraj světa, a nikdo mi v tom nezabrání.“
Julien k ní došel a něžně ji objal kolem ramen, jako když býval malý chlapec. Od počátku doufal, že tato hodná a laskavá žena, která kdysi obětovala život jemu. se zachová stejně, když se bude jednat o Amandine. „Nikdo ti nemíní bránit, Sylvie. Naopak ti budeme se Sophií vděčni, že Amandine bude mít u sebe někoho, na něhož se může ona, ale i my spolehnout.“ Ani se ne​musel ohlédnout na svou ženu, věděl, že s ním bude souhlasit. „Teď ji ale musíme přesvědčit, aby se sňat​kem souhlasila.“
„Ach, my se bavíme o její budoucnosti a ona o ni​čem zatím neví,“ zhrozila se Sophie. „Proč jsi ji nene​chal zavolat, aby mohla pana de Frazé vyslechnou! a sama se k jeho nabídce vyjádřit?“
„Chtěl jsem,“ přiznal její choť, „ale Bernard mě po​žádal, abych to nedělal.“
„Tak on si ji chce vzít, ale přitom nestojí o její ná​zor?“ vyhrkla Sylvie rozčileně.

„Také mě to napadlo, když se s Amandine nechtěl setkat. Pak se ale ukázalo, že je tomu právě naopak,“ uklidňoval ženu Julien. „Bernard si přeje, aby se Amandine rozhodla v klidu. Obával se, že kdyby se s ní setkal tváří v tvář, vystavil by ji trapnému okamžiku. Buď by odmítla, protože by se jeho náhlou a nečeka​nou žádostí cítila zaskočená, anebo by souhlasila, jen aby nikoho z nás neranila. Chce jí dát čas, aby mohla o jeho nabídce uvažovat v klidu. Také jí chce dopřál nějaký čas na rozmyšlenou.“
Obě ženy na něho tázavě pohlédly.

„Pokud bude Amandine souhlasit,“ pokračoval Ju​lien, „svatba by se měla konat těsně před Bernardovým odplutím, a protože Půlnoční kráska zvedá kotvy již za deset dnů, moc času tedy nezbývá. Obřad, jehož se účastní jen členové rodiny, se bude konat v kapli zde na Rocheru, stejně jako svatební hostina.“
„Ale to je příliš brzy,“ bránila se Sylvie. „Ať si vi​komt tvrdí, co chce, žádná nevěsta se neobejde bez věna a bez náležité garderoby. A to si vyžaduje čas.“
Hrabě byl však neúprosný. „Pan de Frazé odpluje na Martinik sám hned po svatbě. Jeho brigantina se nemů​že ve zdejším přístavu zdržet ani o čtyřiadvacet hodin déle, Amandine by se za ním vydala s další lodí, která vyráží do Karibiku v listopadu. Bernard tak bude mít dost času připravit na ostrově vše potřebné k jejímu příjezdu a vy zase pořídit nezbytnosti, které si musí vzít manželka plantážníka s sebou.“
„Tak, asi bychom neměly otálet a hned začít s pří​pravami.“ Sylvie popošla ke dveřím a vyslala k hraběn​ce tak uspěchaný pohled, jako by plachetnice s její mi​lovanou Amandine na palubě měla vyplout ještě téhož večera.

Sophie přikývla, vstala a vydala se ke dveřím, i když bez nadšení. Nejdřív musí někdo dívce šetrně sdělit ob​sah dopisu, který sem ráno dopravil posel, a teprve po​tom...
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               běnka   stála   u   okna  a   hleděla  do   parku.  S  do-  

               tím pozorovala drobné postavičky svých sy​nů, kteří odtud vypadali jako pohádkoví skřítkové po​bíhající kolem lesní víly. Amandine poprvé po dvou dnech působila klidně a vyrovnaně, jako by se konečně smířila s informací, kterou jí tak nešetrně prozradila Zizi. Po vypití odvaru, který pro ni připravila Madelon, upadla do hlubokého spánku a probudila se až druhý den před polednem. Sophie přišla právě vystřídat Syl​vii, která seděla u dívčiny postele celou noc a odmítala si odpočinout, byť jen na chvíli.

Amandine otevřela oči a chvilku jimi bloumala po místnosti, až zachytila obraz hraběnky a Sylvie, tiše ji pozorujících.

„Kde je?“ zeptala se.

Ani jedna z žen neodpověděla, i když obě věděly, koho má Amandine na mysli.

„Chtěla bych mluvit se... svou matkou.“ Teď již dív​ka formulovala přání jasně, ale bezvýsledně.

„Odjela,“ pravila Sophie. Na chvíli zauvažovala, zda by bylo méně bolestivé zalhat, že neznámá by se s dcerou ráda rozloučila, ale nemohla se tak dlouho zdržet a čekat, až se Amandine probudí. Uznala, že dívka si po tolika letech klamu zaslouží pravdu. Již včera se dohodla se Sylvií, že o odhaleném tajemství samy nebudou mluvit, pouze kdyby si to Amandine přála.

Amandine to kupodivu přijala s klidem. Jen poký​vala hlavou a na tváři se jí objevil úsměv, kterým ja​ko by chtěla říct: všechno je v pořádku, ty, které mi​luji, tady zůstaly. O Zizi, která se po dlouhých letech nečekaně zjevila a stejně rychle zase zmizela, už ne​padlo jediné slovo. Stejně tak se nehovořilo o hos​tech, z nichž většina odjela bez rozloučení, ani o po​zdvižení, které někteří šířili po Perpignanu a okolí. O tom ale Amandine nic nevěděla, stejně jako nic ne​tušila ani teď, když se se svými bratranci procházela po parku.

Philippe zřejmě zavolal na sourozence cosi neli​chotivého, protože Étien se za ním rozběhl, v obličeji výraz slibující pomstu. Mladší z bratrů vyhledal úto​čiště u Amandine a skryl se za jejími sukněmi.

Kdo ví, co je v životě čeká, pomyslela si jejich mat​ka. Ale ať to bude cokoli, napadlo ji, nikdy se nedosta​nou do situace, kdy by byli přinuceni obhajovat svůj původ, tak jako se to stalo Amandine. Možná také jako ona prožijí v životě milostné zklamání, ale bude pra​menit z jiného důvodu než z toho, že by nebyli rovni ženě, do níž se zamilují.

Sophie sledovala neteř, jak s úsměvem rovná bratr​skou šarvátku, a s hrudí staženou bolestí si uvědomila, že to bude právě ona, kdo úsměv z dívčiny tváře sma​že. Kdyby to bylo v jejích silách, nejraději by hovor s Amandine odsunula co nejdál, když vtom uviděla po cestičce od zelinářské zahrady kráčet shrbenou posta​vu v řasnatém hnědém plášti. Pan Hadamard si přichá​zel pro své žáčky, aby je odvedl na hodinu latiny.

Chlapci nasadili kyselé obličeje, nedovolili si však reptat - alespoň ne příliš hlasitě. Amandine se vracela s nimi.

Rytmické bušení štukatérských kladívek se rozléhalo celým přízemím a šachtami krbových komínů stoupalo až do prvního patra, kde si Bernard de Frazé ponechal tři pokoje. V jednom měl lůžko Marcel - muž zajímavý tím, že bez reptání a navíc perfektně zastával povinnos​ti sluhy, komorníka a kuchaře v jedné osobě. Ostatně jinou možnost neměl, protože kromě podomka už v do​mě další služebnictvo nezůstalo. Všichni postupně ode​šli, když se jejich pán rozhodl dům prodat. Bernarda po smrti matky už k Perpignanu nic nepoutalo a několikrát zvažoval, že se malého paláce v tiché čtvrti zbaví a od​stěhuje se do jiného koutu země. Jenomže pak se do jeho srdce vkradl půvabný zjev vikomtesy de Serrant a mladík byl ztracen.

Dnes už by tady pobíhali moji synové, pomyslel si, dívaje se na zahradu tonoucí ve stínech zapadajícího slunce. Jenomže Henriettin otec neměl pro romantické poblouznění své dcery pochopení; vsadil na jistotu a provdal ji za starce do vzdáleného Katalánská.

Pro mladého muže se rodný dům stal jen místem k přespání. Zdržoval se v něm málo, neboť se stále čas​těji vydával za obchodem. Domovem se mu staly těsné kajuty korábů a neútulné pokoje v zájezdních hostin​cích, kde trávil mnohem více času než v chátrajícím paláci.

Před několika měsíci se rozhodl doprovázet první ze svých lodí na zaoceánské plavbě do Karibiku. Na ost​rově Martinik, který patřil už téměř sto let francouzské koruně, měla Půlnoční kráska nabrat do svých útrob cukrovou třtinu, tropické ovoce a dřevo výměnou za látky, nábytek, porcelán a víno pro tamní osadníky.

Posádka očekávala, že majitel brigantiny dá co nej​rychleji povel k odplutí, ale ten se k ničemu takovému neměl. Toulal se po ostrovní krajině, vedl dlouhé hovo​ry s plantážníky, přijímal pozvání do jejich rodin, a když konečně stál na palubě a hleděl na vzdalující se pruh země, věděl, že se sem vrátí. V kajutě měl totiž uschovaný důležitý dokument, v němž zdejší prefekt hrabě de Livet potvrzoval, že vikomt Bernard de Frazé se dnem 18. března roku 1725 stal právoplatným maji​telem území rozkládajícího se mezi břehy řek Dumauzé a Mitan. Původní majitel - obstarožní Španěl - se rozhodl přestěhovat na jeden z vedlejších ostrovů, Sva​tou Lucii, kde se usazovali jeho krajané, zatímco Mar​tinik začínal být stále více osídlován Francouzi. Správ​ce, kterého si mladík najal na doporučení samotného prefekta, se zaručil, že dohlédne na stavbu nové, větší haciendy, jak se zde říkalo plantážnickým obydlím.

„Jestli vše probíhá podle úmluvy,“ oznámil Bernard hraběti de Tencin dnes dopoledne, „hrubá stavba domu již stojí a zbývají jen dokončovací práce, jako je vyba​vení nábytkem a zařízením. Na mě teď čeká, abych do​hlédl na vše ostatní, jako je zvelebení plantáží a obno​vení obchodu. Navíc se nemohu v Roussillonu zdržet déle, protože Půlnoční kráska nesmí blokovat místo v přístavu.“
Nebyla to tak úplně pravda, i když stanoviště na rej​dě se skutečně nedalo zabírat donekonečna a nový ma​jitel paláce v Rue de la Cloche d'Or čekal už příliš dlouho, až mladík opustí místnosti, které mu laskavě ponechal. Bernard jen nechtěl přiznat, že nedokáže če​kat na vyjádření Amandine déle než týden. Ani tak si nebyl jist, zda nebude těch několik dnů pro jeho rozjit​řenou mysl až příliš.

Z Rocheru se vrátil před chvílí, dosud měl na sobě jezdecký plášť a zaprášené boty. Měl by zavolat svého komorníka Marcela, aby mu je pomohl stáhnout, ale chtěl být sám. Proto zůstal stát u okna a pozoroval za​hradníka, jak zřejmě na příkaz nového majitele paláce vysazuje v rohu zahrady okrasné keře, a sám nevěděl, co si přeje víc: jestli souhlas Amandine, že se stane je​ho ženou, anebo odmítnutí.

Amandine zamávala oběma bratrům, kteří se pod přís​ným pohledem pana Hadamarda ploužili do učebny, ja​ko by kráčeli na popravu, a rozběhla se po schodech vedoucích do prvního patra. Právě zvažovala, zda by neměla vyhledat Sylvii a zeptat se, jestli jí s sebou při​vezla nějaké šaty. V pokoji, který obývala, když přijela na Rocher, měla pouze dvoje. Jezdecký kostým a ty, které právě měla na sobě. Slavnostní róbu, kterou si ob​lékla na své narozeniny, odnesla služka k vyprání, na​víc byla příliš nápadná a nemůže se v ní objevit, až ji znovu přijede navštívit vikomt de Maiziére.

Možná se tady zastaví už zítra. Určitě se trápí staros​tí o ni a nemůže se dočkat, až ji znovu uvidí. Před strýčkem, tetou a Sylvií nedávala najevo, jak je otřese​na z toho, co se stalo. Už takhle na nich bylo vidět, jak je mrzí, že je smutná, z jejich očí se dalo vyčíst, jak rá​di by z její paměti vymazali okamžik, kdy se dozvěděla pravdu o svých skutečných rodičích. Nechtěla jim pů​sobit ještě větší starosti, a tak předstírala, že se smířila se vším, co ji potkalo. Jenomže vzpomínku na nezná​mou ženu běžící k ní přes trávník s podivným úsmě​vem, z něhož ji mrazilo v zádech, nedokázala vypudit z hlavy. Opravdu je to její matka?

Občas, hlavně když byla ještě malá, si často předsta​vovala, jak asi její maminka vypadala. Zpočátku si ji představovala jako krásného anděla, vymalovaného na obraze v kapli, kam se chodila modlit teta Marie-Renée. Jeho líbezně vyhlížející tvář brzy nahradil obličej tety Sophie a posléze, když začala žít Pod Piniemi, už o matčině podobě neuvažovala, neboť ji navždy zastínil Sylviin vždy vřelý úsměv, laskavé oči a mírný hlas. Neznámá, která se předevčírem objevila ve zdejším parku, neměla nic společného ani s andělem, ani s te​tou, natož pak se Sylvií. A přece by to měla být bytost nade vše drahá. Amandine se zastyděla, protože muse​la sama sobě přiznat, jak si oddechla, že žena netrvala na dalším setkání, i když by se jí ráda zeptala na spous​tu věcí. Opravdu strýček Jacques — vlastně otec - opra​vila se, byl tak krutý, že dokázal vyrvat matce její dítě, aby je vychoval se svou ženou? Proč, když to tedy udě​lal, neřekl dceři, že je jejím otcem, a místo toho si vymyslel dojemný příběh o tom, jak její rodiče tragicky zahynuli? A proč se k ní teta Marie-Renée nechovala jako k vlastnímu dítěti, když žádné jiné neměla, a ne​chala ji napospas služebnictvu, které se k ní rozhodně nechovalo jako k dceři svého pána?

Amandine vířily hlavou otázky, na něž neznala od​povědi. Těm, kterých by se mohla zeptat, protože je znali, se ty otázky bála položit, aby jim nezpůsobila ještě větší smutek.

Alain je jediný, kdo jí může pomoci. Až se s ním znovu setká, jistě se společně dopátrají pravdy. Najed​nou si vzpomněla, co jí pošeptal krátce předtím, než... než se všechno tak zamotalo.

„Mám pro vás překvapení..., má drahá,“ zaslechla jeho hlas a ucítila omamnou vůni, která vycházela z je​ho vlasů a pokožky a která ji vždy dokázala tolik vzru​šit.

Péra zaskřípala a korba kočáru se mírně zhoupla, jak vjela kola na kamenité dláždění. Žena pohodlně rozva​lená na sedadle se však díky kvalitnímu čalounění ani nepohnula, jen líně zvedla víčka a ospale zamžourala.

Nějakou dobu naslouchala rytmickému klapotu kopyt a pak upřela pohled z okénka. Bylo jen mírně spuštěné, aby se dovnitř zároveň s čerstvým vzduchem nedostal prach. Přesto se Zizi cítila špinavá. Mohl za to pot, kte​rý jí prýštil snad všemi póry a v kapkách stékal po těle. Byla na cestě už druhý den, dokonce třetí, když se za​počítala i neděle.

Ten stařec s bílou parukou, kterého zámecký pán na​zýval soudcem, se ukázal jako nebezpečný protivník, ale hrabě de Tencin byl mnohem horší. Nedovolil jí ani na okamžik si vydechnout. Pravda, poté co opustila knihovnu, už si jí nevšímal, jako kdyby mu nestála za jediný pohled. Ale než za ní zavřel dveře, pošeptal cosi lokaji. Byl to starší z těch dvou, kdo se jí v parku snaži​li překazit skvěle promyšlené entrée. Změřil si ji téměř štítivým pohledem, mlčky ji zavedl do jakási stroze vy​bavené, i když čisté místnosti a odešel.

Opatrně otevřela dveře, ale na chodbě hlídkoval stat​ný sluha. Nezbývalo jí než se vrátit zpátky. Naštěstí ne​čekala dlouho. Na prahu se opět objevil onen lokaj. Podnos s několika talíři a karafou klaretu, který nesl v rukou, postavil na stůl a s němou pobídkou, aby se obsloužila sama, zůstal stát u stěny. Musela uznat, že jídlo bylo chutné a víno velice lahodné. O to trpčí bylo vědomí, že všechna tato lákadla, která už měla na do​sah ruky, se co nevidět rozplynou.

Jen co vyšla na nádvoří, spatřila pohodlný cestovní kočár. Koně již byli zapraženi a k otevřeným dvířkům přistoupil ryšavý muž, který mírně napadal na nohu a měřil si ji - stejně jako lokaj před chvílí - zlostným pohledem. Beze slova jí pomohl dovnitř, vyhoupl se na kozlík vedle kočího a kočár opustil nádvoří.

Ani ne za hodinu zastavil na dvoře hostince U Bukanýra. Zizi chtěla vystoupit, ale Kulhavec, jak svého průvodce v duchu nazývala, jí naznačil, aby zůstala uvnitř. Rozhodla se nevěnovat jeho příkazu pozornost a stiskla kliku... a ještě jednou a znovu. Vzápětí zjisti​la, že dvířka nejdou otevřít. Kulhavec sám za pomoci pacholka a hostinské vynesl truhlu s jejími věcmi a společně s kočím ji naložili na zadní nápravu. Zizi chtěla protestovat proti jízdě na noc, ale obávala se, že by ani jednomu z mužů nestála za odpověď. Raději te​dy mlčela, aby si před hostinskou, která vrhala do okénka zvědavé pohledy, zachovala zdání váženého hosta, a ne vězně, kterým se ve skutečnosti stala.

Vůz zastavil až dlouho po soumraku na dvoře jaké​hosi zájezdního hostince. Zatímco kočí se zabýval koň​mi, Zizi pozorovala svého průvodce, jak se na zápraží baví s krčmářem. Přestože na sobě měl vlněný plášť, je​lenicové boty a nohavice z pevného sukna, tedy velice kvalitní oděv, jaký s oblibou nosili bohatí měšťané či nižší šlechta, jeho sluncem opálená tvář a zhrublé ruce svědčily o tom, že patří mezi venkovany. Takovým ni​kdy nevěnovala pozornost, nestáli jí za jediný pohled. Teď ale neměla na vybranou. Povšimla si, že když se muž nemračí, jeho obličej působí velice laskavě, až dobrácky, a napadlo ji, že by se toho dalo využít.

Pořád se nedokázala smířit s myšlenkou, že by měla zbytek života prožít někde v podhůří Pyrenejí a nechat si z hraběcí milosti vyplácet měsíční apanáž. Kdyby se zmocnila dopisu, který je adresován jakémusi bankéři v Bohem zapomenuté díře a který má tenhle prostodu​chý chlapík u sebe... Dopis si může nechat, usoudila, když se konečně otevřela dvířka kočáru. K čemu by jí byl, když si neumí přečíst jeho obsah. Zato cifra, která je uvedena na směnce, představuje velice pohodlný ži​vot. A cesta k němu vede už jen přes jejího průvodce. Usmála se na něj, ale bezvýsledně. Dovedl ji před dve​ře pokojíku, kde měla přespat, a sotva vešla dovnitř, zaslechla, jak z druhé strany zaklapla závora. Ráno čekal před dveřmi, až se probudí, a když byla hotova s oblékáním, dovedl ji do šenku na snídani. Po celou dobu se k ní choval slušně, ale téměř na ni nepohlédl.

Nevzdala se. Počkala, až otevře dvířka kočáru. Při na​stupování jakoby škobrtla, chytila se jej za předloktí a ňadry se mu otřela o hruď, na níž, jak předpokládala, má Kulhavec schované dvě listiny předurčující její další život. Toto gesto zároveň s podmanivým pohledem zpod přivřených víček měla léty vyzkoušené a ověřené. Zatím nikdy nezklamalo, ale teď se zřejmě minulo účinkem.

Kulhavec od sebe Zizi odstrčil, popadl ji v pase, jako kdyby zvedal otep sena do žlabu, a posadil na sedadlo. Spolkla šťavnatou nadávku, která se jí drala na rty, ale nevzdala se. V poledne, když povoz zastavil u osamělé usedlosti, kam kočí zaběhl koupit mléko a bochník chle​ba, využila toho, že zůstala s průvodcem sama. Vystou​pila, aby se protáhla, a posadila se do trávy pod strom.

„Jak ti mám říkat?“ otázala se koketně, když si před​tím vykasala sukni tak, aby bylo vidět její dosud štíhlé kotníky.

„Jak chcete, paní,“ pokrčil muž rameny, aniž jí věno​val jediný pohled.

„Máš přece nějaké jméno.“ 
„Jmenuji se Yves.“
„Máš děti, Yvesi?“ rozhodla se rozezvučet strunu ro​dičovské lásky, když nezabralo svádění. 
„Ano, tři.“
„Pak tedy chápeš můj žal.“ Zizi vložila do hlasu veš​keré zoufalství, jakého jen byla schopná. „Neviděla jsem své jediné dítě téměř osmnáct let...“ Skryla obli​čej v dlaních, když předtím kradmo na muže pohlédla. Stál rozkročený na cestě a hleděl do dálky. „A jen co jsem je našla, musím své děvčátko znovu opustit, aniž mi bylo dovoleno ho, byť jen nakrátko, obejmout. Jsem zoufalá..., zoufalá,“ opakovala zdrceně.

Byla by pokračovala dál, ale koutkem oka zahlédla kočího, vracejícího se s náručí jídla. Přesto se nevzda​la, a když večer zastavili na kraji malebného městečka ve vnitrozemí, ještě než Yves zavřel dveře, objala prsty jeho zápěstí:

„Jsem vděčná osudu, že mi dopřál, abys mě na cestě doprovázel právě ty, Yvesi.“ Ve stejném okamžiku, kdy se k němu přitiskla, zahlédla v jeho očích tak hluboké opovržení, až se zajíkla. Přesto se nevzdala. „Jedině ty, protože jsi také rodič, porozumíš mé bolesti a dokážeš mě utěšit. Pojď,“ zašeptala a cítila, jak se jí rozbušilo srdce napětím.

„Nebyl bych pro vás tím správným utěšitelem, paní,“ odpověděl Yves, v hlase stejný led, jaký se zrcadlil i v jeho očích.

„To nemůžeš vědět, dokud se o to nepokusíš,“ zašep​tala.

„Ani nebudu,“ vykroutil jí Yves ruku ze sevření. „Já jsem své děti neopustil a nikdy bych to neudělal. A ta​ké by mě nic na světě nepřinutilo, abych je vydíral a ni​čil jim budoucnost, jako jste se o to pokusila vy.“
„Ale to je nedorozumění.“
„Ano, je,“ ušklíbl se Yves. „Je to omyl z vaší strany, když se domníváte, že bych měl pochopení pro někoho, kdo tak ublížil naší slečně,“ řekl a chystal se k odchodu. Ale ještě než odešel, otočil se a přes rameno pronesl:

„Abyste věděla, pohrdám vámi..., ale ne pro to, čím jste se zřejmě celý život živila, ale pro to, co jste byla schopna provést vlastnímu dítěti, jen abyste se měla dobře.“
Než se Zizi nadála, osaměla. Teď seděla v kočáře a dumala nad tím, co bude dál. Bylo jasné, že Kulhavec jí nepomůže. Nepřítomným pohledem sledovala kraji​nu ubíhající podél cesty a přemýšlela nad tím, kde udě​lala chybu.

Určitě ne tenkrát, když se rozhodla odjet z Narbonne a hledat štěstí až v Paříži! Prožila veselé roky po boku mnoha bohatých mužů; a nebýt toho protivného pokašlávání a stále častější únavy, která ji už téměř neopouštěla, jistě by si po smrti vikomta de la Valée našla jiného, opět vlivného milence. Teď když one​mocněla, je přece povinností Amandine, aby se o ni postarala. Koneckonců, vrátí jen to, co pro ni před osmnácti lety matka udělala. Také s ní mohla zaklepal na dveře svého druhého milence, mladého, ale jako kostelní myš chudého písaře, který kromě krásných ry​sů v obličeji a ztepilé postavy neměl nic. Vůbec netuši​la, kdo je otcem děťátka, zda lepý mladík, s nímž se scházela tajně, anebo vikomt ďEscoman, její oficiální amant.

„Vybrala jsem ti správnou rodinu,“ řekla teď Zizi nahlas, jako by ji dcera mohla slyšet. „Jenom jsem si pro svůj návrat měla zvolit jinou dobu.“
V noci, kdy po Yvesově odmítnutí ležela sama v posteli a probírala se událostmi posledních dnů, jí pomalu začalo docházet, kde se dopustila chyby. Myslela si, že čím více svědků bude mít při svém návratu, tím lépe. Přepočítala se; už si byla jistá, že kdyby vyhledala hra​běte de Tencin a promluvila si s ním mezi čtyřma oči​ma, nevyhnal by ji. Jistě by se mohla vrátit zpět do Paříže, ovšem bohatší o slušnou sumičku. Nyní za svůj omyl zaplatí vyhnanstvím kdesi v Béarnu.

Ale co, usmála se. I ten bankéř v Orthezu je muž, který určitě nebude - na rozdíl od Kulhavce - slepý k jejím půvabům.

S úsměvem a v dobré náladě vzala Amandine za kliku svého pokoje.

„Tetičko,“ zvolala překvapeně, když vstoupila do​vnitř a uviděla hraběnku sedět ve stejném křesle, v jakém ji našla pokaždé, když se včera na krátký čas pro​bouzela a opět upadala do spánku. „Co tady děláte?“
Sophii píchlo v hrudi, když spatřila dívčin rozzářený obličej. Proč to musí být ona, kdo způsobí v jejím srdci další bolest a zmatek? Jenomže právě od ní možná Amandine přijme zprávu klidněji. Což to ale vůbec jde, přijmout klidně fakt, že první láska, kterou člověk pro​žívá, jej zradila? Přesto se jí podařilo vyloudit na tváři úsměv. „Přišla jsem si s tebou promluvit.“
„Také jsem vás chtěla o něco poprosit.“ Amandine se k mladé ženě rozběhla a usadila se jí k nohám. „Ne​mám tady na Rocheru žádné šaty... kromě róby, kterou jsem si oblékla na slavnost, jezdeckého kostýmu...,“ jala se vypočítávat na prstech, ale Sophie ji s hranou veselostí přerušila:

„Vím, nemáš co na sebe. To se stává každé ženě, nejsi sama. Jestli si přeješ, mohla bych ti půjčit některé ze svých. Třeba...,“ předstírala, že přemýšlí, „...ty žluté s nabíranými rukávy?“
„Ach teto!“ Dívka vyskočila a vrhla se hraběnce ko​lem krku. „Chtěla bych být hezká, až přijede Alain... tedy vikomt de Maiziére. V neděli mi slíbil...“
Sophie se nadechla. „Nepřijede.“ Cítila, jak dívčiny paže objímající její šíji na okamžik znehybněly.

„Říkal, že pro mě má překvapení.“
„Alain nepřijede,“ opakovala hraběnka o něco hlasi​těji.

„Ale...“
„Už není v Perpignanu.“
Amandine vstala a poodstoupila. „Kdo vám to řekl?“ otázala se nevěřícně. 
„On sám.“
„Byl tady?“ vykřikla. „Proč jste mě nezavolali?“ 
„Nebylo třeba.“
„Jak to můžete říct?“ Amandine vrhla po příbuzné ublížený pohled. „Netušíte, jak moc na něho čekám. Chtěla bych...“ Amandine se až zajíkla, když si uvědomila, jak moc chce, aby ji mladík stiskl ve své náruči a zasypal polibky. Ale tohle přece nemůže tetě prozra​dit. „Přála jsem si s ním mluvit,“ zašeptala se sklopenýma očima. „Proč jste mi to nedovolili?“
„Protože,“ zavrtěla hraběnka hlavou, „nepřijel.“
„Vůbec vám nerozumím.“
„Poslal dopis.“
A pak Sophie učinila něco, o čem si byla jistá, že Amandine hluboce raní, ale nemohla nic jiného dělat, neměla jinou možnost. Natáhla ruku, vzala ze stolku srolovaný list a podala jej neteři. Po celou dobu, co dív​ka četla, z ní nespustila oči, a tak mohla vidět, jak se mění výraz jejího obličeje. Z tváří pomalu vyprchávala barva, obočí se semklo do jedné linie a rty mírně na​špulily, jako by se jejich majitelka chystala něco říct, ale z úst jí nevyšla jediná hláska. Zato ruka, v níž drže​la list, bezvládně klesla a papír se snesl na podlahu. Už se zdálo, že slzy zaplavující dívčiny oči si najdou cestu ven, když Amandine zvolala:

„To přece nic neznamená... Musel odjet, ale jistě se vrátí, jak jen...“ Hlas jí slábl, až zcela odumřel, zato po lících se jí začaly řinout až dosud zadržované slzy. „Obě navždy zůstanou v mých vzpomínkách,“ zašepta​la po chvíli poslední větu z Alainova dopisu, která ji nemohla nechat na pochybách - mladý vikomt těmito slovy dával ostentativně najevo, že už se nemíní do Perpignanu vrátit, a pokud někdy v budoucnosti ano, rozhodně se nevydá na Rocher.

Sophii jí bylo líto. Byla si vědoma toho, co asi její neteř prožívá.

Během dvou dnů se dozvěděla, že není dcerou lidí, které si sice nepamatovala, ale považovala je za své ro​diče. Naopak vyšlo najevo, že muž, jehož měla za strý​ce, byl ve skutečnosti jejím otcem. Matka se zase dala své dceři nečekaně poznat ne proto, aby ji konečně objala a vynahradila ztracené roky, ale aby vytěžila co nejvíce peněz ze skutečnosti, že ji před osmnácti lety přivedla na svět. A jako by to nestačilo, ještě než bylo Amandine dopřáno, aby se mohla s tímto faktem vyrovnat, osud jí uštědřil další ránu: muž, do kterého se zamilovala, ji hanebně opustil, když se dozvěděl, že mu není rovna rodem.

Hraběnka zvažovala, zda by neměla počkat s další zprávou, pak si ale uvědomila, že nemůže, nesmí. Času není nazbyt, a čím dříve se Amandine seznámí s nabíd​kou vikomta de Frazé, tím lépe. Alespoň bude mít možnost všechno v klidu rozvážit.

„Alain de Maiziére odjel..., asi to tak muselo být,“ dodala měkce. „Na Rocheru se ale dopoledne zastavil pan de Frazé.“ Úkosem pohlédla na neteř, která teď přešla k oknu a otočila se zády do místnosti.

„Pan de Frazé se nikam nechystá?“ otázala se Aman​dine uštěpačně.

„Přijel se rozloučit. Také už brzy odjede do země, kterou si vybral za svůj nový domov.“
„Ať si jede, kam chce.“
„Jistě, má na to právo,“ souhlasila Sophie. „Ale on by rád odjel jako ženatý muž.“
Amandine její slova sotva vnímala. Mísil se v ní vztek s lítostí. Nechápala, jak jí mohl Alain - její láska - něco takového udělat, jak jí mohl způsobit takovou bolest. Představa, že už ho nikdy neuvidí, že místo jeho polibků a něžných pohlazení jí propříště zůstanou jen vzpomínky, ji téměř ochromila, ale vzápětí svíravý tlak na hrudi, hrozící, že ji zadusí, přehlušil až omračující vztek.

„Jen ať se spánembohem ožení,“ odsekla, otočila se na podpatku a začala přecházet po místnosti, neboť ob​rovská vlna zlosti jí nedovolila zůstat v klidu na místě. „Ať mu strýček mým jménem vyřídí, že mu přeji hodně štěstí. Nebo mu to snad mám povědět osobně?“ zeptala se s notnou dávkou sarkasmu v hlase. Dobře věděla, že tak by s tetou, která za nic nemůže, neměla mluvit, ale tón, který nasadila, jako by zabraňoval dalším slzám prodrat se zpod víček.

„Už odjel zpět do Perpignanu.“
Nato dívka pokrčila rameny. „Alainův přítel je hod​ný, slušný člověk, ale já nemám s jeho budoucností nic společného, netýká se mě,“ dodala Amandine ještě po​řád podrážděným, ale už poněkud tišším hlasem.

„Obávám se, že týká,“ pronesla Sophie tiše. „Pan de Frazé přijel na Rocher, aby požádal o tvoji ruku a odve​zl si tě s sebou.“
Amandine se prudce otočila a zůstala na hraběnku zírat. Nejprve nebyla schopná slova a posléze se jí na jazyk drala otázka, zda si teta nedělá legraci či zda ona špatně neslyšela, ale bylo jí předem jasné, že na oba dotazy by dostala zamítavou odpověď. I když byla roz​čilená, určitě netrpěla sluchovými halucinacemi a hra​běnka nevypadala na to, že by chtěla v daném okamži​ku žertovat. Na to se tvářila až příliš vážně.

„Proč?“ bylo jediné, co ze sebe dokázala Amandine vypravit.

Ano, proč? Sophie znala odpověď. Víceméně tušila, co vedlo toho tichého mladého muže k tomu, aby se po předešlých událostech vypravil na Rocher a požádal o ruku její neteře.

Bernard pochopil, jaké pouto ho s Amandine spojuje. Bylo to jakési souznění duší, podobná minulost, za kterou ani jeden z nich nenesl vinu, ale která oba mladé lidi svazovala a hrozila srazit je na kolena v samém rozletu. On i Amandine by jako cejch hanby, vypálený na rameni, s sebou po celý život vlekli „amorálnost“ svých rodičů, a ta by určovala jejich další osud. Mladík tohle všechno pochopil včas a nikdo soudný mu ne​mohl mít za zlé, že se chtěl zachránit, spálit za sebou všechny mosty a začít nový život někde, kde ho nikdo nezná. Otázkou zůstávalo, proč totéž nabídl i Amandi​ne. Pramenilo jeho rytířství z pouhé dobroty srdce, anebo jej k tomu hnalo něco mnohem silnějšího a důle​žitějšího?

Hraběnka pohlédla na neteř, jak proti ní stojí plná rozporných pocitů, a rozpřáhla náruč. „Pojď ke mně, Amandine,“ řekla nezvykle měkce.

Dívka se nedala dlouho přemlouvat. Usedla vedle ní do lenošky a položila jí hlavu na rameno, jako když bý​vala malá holčička. V okamžiku, kdy ucítila něžné ob​jetí a tetinu dlaň, hladící ji po vlasech, vztek se rázem kamsi vytratil. Zbyla jen lítost, která dovolila slzám, aby se vyhrnuly z očí, a hrudi, aby konečně přestala za​držovat vzlyky.

Hraběnka trpělivě čekala, až poleví první nával plá​če, pak jemně osušila dívce tváře.

„Nechápu, proč mě pan de Frazé chce ponížit ještě víc, než se povedlo mojí...“ Amandine zaváhala, ale hned pokračovala: „Než se stalo před několika dny na oslavě mých narozenin.“
„Určitě tě nechce ponížit.“
„Tak co ho k tomu vedlo? Vždyť mě skoro vůbec ne​zná, nemiluje mě. Kdyby ke mně něco cítil, nejdřív by se ujistil, že i já..., že budu s jeho nabídkou souhlasit. Ale zřejmě jsem mu ani nestála za to, aby se mě ze​ptal.“
„Naopak,“ zavrtěla hraběnka hlavou. „Je zřejmé, že si tě váží, a proto nechtěl přijít rovnou za tebou. To, že nejdříve promluvil s tvým strýčkem, svědčí o jeho vel​ké ohleduplnosti. Rozumně zvážil, že pokud bys byla hovoru přítomná, jednala bys impulzivně. Buď bys je​ho nabídku skutečně brala jako urážku a okamžitě ho odmítla, anebo by ti naopak bylo trapné odmítnout ho, a tak bys se sňatkem souhlasila.“
Amandine se zamyslela. „Asi máte pravdu, tetičko,“ zašeptala po chvilce.

„Vikomt de Frazé ti chce dopřát čas, aby ses mohla rozmyslet a v klidu jeho nabídku zvážit. Pokud ho od​mítneš, už ho víckrát neuvidíš, protože za několik dní jeho loď odplouvá na Martinik.“
„Mluvil o tom, když tady byl naposledy s...“ Aman​dine vytanul na mysli hovor, který vedla před několika týdny jak s ním, tak s Alainem. Jak byli tehdy všichni šťastní. Doufali, že se jejich přání a plány splní, i když každý z nich si je představoval trochu jinak.

„A pokud budeš souhlasit, tvůj strýček mu pošle do Perpignanu zprávu. Záleží jen na tobě, zda zůstaneš ta​dy, anebo odjedeš s Bernardem de Frazé jako jeho že​na, budeme tvoje rozhodnutí respektovat. Ale znovu by sis měla uvědomit, že ten muž ti nabízí pomoc.“
Dívčiny vzlyky pozvolna utichaly, jen zrychlený dech prozrazoval, že pozorně naslouchá každému tetinu slovu. Nakonec se posadila a pohlédla na ni dosud uslzenýma očima. „Nic takového nepotřebuji. Nesto​jím o jeho pomoc. Zvládnu to sama.“
Sophie se usmála. Jako by se vrátila v čase o více než deset let zpátky a slyšela samu sebe. Pokud chce, aby se Amandine rozhodla jako dospělá, musí s ní také jako s dospělou jednat. Musí jí povědět, co si myslí o pohnutkách, které přiměly Alaina de Maiziére opustit ji, ale i o důvodech, s nimiž předstoupil Bernard před Juliena. „Ne, Amandine, život, jaký by tě čekal, kdy​bys zůstala sama, bys nezvládla. Teď když celý Roussillon zná tvoje tajemství, všechno se změní. Ne mezi námi a tebou. Julien, Sylvie, já, oba chlapci i služebnictvo tě máme rádi a nikdo z nás nedovolí, aby ti kdokoli ublížil. Budeme tě bránit proti každému, kdo by se na tebe byť jen křivě podíval. Měla by sis ale uvědomit, že když nepřijmeš nabídku pana de Frazé, navždy se odsoudíš k osamělému životu tady na Rocheru nebo Pod Piniemi.

Potřebuješ mít po svém boku muže, který by tě chrá​nil. Pro osamělou ženu není v naší společenské vrstvě místo.“
„Jak to tak dobře víte, tetičko?“ otázala se Amandi​ne, vstala a vydala se přes pokoj ke stolu, aby oběma nalila z konvice mošt.

„Sama jsem prožila něco podobného, když jsem byla tak stará jako ty. Umíral mi otec a já jsem neměla niko​ho kromě sestry, která se provdala do Narbonne. Měla jsem na světě zůstat docela sama, proto jsem přijala na​bídku k sňatku.“
„Chápu. Máte na mysli strýčka Juliena,“ přikývla Amandine a vzala do ruky sklenku. Vzápětí strnula s pohárkem ve vzduchu, protože jí k uším dolehla slova:

„Mám na mysli svého prvního manžela.“
Amandine letmo bleskla hlavou vzpomínka na jeden z dnů Pod Piniemi, kdy nechtěně vyslechla část rozho​voru hraběnky se Sylvií. Teta tehdy tvrdila, že když by​la v jejím věku, byla už rok vdaná. Když se na to zepta​la Sylvie, ta zavedla řeč na jiné téma, a tak si Amandine až dosud myslela, že se tehdy teta přeřekla.

„Ještě jsem nebyla ani tak stará jako ty, když se můj otec těžce roznemohl a od lékaře se dozvěděl, že má před sebou jen několik měsíců, možná týdnů života. Moje sestra byla už dávno vdaná, po tatínkově smrti bych zůstala na Aronde sama, anebo - protože jsem ještě nebyla plnoletá - by byl její manžel jmenován mým poručníkem, ale právě toho se můj otec obával,“ začala Sophie vzpomínat. Chvíli zvažovala, zda má ne​teři prozradit, že kdyby se tak stalo, veškerý majetek včetně jejího věna by proklouzl mezi prsty hrabivému, ale neschopnému Jacquesovi ďEscoman, ale usoudila, že není nutné očerňovat ho v očích jeho dcery, i když si to zasloužil. Proto jen poznamenala:

„Věděl, že bych byla v Narbonne nešťastná, a proto se rozhodl uchránit mě tím, že mě provdá za svého dlouholetého přítele, který ho nikdy nezklamal a které​mu věřil.“
„Ale když to nebyl strýček Julien..., tak kdo tedy...?“
Sophie přijala od dívky sklenici moštu, napila se a pokračovala:

„Hrabě Louis de Tencin...“
„Louis? Řekla jste Louis de Tencin?“
„Ano,“ přikývla hraběnka. „Byl to Julienův strýc.“
Amandine byla ještě zmatenější. „A kde byl tehdy strýček Julien? Proč jste se rovnou neprovdala za něj? Nebo jste se snad ještě neznali?“
„Znali,“ zasmála se Sophie. „Seznámili jsme se dáv​no předtím, když jsem byla ještě docela malá holčička. Jenom já jsem tehdy..., ale ještě dlouhá léta potom ne​tušila, že Julien je Louisovým příbuzným. Domnívala jsem se, že je lovčím na některém z okolních panství. A Julien mi pravdu neprozradil. Jeho otec se kdysi roze​šel s vlastním bratrem ve zlém, přestali se stýkat a Ju​lien se obával, že když se o mě začne ucházet, všichni ho nařknou, že tak činí ze zištných důvodů. Každý věděl, že já jsem bohatá dědička, zatímco o Julienovi se domnívali, že mu patří jen dvorec Pod Piniemi.“
Sophie se na okamžik odmlčela. „Víš, Amandine, lidé se většinou posuzují podle bohatství a původu a podle toho mezi sebou také jednají. Ale muži to mají přece jenom o hodně lehčí. Mohou jednat sami za sebe a jejich slovo má váhu, což ženám dovoleno není. Ve skutečnosti bych i po otcově smrti mohla dál vést celé panství sama; se šikovným správcem bych to dokázala.

Jenomže většina těch, kteří se ženou jednají jako se vzácnou květinou, když je něčí dcerou, manželkou ne​bo matkou, své chování změní, jakmile se řízením osu​du ocitne sama a bez ochrany. Najednou je pro každého muže lovnou zvěří a nepřestane ji štvát, dokud ji ne​skolí. A ženy se k ní chovají ještě hůř. Přestože ví, že by se k nim, kdyby se ocitly v její situaci, chovala spo​lečnost stejně, neodpustí si seknout drápkem pomluv či otráveným šípem intrik.

Tohle můj otec věděl, a proto mě provdal za hraběte de Tencin, ještě než zemřel. Musím říct, že Louis mi byl dobrým mužem, přestože mu neuniklo, že jsem se za něho provdala jen z rozumu. Chránil mě, nikdy ne​dovolil, aby mi někdo ublížil, a já jsem mu za to oplá​cela úctou, kterou jsem k němu chovala, dokud ne​zemřel. Jenomže jeho tragickou smrtí začalo všechno znovu. Už jsem sice byla plnoletá, mohla jsem rozho​dovat sama o sobě, ale pro muže jsem se opět stala tučnou kořistí, neboť po Louisově smrti jsem se stala ještě bohatší.“
Hraběnka dopila zbytek moštu a zadumaně se zahle​děla na koberec, jak ji vzpomínky vtáhly do minulosti. Proto sebou škubla, když se ozval hlas její neteře:

„Řekněte prosím strýčkovi, aby poslal vikomtovi de Frazé vzkaz, že se za něho provdám.“
Sophie zvedla hlavu. Amandine před ní stála s očima pořád ještě zarudlýma od pláče, ale s odhodlaným vý​razem.

„Není třeba tolik spěchat, Amandine. Děláš rozhod​nutí na celý další život. Ještě všechno zvaž, stačí, když odpovíš během příštích dnů.“
„Nemám si co rozmýšlet. Už jsem se rozhodla. Sta​nu se manželkou Bernarda de Frazé.“
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/          mandine  si  své  rozhodnutí  nerozmyslela  a na tom, 
            že se provdá za vikomta de Frazé, trvala i druhý den ráno, když se probudila.

Sophie chápala, že z úst její neteře mluví bolest, zou​falství, zklamání, ale také uražená ješitnost. Jenomže dívka své rozhodnutí neměnila, a proto hraběnka při​zvala svého manžela, aby prozradil podrobnosti, na nichž se s Bernardem de Frazé při jeho poslední ná​vštěvě Rocheru dohodli.

„Pokud s jeho návrhem souhlasíš,“ začal Julien, „pak by se svatba měla konat co možná nejdříve, proto​že vikomt odplouvá na Martinik už za sedm dnů. Tvr​dí, že se nemůže zdržet ani o den déle, protože přesně za týden končí pronájem rejdy...“
Hrabě se odmlčel. Nebyl si jist pravdivostí Bernar​dových slov. Sám by dokázal zařídit, aby Půlnoční kráska mohla kotvit v přístavu o několik dnů, možná dokonce týdnů déle. Zároveň chápal, že je zřejmě nad duševní síly mladého muže čekat na odpověď k jeho žádosti o ruku - i když poněkud kuriózní - tak dlouho.

„Za sedm dnů se sotva dokážu rozhodnout, co všechno bych si s sebou měla vzít,“ vyhrkla Amandine poněkud popuzeně.

„To po tobě ani nikdo nechce,“ ubezpečil ji strýc. „Příští středu se za Bernarda jen provdáš. Nadále zůsta​neš s námi, zatímco on odpluje na Martinik. Ty se za ním vydáš až v listopadu na palubě jeho další lodě, kte​rá je teď s nákladem látek někde v Ceutě.“
„Ale to bude za více než čtyři měsíce,“ zvolala uleh​čené Amandine a po jejím vážném obličeji přelétl ná​znak úsměvu, což Sophie kvitovala odmítavým zavrtě​ním hlavy.

„Možná bys...,“ začala znovu, ale neteř ji zarazila: „Už jsem se rozhodla a mé slovo platí. Budu ráda, strýčku,“ otočila se k hraběti a její hlas zněl pevně, „když panu de Frazé vzkážete, že jeho nabídku přijí​mám.“
Julien de Tencin, se tedy rozjel do Perpignanu infor​movat Bernarda, jak se jeho neteř rozhodla. Spolu se pak vydali za soudcem de Loisel, aby před sňatkem do​jednali vše potřebné, jako bylo sepsání smluv týkají​cích se dalšího společného života obou manželů. Ber​nard - jak už naznačil hraběti při poslední návštěvě Rocheru - nežádal věno nevěsty, dokonce je odmítal - Julien však na něm trval.

„Bylo by to proti všem zvyklostem. Když jsem se Amandine před lety ujal a stal se jejím poručníkem, byl jsem si vědom, že přejímám všechny závazky z toho vyplývající. Proto ode mne obdrží stejné věno, jako kdyby byla mojí dcerou,“ začal vysvětlovat a nakonec s úsměvem přiznal: „Hlavně bych nevydržel se svojí ženou a se Sylvií. Ani jedna z nich by mi neodpustila, že jsem Amandine nedopřál vše, co má mít bohatá a urozená nevěsta.“
„Ano...,“ poznamenal soudce, který je přijal ve své pracovně, „...to ještě musíme uvážit.“ Povšiml si ne​chápavého výrazu v obličejích obou mužů, proto si od​kašlal, jako by si potřeboval pročistit hrdlo před tak zá​važným sdělením. Ve skutečnosti jen chtěl oddálit fakt, který vysloví. „Měli bychom zvážit, pod jakým jmé​nem zapíše otec Dominik nevěstu do matriky a vystaví oddací list.“
„Samozřejmě pod jménem, jaké užívala až dosud,“ oznámil hrabě de Tencin, jako by se to rozumělo samo sebou. „Nevidím v tom žádný problém.“
„Nebyl by, kdyby se zde neobjevila její skutečná matka,“ upozornil opatrně soudce.

Od chvíle, kdy mu sluha přišel oznámit, že hrabě de Tencin a vikomt de Frazé prosí o přijetí, tušil, co asi oba pánové budou chtít. I on měl manželku, kterou navštěvovaly přítelkyně, a služebnictvo, jež propíralo novinky přinesené z trhu zároveň s čerstvou zeleninou. Na rozdíl od ostatních obyvatel Perpignanu se pan de Loisel nemusel nic dohadovat..., on znal. A také věděl, že problém, který se v těchto dnech přetřásá jak v uli​cích města, tak v komnatách zdejších paláců, nemusí být poslední.

„Slečnin křestní list, který vlastníte,“ pokračoval s očima upřenýma na své žilnaté ruce, položené na des​ce stolu, za nímž sedával i jeho otec a děd, „je nyní ne​platný..., pokud kdy platil.“ Starý pán, který si vždy zakládal na své cti a neúplatnosti, si nyní znovu vzpo​mněl na okolnosti, za nichž za jeho souhlasu a odbor​ného přispění vznikl dokument potvrzující urozený pů​vod dítěte. Přestože od té doby uplynulo už deset let, vrásčité líce mu pokryl ruměnec, jako by se na podvrhu podílel včera.

Hrabě si vzpomněl, že na totéž ho upozorňovala jeho choť, když ji přišel seznámit s obsahem rozhovoru, jenž vedl s mladým de Frazé. Jak mohl něco tak závažného opomenout? Jen mlčky podmračeně přikyvoval, když mu soudce připomínal to, co věděl stejně dobře jako každý jen trochu znalý zákonů.

Pokud se Amandine provdá za vikomta jako vikomtesa ďEscoman a časem vyjde najevo pravda o jejím prostém původu, sňatek pozbude platnosti, a ti, kteří se podíleli na falšování jejího křestního listu či o jeho ne​platnosti věděli a nepřičinili se o okamžitou nápravu, budou potrestáni vysokou peněžitou pokutou.
V případě, že zfalšovaný dokument zůstane jako až dosud uzamčený v zásuvce Julienova psacího stolu, je​ho neteř bude nadále vystupovat jako prostá žena z lidu a vikomt de Frazé bude stále trvat na sňatku, musí k ně​mu získat povolení.

„Jak se rozhodnete, pánové?“ zeptal se sudí a poprvé za celou dobu, kdy hovořil, se na své hosty podíval.

Hrabě chvíli mlčel, nato se otočil k mladíkovi:

„Záleží jen na vás, pane de Frazé. Za těchto okolnos​tí by ode mne bylo pošetilé žádat vás, abyste dodržel slovo. Proto když vezmete svoji žádost zpět, budu vaše rozhodnutí respektovat a všechno, co jsme si až dosud řekli nebo ke společné věci učinili, zůstane jen mezi námi třemi.“
„Vaše Milosti,“ promluvil Bernard a vstal. „Když jsem vás žádal o ruku vaší neteře, mínil jsem svá slova vážně. Souhlas váš i slečny Amandine pro mne byl poctou, proto nevidím jediný důvod, proč v započaté věci nepokračovat. Chci se stát manželem Amandine, ať už jako slečny ďEscoman, anebo jen prosté dívky.“ Vikomt po celou dobu hleděl na Juliena, ale ke konci se obrátil k naslouchajícímu starci, jako by tím chtěl dát najevo, že právě pronesený slib patří i jemu jako zá​stupci zákona.

Zdálo se, že to tak chápal i pan de Loisel, protože se okamžitě ujal slova:

„Jak se zdá, jste, pánové, oba zajedno a mně nezbývá než pokračovat v komplotu, jehož jsem se účastnil po​prvé před deseti lety.“ Odmlčel se a najednou, jako by nebyl starcem nad hrobem, ale znovu studentem Sor​bonny a připravoval se svými stejně starými kumpány nějakou taškařici, se usmál a spiklenecky zamrkal. „A nyní musíme přesně naplánovat každý krok ke šťastné budoucnosti slečny Amandine.“
Bernard hleděl na dvoupatrovou budovu s podlouhlými okny, zdobenými tepanými mřížemi, jež téměř třicet let představovala jeho domov. Byly doby, kdy se v něm necítil dobře, přestože Rue de la Cloche d'Or byla dob​rá adresa, kde si postavilo nebo pronajalo dům několik bohatých obchodníků či nižších šlechticů. Avšak poté co zemřela jeho matka a on zůstal na světě sám, se mu palác, jeho zařízení i stinná zahrada odcizily. Raději se vydával na cesty nebo přespával na lodi, než by zůstá​val v tichých místnostech mezi nábytkem připomínají​cím mu šťastné chvíle dětství. Snad se v něm nový ma​jitel, který se má v příštích dnech nastěhovat, bude cítit spokojenější. Ještě naposledy se ohlédl, pak, aniž by čekal, až mu lokaj přispěchá na pomoc, sám si otevřel dvířka pronajatého kočáru a nastoupil. Věděl, že už se nejspíš do Perpignanu nikdy nevrátí, že projíždí křivolakými uličkami, kolem katedrály St-Jean, přes Place de la Loge zřejmě naposledy. Přesto zatáhl záclonky a odmítl vyhlédnout, i když vůz projížděl branou ve hradbách a zahnul na cestu táhnoucí se po proudu řeky Tet. Tudy by se dostal do přístavu, kde kotví jeho brigantina. Nastoupí na ni večer, ale teď musí kočár za​hnout k lesu, za nímž se nacházejí rozsáhlé pozemky patřící k Rocheru. Až se bude vracet, bude již ženatým mužem.

Od okamžiku, kdy si stiskl ruku s hrabětem de Tencin a panem de Loisel, si to opakoval každý den a ne​mohl se dočkat, až se tak stane. Chvílemi si připadal ja​ko studentík prožívající první milostné vzplanutí a mu​sel se sám sobě smát. Když mu vikomt de Serrant, otec jeho první lásky Henriette, dost nevybíravým způso​bem naznačil, že další styky se svojí dcerou by považo​val za nežádoucí, dával si Bernard pozor, aby se znovu nezamiloval. Přestože se ženám nevyhýbal, celkem se mu to dařilo - ovšem jen do té doby, než potkal Amandine.
Pamatoval si, jak je hrabě představil při jedné z jeho prvních návštěv Rocheru. Dívka tehdy běžela po ces​tičce a smála se čemusi, co jí vyprávěl jeden z jejích malých bratranců. Na sobě měla šaty ze žluté látky, je​jichž barva příjemně kontrastovala s tmavými vlasy rozpuštěnými po ramenou, a v ruce držela slaměný klo​bouk, který jí při běhu spadl z hlavy. Mohl by přísahat na bibli, že nikdy v životě neviděl krásnější oči, když je na něj upřela a usmála se.

Jenomže Amandine stejným úsměvem obdařila i Alaina a po odpoledni stráveném na Rocheru by jen slepý neviděl, komu dívka dává přednost. Trochu ho to zamrzelo, ale nakonec moudře usoudil, že jeho přítel s bezchybným rodokmenem má u neteře bohatého hra​běte větší šanci než on. Opakoval si to pokaždé, když se s vikomtesou ďEscoman znovu setkal či když musel naslouchat horování stále zamilovanějšího Alaina. A protože pro něj bylo typické racionální uvažování, rozhodl se navždy opustit Roussillon a poohlédnout se po štěstí jinde.

V tom, že se rozhodl správně, ho utvrdila návštěva Rocheru týden poté, co se společně s hrabětem de Tencin a Alainem vrátili z Janova. Amandine přijala jeho sdělení o odjezdu do Karibiku se stejným výrazem, ja​ko kdyby jí oznamoval, že večer zapadne slunce. Sice zdvořile naslouchala jeho vyprávění o vzdálených ost​rovech, které se mu měly stát novým domovem, položila mu i několik otázek, ale ve skutečnosti vnímala jen Alainovu přítomnost. Moudře usoudil, že není zapotře​bí, aby sám sobě způsoboval bolest, a že bude nejlepší dalšího setkání s ní se vyvarovat, dokud se jeho srdce z neopětované lásky nevyléčí. Pod různými záminkami odmítal pozvání od Juliena de Tencin, protože tušil, že ještě není vyléčen.

Toho dne, kdy obdržel pozvánku na oslavu dívčiných narozenin, měl již za sebou všechny přípravy potřebné k odplutí na Martinik, Půlnoční kráska kotvila na rejdě. Usmál se při pomyšlení, že poslední setkání s dívkou, která mu svou existencí bořila všechna rozumná předse​vzetí, bude příjemnou tečkou za jednou z životních etap.

Pravděpodobně by se tak i stalo, kdyby oslava probí​hala tak, jak měla. V okamžiku, kdy se na louce objevi​la podivně vyhlížející a ještě podivněji se chovající ženština, stál Bernard společně s Alainem poblíž oslavenkyně. Viděl, jak dívka zpozorněla, když neznámá začala spěšně objasňovat, proč se objevila na Rocheru. A najednou uviděl, jak se Amandine podlomila kolena a pomalu se sune k zemi. Koutkem oka ještě stačil za​hlédnout Alaina de Maiziére, který - jako většina pří​tomných - stál zcela ochromený, a přiskočil dřív, než mu záplava mušelínu a hedvábí i se svojí majitelkou dopadne k nohám.

Pokaždé když si pak ten okamžik vyvolal v paměti, projelo mu tělem lehké mravenčení. I teď, sotva si při​pomenul štíhlé dívčí tělo bezvládně mu ležící v náruči, pocítil silné vzrušení. Aby odvedl myšlenky jiným směrem, přikázal si soustředit se na dění, které už za krátkou dobu nastane.

Sám nevěděl, proč se vydal druhý den po nevydaře​né oslavě na Rocher. Bylo to proto, že se styděl za cho​vání svého přítele, když se dozvěděl o dopisu, který Alain na příkaz svého otce napsal a poslal Julienovi? Nebo se chtěl pouze rozloučit před cestou na Martinik? Možná existovala jen jediná pravda - Amandine, již až dosud každý považoval za urozenou, se dostala do situace, kterou tak dobře znal. Věděl, jak bolestivé je ztratit společenské postavení a ocitnout se jako vyvrženec na okraji. Najednou požádal o její ruku, přestože si byl jistý, že ho nemiluje. Stejně jako byl přesvědčený, že jeho nabídku přijme, pokud se nechce navždy od​soudit k samotě na nějaké usedlosti nebo žít jako chu​dá, všemi opovrhovaná příbuzná.

Lekal se toho, co učinil, a zároveň byl šťastný, že se tak rozhodl. Amandine k němu nic necítí, snad jenom vděk, ale pokud se za něj provdá, budou si nablízku... a pak už bude záležet jenom na něm, jak se jejich spo​lečný život bude odvíjet.

Bernard odhrnul záclonku na dvířkách a vyklonil se z okénka. Na dohled před ním se tyčil Rocher.

„Počkej, dám ti ještě věneček do vlasů,“ zadržela Sophie neteř, která vstala od toaletního stolku, aniž věno​vala jediný pohled svému obrazu v zrcadle.
„Nač?“ zeptala se Amandine trucovitě. „Na tom, jak vypadám, přece vůbec nezáleží, i kdybych si stoupla před oltář v šatech děvečky z kuchyně.“
„Záleží, děvenko,“ vmísila se do hovoru Sylvie. „Když zůstaneš neupravená, dáš tím ženichovi najevo, jak málo pro tebe znamená.“
Amandine neodpověděla, ale vrátila se ke stolku a usedla před něj. Sylvie má pravdu. Když už souhlasi​la, že se za pana de Frazé provdá, měla by se podle to​ho chovat. Nakonec on není žádný viník, nijak jí ne​ublížil. Nabídl jí manželství a ona přijala. To vše se odehrálo, aniž se přitom setkali. Uvidí se až dnes při obřadu v zámecké kapli.

Od chvíle, kdy oznámila tetě Sophii, že souhlasí s vikomtovou nabídkou, uplynul týden. Hraběnka ani Sylvie ji zpočátku nenechávaly ani na okamžik samot​nou, jako by se bály, že na ni samota bude mít zhoubný vliv. Snažily se ji za každou cenu rozptýlit, ale bylo to těžké. Nikdo, dokonce ani služebnictvo, nepronesl byť jen nepatrnou poznámku na téma, co se zde událo bě​hem slavnosti. Každý se choval, jako by se nic nestalo, ale nebylo to jednoduché. Najednou se totiž ukázalo, že každé téma, které se ženy chystaly probrat, nějak -i když vzdáleně - souviselo s oním incidentem, anebo s tím, co z něj vyplynulo.

„Budeš potřebovat nový klobouk k těm modrým ša​tům,“ poznamenala hraběnka předevčírem při snídani. „Měly bychom zajet do Perpignanu a při té příležitos​ti...“
Najednou se zarazila a zmlkla, neboť si uvědomila, že modistka byla místními dámami zevrubně seznáme​na se skandálem na Rocheru jako první. Nemůže přece dovést neteř do jejího obchodu a dovolit, aby ji tam ně​která z dalších zákaznic propalovala zvědavými pohle​dy či v horším případě pronášela impertinentní po​známky. A to by se mohlo stát, protože Amandine už nepatřila mezi „nedotknutelné“. Stejně tak nepřicháze​la v úvahu ani prohlídka klenotnictví na Pláce de la Lo​ge, procházka po tržišti či návštěva některé z hraběnčiných přítelkyň.
Ale i když se Amandine spolu se Sylvií procházela po parku a zastavily se u právě rozkvetlého keře smeta​nově bílých lilií, dívce se zaplnily oči slzami. Jednalo se o keř, který jí na jaře pomáhal Alain zasadit. Stejně tak zesmutněla, když uviděla na nádvoří pacholka, jak kartáčoval Myrtille. Kobylka jí připomněla šťastné dny, kdy na ní marně unikala mnohem zdatnějšímu jezdci. Tenkrát jí nevadilo, že prohrála, protože prohrát chtěla.

Znovu cítila na rtech Alainovy polibky, když ji strhl do náruče, přiblížil rty nebezpečně blízko jejích a šeptal, jak ji miluje.

Tak už mě nemiluje, pomyslela si, hledíc na sameto​vě hebké okvětní plátky. „Ale vždyť on mě nikdy nemi​loval, jinak by se mě nevzdal,“ došlo jí s oslepující jas​ností, a že hovoří nahlas, si uvědomila, až když ji Sylvie objala kolem ramen.

„Bolí to,“ štkala Amandine, tulíc se v její náruči. „Moc to bolí.“
„Já vím,“ odpověděla chůva a láskyplně ji hladila po vlasech. „Proto jste dobře udělala, když jste se rozhod​la přijmout nabídku pana de Frazé. Čas a vzdálenost zahojí všechny rány, i ty nejhlubší.“
Tak už brzy vyzkouším, zda je to pravda, pomyslela si teď dívka, pozorujíc, jak jí teta obratně nasazuje do vyčesaných vlasů věneček z pomerančových květů a přes ramena jí přehazuje krajkovou mantilu.

Právě v té chvíli se ozvalo zaťukání na dveře a do​vnitř vstoupil Gabriele. Nejprve si nervózně odkašlal a pak oznámil roztřeseným hlasem:

„Jeho Milost mě poslala, abych dámám oznámil, že vikomt de Frazé už přijel.“
„Děkujeme, Gabrieli,“ usmála se Sophie. „Vyřiď mému manželovi, že se dostavíme co nejrychleji.“
Jen co odezněly jeho šouravé kroky, obrátila se hra​běnka k neteři a upřeně se na ni zadívala. „Ještě pořád je čas. Máš poslední možnost všechno odvolat. Pak ne​bude cesta zpět.“
„Už jsem se rozhodla, teto,“ odpověděla Amandine, snažíc se přinutit rty k úsměvu, ale nervozita jí napnula všechny svaly v obličeji tak, že se ani nepohnuly. Proto se jen dotkla hraběnčina předloktí a vstala.

Když se před několika dny vrátil strýček Julien z Perpignanu, kde se setkal s Bernardem a sudím de Loisel, aby projednali další kroky, nechal zavolat svoji choť, Sylvii a Amandine do svého pokoje. Přestože si byl jist loajalitou služebnictva, chtěl mít jistotu, že nic z toho, co řekne, nepronikne k nepovolaným uším. Poté pří​tomné ženy seznámil s obsahem jednání u pana de Loisel a zmínil případné nebezpečí, jestliže vyjde najevo, že nevěstin rodný list není právoplatným dokumentem.
„Nemám právo vystavovat vás takovému riziku. Mu​síte, strýčku, celou záležitost zastavit,“ zvolala tehdy Amandine, neboť přes veškerou nezkušenost si uvědo​movala, jaké důsledky by pro všechny mělo, kdyby vy​šla najevo úplná pravda.

„Já musím jediné, moje milá,“ sklonil se k ní Julien a pocuchal jí vlasy nad čelem, jako to dělával svým synkům, když chtěl, aby se zklidnili. „Zajistit, aby tvůj další život byl klidný a spokojený. Zda ho naplníš i štěstím, bude už záležet jen na tobě.“
Ve skutečnosti si přála, aby se ukázalo, že všechno, co prožívá, je jenom ošklivý sen, z něhož se co neviděl probudí. Jenomže dobře věděla, že se nic takového ne​stane. Jak by teď mohla couvnout a vše na poslední chvíli odvolat, když se všichni kolem ní tak snažili a tolik riskovali, aby se její život neproměnil v ještě větší zmatek a bolest?

Naposledy si přihladila dlaněmi záhyby na sukni a vykročila.

Jako asi dvanáctiletá se společně s tetou a strýcem zúčastnila svatby nejstarší dcery perpignanského pre​fekta. Mohla doslova nechat oči na štěstím zářící nevěs​tě, ale nejvíc ji uchvátily její nádherné šaty sestávající z hedvábného živůtku a nabírané sukně, která byla stej​ně jako široké prostříhané rukávy zhotovena ze zvláštní jednobarevné látky, zdobené lesklým ornamentálním vzorem. Teta jí tehdy pošeptala, že tkanina se jmenuje damašek a do Roussillonu se dováží po moři až z Ará​bie. Malá parádnice si slíbila, že až sama bude nevěs​tou, také chce mít tak krásné šaty a na svatbě nejméně tolik vzácných hostů.

Teď si na to mimoděk vzpomněla, když sestupovala po schodech do chodby vedoucí k zámecké kapli. Ró​ba, kterou měla na sobě, sice byla elegantní, ale v ni​čem, snad kromě věnečku, nepřipomínala šaty nevěsty. Ani svatební hosté se nedostavili, hrabě a hraběnka da​li na radu moudrého rodinného přítele pana de Loisel a sňatek se konal v utajení. Aby měli jistotu, že se o něm opravdu nikdo nedozví, poslala Sophie oba chlapce, Étiena a Philippa, v doprovodu několika slou​žících již včera na Aronde, kde směli odměnou za vzorné chování setrvat celý týden. Jedinou šmouhou na báječném výletu se stal pouze pan Hadamard, který jel také a s sebou vezl nezbytnou učebnici latiny.

Kdyby byl ženichem Alain de Maiziére, oba chlapci by se teď vezli ve slavnostně vyzdobeném kočáře do Perpignanu, protože by se nejspíš svatba konala v ka​tedrále St-Jean. Přímo před chrámem a v přilehlé uličce vedoucí kolem hřbitova, kudy by musel svatební průvod projít, by se tísnily desítky lidí, lačných zahlédnout krá​su, mládí, štěstí a přepych. V chrámové lodi by už sedě​li vážení svatební hosté a s úsměvem na rtech sledovali, jak nevěsta kráčí ke zlacenému oltáři, kde na ni čeká ne​dočkavý ženich, a přitom se brodí květy lilií a růží.

Jenomže to byl pouhopouhý sen zklamané dívky. Ve skutečnosti Amandine odhodlaně kráčela v doprovodu obou žen prázdnou chodbou a zastavila se až před vchodem, kudy do kaple vcházeli členové rodiny. Na​jednou jako by se jí nedostávalo sil. Vtom se dveře ote​vřely zevnitř a odkryly prostor ozářený paprsky dovnitř pronikajícího slunce.

V uličce mezi lavicemi, přímo proti oltáři, stáli tři muži. Nejstarším byl pan de Loisel, postava mladšího patřila strýčkovi Julienovi a posledním, s jehož pohledem se střetla, byl muž nabízející jí z neznámého důvodu poněkud netradiční formou možná stejně netradiční život.
Bernard měl pocit, jako by mu náhle vrostly nohy do podlahy, paže pozbyly veškerý cit, rozum vypověděl službu a jen srdce zběsile bušilo do hrudi ve snaze pro​bít se ven. Určitě i ostatním muselo jeho chování připa​dat zvláštní, když jen tak stál uprostřed kaple a nespouš​těl oči z té, která vešla do dveří a na prahu zůstala stát.

Jestli mu dřív připadala Amandine přitažlivá, dnes ji shledal krásnou, když na něho pohlédla a váhavě, jako by se bála, vykročila kupředu.

Julien de Tencin, který stál vedle ženicha, vykročil své neteři vstříc, uchopil ji za ruku a dovedl k oltáři. Tam mu ji s úsměvem předal.

Bernard nabídl dívce rámě, ale když nereagovala, jemně vzal její prsty do svých a položil si je na před​loktí. I přes látku kabátu vnímal, jak se jí chvěje ruka. Pootočil hlavu a povzbudivě se na ni usmál, ale zřejmě ho vůbec nevnímala, protože smutně upírala oči na tělo umučeného Krista, jako by se ztotožňovala s jeho dáv​ným utrpením. Musel jí stisknout paži, aby poklekla, neboť zřejmě vůbec nevnímala ani otce Dominika, kte​rý s chápavým výrazem v bledém pohublém obličeji vyšel ze sakristie. Učinila tak poslušně jako loutka.

Bernard měl pocit, že by bez reptání vykonala coko​li, co by jí poručili, a v duchu v něm zalomcoval vztek. Ne však na dívku, která teď klečela vedle něho, ale na Alaina, který byl jeho přítelem od dětských let až do minulého týdne. Ani jeden z nich tehdy ještě netušil, že jim osud změní stárnoucí poběhlice, která vtrhla jako nechtěný host na oslavu narozenin své kdysi odložené dcery.

Co teď dělá mladý Maiziére, se mohl jen domnívat. Nejspíš už dorazil do Versailles, kde se jej ujal jeho příbuzný hrabě de la Toure, a do oka mu padla další kráska, o něž nebyla v oblíbeném králově sídle jistě nouze, což bylo jeho štěstí. Kdyby stál tady, Bernard by se na něho vrhl a ve zlosti nad tím, čeho se Alain dopustil, by jej začal zpracovávat pěstmi. Cítil, jak se mu při té představě začíná vařit krev v žilách. Vzpa​matoval ho až bezděčný pohyb, který Amandine uči​nila. Pohlédl na ni a tázavý výraz, který v jejím obli​čeji zachytil, ho vrátil zpět do reality. V poslední chvíli tak zaslechl otázku, kterou mu položil otec Do​minik.

„Ano, beru,“ řekl pevným hlasem a dál už jen se za​tajeným dechem očekával, zda na páterovu otázku i vikomtesa Amande Francoise Stéphanie odpoví kladně.
Její odpověď zazněla téměř vzápětí, zato tak tichoun​ce, že Bernard musel zadržet dech, aby ji uslyšel.

Obřad již končil, nastal okamžik, kdy si musí snou​benci navzájem navléknout prsteny. Bernard tak učinil a s úsměvem sledoval, jak se o totéž pokouší i Amandi​ne. Počínala si nešikovně, protože se jí prsty třásly roz​čilením, ale nakonec se jí to přece jen povedlo. Teď už nestálo nic v cestě tomu, aby se navzájem políbili. Ber​nard pomohl nevěstě vstát a sklonil se, aby jí vtiskl po​libek na rty. Ale právě v tom okamžiku Amandine mír​ně uhnula hlavou. Byl to pohyb sotva znatelný, ale přesto se mužovy rty dotkly nikoli dívčiných úst, nýbrž její tváře. Kromě ženicha nikdo jiný toto gesto neza​znamenal, snad pouze otec Dominik, a ten nedal byť jen pozdviženým obočím nic najevo. Naopak prohlásil oba snoubence za muže a ženu před Bohem i lidmi a obřad byl u konce.

Amandine se otočila, aby společně s mužem stojícím vedle ní přijala polibky a slova blahopřání od svých nejbližších: hraběnky, jejího manžela, Sylvie a pana de Loisel. Sotva je vnímala; věděla ale, že už se konečně smí vrátit. Teď již jako manželka vikomta de Frazé vy​kročila po jeho boku uličkou mezi prázdnými lavicemi. U východu z kaple spatřila vrchního štolbu Yvese, jak na ni hledí s úsměvem v dobrácké tváři, a jeho manžel​ku Madelon, která si utírala oči do sněhobílé zástěry. Při pohledu na obrovské slzy, které se té prosté ženě kutálely po tvářích, najednou Amandine ucítila podiv​né šimrání v hrdle.

Ještě než skryla obličej v dlaních, otočila se k Ber​nardovi, zašeptala „promiňte prosím, omlouvám se,“ a pláč, který až dosud potlačovala, si našel cestu ven z jejího nitra. Měla pocit, že se propadne studem, a největší uspokojení by cítila, kdyby se zem pod ní otevřela a pohltila ji, aby navždy zmizela z očí těm, kteří tiše stáli poblíž.
Zřejmě první se vzpamatovala Sylvie. Přistoupila ke svojí chráněnce, objala ji kolem ramen a odváděla z kaple ven.

Jen co Amandine zaslechla, že se dveře za jejich zá​dy zavřely, rozplakala se nahlas. Podporována Sylvií spěchala chodbou a měla jediné přání: dostat se co nej​rychleji do svého pokoje, ulehnout na lůžko a nechat slzy, aby odplavily alespoň část zoufalství, které ji hro​zilo zadusit.

Posezení u stolu v jídelně, kam hrabě s hraběnkou po​zvali Bernarda de Frazé a pana de Loisel, by jen opravdu velký fantasta mohl nazvat svatebním hodokvasem. Přestože servírované pokrmy byly skvěle upravené a ve sklenkách perlilo lahodné víno, nikdo z přítomných nemohl tvrdit, že by si pochutnával. Ani hovor neprobíhal příliš vesele, spíše prakticky. Hrabě a soudce se zajímali o novou zemi, kterou si Bernard vybral za svůj nový domov, a o plodiny, které se na da​lekém ostrově pěstují.

„Kde a jak tam budete žít?“ starala se naopak Sophie a souhlasně pokyvovala hlavou, když jí Bernard trpěli​vě vyprávěl to, co už předtím podrobně sdělil jejímu manželovi, a ten zase vše podrobně vylíčil své choti. Sophii však dělalo dobře, když se mohla znovu ujistit, že o její neteř bude dobře postaráno. Bernard to chápal, a proto ochotně znovu opakoval, jak si při poslední ná​vštěvě Martiniku zakoupil půdu asi hodinu cesty kočá​rem od hlavního města Saint-Pierre. Nyní už by na po​zemcích měl stát dům, kde hodlá bydlet a kam se chystá přivést Amandine, až za ním připluje další lodí. „Do té doby už by měla celá plantáž vynášet, protože mě bude čekat první sklizeň cukrové třtiny, kterou jsem nechal osázet většinu polí.“
Bernard ochotně odpovídal na všechny otázky, které mu Sophie položila, neboť její zvědavost chápal. Nic​méně asi po hodině, když se s hostiteli loučil soudce de Loisel, aby se vrátil domů do Perpignanu, s omluvou vstal od stolu i on.

„Moje loď odplouvá s večerním odlivem, a když do​volíte, rád bych se ještě rozloučil...“
Nemusel dodávat s kým, a proto než nasedl do kočá​ru, nechal se Gabrielem odvést až na práh dívčina po​koje. Před chvílí zahlédl v hale Sylvii, tudíž si mohl být jist, že zastihne Amandine samotnou. Počkal, než slou​žící zmizel v ohybu chodby, ale i poté, když si byl jistý, že je sám, na okamžik zaváhal, než se odhodlal zved​nout ruku a zaklepat na dveře.

Dřív než zaťukání zaslechla Amandine, dosud ležící na posteli, kroky. Ty šouravé znala, byla to chůze starce stiženého revmatismem, který za ní od té doby, co prv​ně zavítala na Rocher, trpělivě nosil pléd, když se ochladilo, či naopak slunečník, který ji měl v parném létě chránit před slunečními paprsky. Zvuk těch druhých, rázných a zároveň pružných, se dosud zdejšími chodbami nerozléhal, přesto okamžitě uhodla, komu patří.
Byla sama, Sylvie se vytratila skoro před hodinou. Od chvíle, kdy spolu vešly do místnosti a Amandine padla na lůžko a rozplakala se, chůva ji nerušila, jen ji mlčky hladila po vlasech. Chápala, jak je někdy pláč očišťující, jak mohou být slzy blahodárnou koupelí pro rozbolavělou duši.

„Co bys dělala na mém místě ty?“ zeptala se Aman​dine, sotva dostala vzlyky pod kontrolu a posadila se.

„Já nejsem vy, holubičko,“ pravila Sylvie. „Nikdy bych se do vaší situace nedostala. Pochybuji totiž, že by takový fešák, jako je vikomt de Frazé, požádal o ru​ku právě mě.“
„Nemám na mysli tohle,“ ohradila se Amandine, přestože už si během posledních dnů několikrát položila otázku, jak by se zachovala v jejím případě jiná dívka.

Bernard de Frazé přišel s nabídkou k sňatku sice sám, ale možná tak učinil pouze ze slušnosti či z přátel​ství ke strýčku Julienovi, když zjistil, že čest jeho nete​ře je ohrožena. Ve skutečnosti třeba tajně doufal, že ne​bude vyslyšen, a teď už jako správný kavalír nemohl vzít vyřčené slovo zpět. Dnes dopoledne přibyla k této tíži na duši další, když si připomněla, jak odmítavé gesto učinila v kapli při obřadu.

„Nevím, zda jsem pana de Frazé neurazila,“ uvažo​vala nahlas.

„Nejlépe uděláte, když se zeptáte přímo jeho,“ míni​la Sylvie. 
„To nejde.“ 
„Proč?“ 
„Nehodí se to.“
„Nevím, na co se ho chcete zeptat, ale je to ode dneš​ka váš manžel a sama říkáte, že jste zřejmě urazila jeho.“
„Myslím, že bych mu měla vysvětlit... Ach, raději na to nebudu myslet,“ rozhodla dívka, opět si lehla a zavřela oči.

Žena ji chvíli tiše pozorovala a pak se po špičkách vytratila. Amandine ji nezadržela. Ležela s hlavou na polštáři a přála si usnout, ale rozjitřená mysl jí to nedo​volila. Znovu se jí vybavila její svatba. Okamžik, kdy stála před oltářem a odpovídala na otázku otce Domini​ka, zda si bere zde přítomného Bernarda, vikomta de Frazé, dobrovolně.

„Já ano,“ chtělo se jí vykřiknout, „protože nemám ji​nou možnost, jak očistit svou pověst, ale hlavně nadále nevláčet bahnem pomluv jméno těch, kteří se mě ujali a vychovali mě. Nejsem si však jistá, zda si totéž přeje i muž, který stojí vedle mě.“ A pak přišel okamžik, na který nebyla vůbec připravená, i když jej měla očeká​vat, neboť byl součástí obřadu. Instinktivně ucukla, když se k ní vikomt de Frazé sklonil, aby ji políbil. Vy​cítila, jak se zarazil, a prsty, jimiž jí jemně podepřel ší​ji, ztuhly. Ihned svého ukvapeného pohybu litovala, ale již se nedal vzít zpět. Neodvažovala se na teď již svého manžela pohlédnout. Když na prahu kaple zahlédla dojetím slzící Madelon, její beztak chabé ovládání vzalo za své a zcela se poddala Sylviině ochranitelské náruči.

Teď když uslyšela, anebo spíš vytušila, kdo stojí za dveřmi, vyskočila z lůžka.

Rozrušením se jí vehnala krev do tváří. Přitiskla si na ně dlaně, jako by pod nimi chtěla zrádnou červeň ukrýt. Než si uvědomila, jak směšně její gesto působí, spatřila na prahu muže, který se dopoledne stal jejím chotěm. V zámecké kapli mu ze samého rozrušení ne​dokázala věnovat ani pohled. Až teprve teď si povšim​la, jak neokázale, ale přitom elegantně je oblečený.

Uvědomila si, jak je ve skutečnosti vysoký a jak má v kabátci ze stříbřitě šedého sukna i bez vycpávek širo​ká ramena. Kalhoty ke kolenům doplňovaly jemné punčochy stejně sněhově bílé jako košile, jejíž límec a manžety zdobila jednoduchá krajka.

„Ač jsem tomu nerad, nastal čas, kdy se s vámi mu​sím rozloučit,“ řekl místo pozdravu, jako by mu těsně po obřadu neutekla, ale byli po celou dobu spolu a nyní se museli rozejít.

Najednou nevěděla, co si počít. Zůstala stát, jen spustila ruce podél těla a nechala je tak, i když jí hořící tváře napovídaly, že jejich červeň právě přešla v karmínovou. Stejně tak i jazyk jí vypověděl službu, jako by zčistajasna zdřevěněl.

Je tady, můžeš mu vysvětlit své chování během sva​tebního obřadu a konečně se ho zeptat, co ho vedlo k tomu, aby požádal o tvoji ruku. Jsi s ním sama a mů​žeš se ho zeptat na cokoli, co by ses neodvažovala vy​slovit před tetou nebo strýčkem, nabádal ji její vnitřní hlas, ale nedokázala ze sebe vypravit jediné slovo. Do​konce sklonila hlavu a upřela oči na drahý aubuissonský koberec pod svýma nohama. Nakonec se přece je​nom slyšela, jak ze sebe namáhavě souká:

„Přeji vám šťastnou plavbu a... dobrý vítr do pla​chet.“ Když neodpověděl, odvážila se zvednout hlavu. „Říká se to tak přece?“ Zahlédla, jak se mu ústa zavlni​la v úsměvu.

„Ano, říká,“ přisvědčil. „A také se mořeplavcům vě​nuje polibek na zdárné shledání.“ A aniž by čekal, jaké zaujme stanovisko, přistoupil k ní a zvedl ruku. Jenom​že dřív než se mohl prsty dotknout její dosud žhnoucí líce, vyhrkla:

„Proč jste si mě chtěl vzít za ženu?“
Ruka mu pomalu klesla, zato v šedozelených očích zaplálo zvláštní světýlko, když pronesl:

„Jednou si na tuto otázku dokážete odpovědět sama. Ale to už budete znát odpovědi i na všechny další otáz​ky, týkající se nás dvou.“
Poté se jí zadíval do očí a stejným pohybem jako při obřadu v kostele uchopil její prsty do svých. Tentokrát si je nepoložil na předloktí, aby ji odvedl, ale pomalu se nad nimi sklonil a dotkl se jich svými rty.

Nadechla se v protestu, ale jen zavrtěl hlavou. „Všechno ostatní si povíme až v našem novém domo​vě. Budu na vás čekat.“
Než dokázala znovu zareagovat, dveře se za ním za​vřely a Amandine osaměla.
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      rní, které  děvečka  Margot  nasypala  drůbeži před práh     

      stáje, zůstalo nedotčené, protože slepice, kachny i husy se před chvílí s rozčileným křikem, kdákáním a kejháním rozprchly a poschovávaly, kde se da​lo. Nebylo divu, protože tolik vzruchu, jako bylo Pod Piniemi dnes, už v této tiché usedlosti snad ani nikdo nepamatoval. Kdo by si myslel, že se na klidné mořské pláži znenadání vylodili piráti či Saracéni a vzali statek útokem, velice by se mýlil. O zmatek se postarali dva malí chlapci.

Étien a Philippe se včera vrátili z Aronde, kam je ro​diče poslali v doprovodu služebnictva na několik dnů, aby nebyli svědky utajované svatby své dospělé „sest​řenky“. Chlapci ji však začali hledat hned poté, co se přivítali s otcem a matkou. Amandine jim chyběla, ob​zvláště když se dozvěděli, že už odjela se Sylvií zpět Pod Pinie a v nejbližší době se na Rocher nechystá. Ještě téhož večera si proto vyprosili na matce slib, že ji pojedou navštívit. Jednak se jim po ní opravdu stýska​lo, jednak usoudili, že být na očích přísnému preceptorovi by se jim nemuselo vyplatit.
Hned druhý den - jen co se slunce vyhouplo na moř​ském obzoru a ještě ani pořádně nestačilo osušit své paprsky po ranní koupeli, objevil se na cestě otevřený kočár. Před branou zpomalil, koně vkráčeli na dvůr po​malým krokem a na příkaz kočího se zastavili, aby Joseph mohl slézt ze zadního stupátka a otevřít dvířka. Vzápětí na zem seskočili oba bratři a s křikem, nedbají​ce vyděšených opeřenců, se rozběhli k domu.

To už jim ale chvátala v ústrety Amandine, která za​hlédla přijíždějící návštěvu z okna kuchyně, kde pomá​hala kuchařce krájet višňový koláč, který před chvílí vytáhly z pece.

„A takové tu bylo krásné ticho,“ zabručela Anna a kradmo pohlédla na dívku. Ta však už její postesknu​tí neslyšela, protože si bleskurychle odvázala zástěru, hodila ji na lavici a vyběhla ven.

„Amandine!“ vykřikl mladší z bratrů tak hlasitě, že holubi sedící na střeše polekaně vzlétli, a běžel k ní s rozpřaženýma rukama, aby se jí schoulil v náruči.

„Včera jsme se vrátili domů, ale tys tam nebyla. Tak jsme se rozhodli tě navštívit,“ oznámil jeho souroze​nec. „A teď jsme tady,“ dodal celkem zbytečně, proto​že nikdo v okruhu půl míle nebyl na pochybách, kde se hoši nacházejí. „Proč jsi na nás nepočkala?“ Než moh​la odpovědět, zastavil se, nakrčil nos a zvolal:

„Tady to krásně voní. Zrovna jsem dostal pořádný hlad. Ty taky, Philippe?“
„Podle toho, co to je,“ odpověděl jeho bratříček, kte​rý byl od přírody opatrnější na vynášení jakýchkoli prohlášení.

„Mandlový koláč s čerstvými višněmi,“ zasmála se Amandine a pozorovala Philippa, jak v duchu zvažuje, zda mu po vydatné snídani na Rocheru zbylo v žaludku místo ještě na moučník. Jen co hošík uviděl Sylvii, jak nese na rukou podnos se sladkou lahůdkou, za ní kráčí kuchařka se džbánem moštu a obě míří k dubovému stolu pod rozložitým platanem, začal přikyvovat s tak lačným výrazem, jako kdyby naposledy jedl před týdnem.
„Proč jsi na nás nepočkala?“ otázal se Étien znovu, když utišil svůj mlsný jazýček dvěma velkými díly koláče a zapil je sklenicí moštu. „Mohli jsme si dneska ráno vyjet na koních.“
Amandine rozpačitě polkla, ale Sylvie jí přispěchala na pomoc.

„Slečna Amandine se musela vrátit, protože přišla švadlena, aby jí vzala míru na nové šaty.“
To sice byla chabá výmluva, avšak chlapcům stačila, dokonce se zdálo, že jí uvěřili, protože i jejich matka trávila podle nich nekonečné a navrch zbytečné hodiny se švadlenou nebo modistkou. Proto přikývli, jen si po​tají vyměnili nadřazené úšklebky mužů, kterým nezbý​vá než mít pochopení pro ženskou marnivost.

Sylvie si oddechla, že se nechali tak snadno oklamat, ale pro jistotu usměrnila tok jejich myšlenek jiným, bezpečnějším směrem. Na její dotaz, jak se měli na Aronde, se oba chlapci dali do vyprávění. Překřikujíce jeden druhého se jali líčit, jak jezdili se sokolníkem na lov a jak jim kuchař každý den předložil na stůl něja​kou laskominu. Zmínili i výpravu na jakousi nedalekou zříceninu, kde určitě sídlí duch bezhlavého rytíře, jak usoudil Philippe, který měl plnou hlavu pohádek, jež mu večer co večer vyprávěla jeho chůva.

„Bylo to nádherné,“ zakončil své vzpomínání záro​veň s polknutím posledního sousta.

„Inu, vyplácí se být hodný,“ poznamenala hospody​ně. „Poslouchali jste, a tak se vám dostalo odměny.“
„Příště se budeme snažit ještě víc, budeme ještě hod​nější,“ sliboval Étien, „a možná pak s námi maminka nepošle pana Hadamarda. Bez něj by to na Aronde by​lo ještě hezčí.“
Až bude nějaké „příště“, já už budu hodně daleko, ří​kala si Amandine.

Zpátky Pod Pinie se vrátila už před pár dny, hned druhý den po své svatbě s vikomtem de Frazé. Ještě té​hož večera, kdy se s ní Bernard rozloučil a odjel, vy​hledala Sylvii a požádala ji, zda by se mohly vrátit do​mů, i když věděla, že hraběnka by si ji přála mít na Rocheru. Amandine však zjistila, že zde už nedokáže zůstat ani o den déle.

Každý kout v zahradě, cesta podél lesa, lavička ve stinném loubí - to vše jí připomínalo krásné chvíle s Alainem a poté jeho zradu. Lůžko v jejím pokoji za​se den, kdy ji sem donesli to odpoledne, kdy se na oslavě svých osmnáctin dozvěděla, že není dcerou lidí, o nichž se domnívala, že byli jejími rodiči. Nejvíc ze všeho ji však děsil pohled na zavřené dveře zámecké kaple. Za nimi slíbila muži, kterého sotva znala a s nímž ji nepojilo nic kromě několika náhodných se​tkání, manželství. To znamenalo oddanost, pokoru, ohleduplnost a hlavně setrvání po jeho boku v dobrém i zlém, dokud je smrt nerozdělí, což by se mohlo vypl​nit už zítra, ale také ten okamžik může nastat až za mnoho a mnoho let bez lásky. Protože to bylo jediné, co mu neslíbila, co po ní nechtěl. Nechtěl po ní vlastně nic, dokonce ani on nenaznačil, že k ní něco cítí. Proč si tedy přál, aby se stala jeho manželkou... a co si do​mluvil se strýčkem Julienem a panem de Loisel? Vě​děla jenom to, že v listopadu se v přístavu objeví loď, která ji za ním dopraví kamsi daleko, kam popluje ně​kolik měsíců.

Ve svůj svatební večer, poté co ji vikomt po poněkud zvláštním rozloučení opustil, zůstala sama plná nekli​du. Jako kdyby hraběnka vycítila, jaké pocity s ní zmí​tají, přišla do jejího pokoje s kazetou, v níž přechová​vala šachy.

„Víte přece, že nejsem dobrá hráčka,“ upozorňovala ji Amandine. Hrabě se ji už před lety snažil naučit ales​poň základní tahy, ale dívku tato královská hra neza​ujala.

„Ani já ne,“ pokrčila Sophie rameny. „Budeme tedy rovnocenné soupeřky,“ dodala a rozložila šachovnici na stůl.

Nakonec se ukázalo, že i kdyby Amandine nedokázala rozeznat dámu od pěšce, vůbec by to nevadilo, protože po několika zmatených tazích stejně skončila s rukama v klíně. Daleko víc než hra ji zaujaly tetiny vzpomínky na její první svatbu s Julienovým strýcem, hrabětem Louisem de Tencin.

„Také jsem tenkrát zůstala o své svatební noci sama,“ promluvila Sophie a učinila tah střelcem.
„Cožpak váš... první manžel... také někam odjel?“
„Zůstal na Rocheru... Vlastně jej už až do své smrti neopustil.“
Amandine si najednou přála slyšet důvod, proč i její tehdy mladičká teta strávila noc sama a zda se cítila stejně jako ona teď. Neodvažovala se však zeptat.

„Louis za mnou tehdy ani nepřišel,“ začala Sophie vyprávět. „Jen mě doprovodil na práh pokoje, který měl být od toho dne pouze mojí ložnicí. Tam se se mnou rozloučil se slovy, že se uvidíme ráno u snídaně.“
„Vikomt de Frazé zase řekl, že na mě bude čekat ve svém... v našem novém domově.“
„Louis mě učinil svojí chotí, protože to byla jediná možnost, jak mě ochránit před okolním světem. Moje manželství s ním nebylo vyústěním lásky, ale aktem ro​zumu. Udělal to, protože dal slib mému umírajícímu otci a nechtěl jej porušit.“
„A komu dal slib vikomt? Pokud vím, strýček po něm nic takového nežádal. Nebo snad ano?“ zděsila se Amandine.

„Uklidni se,“ chlácholila ji hraběnka. „Nic takového by Julien neudělal.“ 
„Tak komu tedy?“ 
„Sám sobě.“
„Vůbec tomu nerozumím,“ vzdychla Amandine. 
„Proto bys za ním měla jet.“
Půlnoční kráska byla na cestě už osmý den. Včera odpoledne opustila vody Středozemního moře, proplula Gibraltarským průplavem a nabídla své boky nevyzpy​tatelné náruči Atlantského oceánu. Brigantinu čekala ještě dlouhá plavba, než bude moci zakotvit u břehu ostrova, který si její majitel vybral za nový domov. Slunce svítilo na blankytně modré obloze každý den a v noci pokryly sametově černé nebe zářící hvězdy.

Námořníci se ale přízní počasí nenechali ošálit; tako​vou situaci už zažili tisíckrát, věděli, že Neptunova pří​zeň se může každou chvíli rozplynout a změnit ve zlo​bu. Zatím si však užívali relativní pohodu a ti, co neměli službu, odpočívali na zádi, kde povíval slaboun​ký větřík. Několik se jich rozvalovalo na lanoví a skasaných plachtách, podřimovali nebo nezávazně mezi sebou klábosili.
Dva hráli jakousi zjednodušenou, na lodích a v pří​stavních krčmách velice oblíbenou formu piqué, když jeden znenadání odhodil karty a začal svému druhovi nadávat. Druhý nevzrušeně shrábl bank a chystal se odejít, ale obehraný a podle vlastních slov podvedený karbaník mu v tom hodlal zabránit.

Vzájemné osočování probralo jejich druhy z letargie a za chvíli se utvořily dva tábory s naprosto protichůd​nými názory, které vyústily v pořádnou rvačku, při níž mnozí ze zúčastněných neváhali použít dýky.

Výkřiky a nadávky přitáhly pozornost Bernarda de Frazé a kapitána, vracejících se z podpalubí, kde kon​trolovali uložený náklad. Dřív než oni se ale na palubě objevil první důstojník, příliš si nelámal hlavu s tím, kdo a proč rvačku vyvolal, a rychlým pohybem, který prozrazoval, že tak nečiní poprvé, sáhl za pás, kde měl ukrytou bambitku. Výstřel do vzduchu zchladil rozpálené hlavy a bitka ustala, jako když utne. Než se Bernard a kapitán dostali na palubu, stály zde v tichosti dvě skupiny: první tvořili původní spáči, druhou dva karbaníci. Jako dělící čára mezi nimi se táhly rozsypané karty. První důstojník je elegantním pohybem svědčícím o tom, že ani on je nedrží v ruce poprvé, sebral a hodil přes rameno do vody.
Kapitán se rozkročil. „Co se tady stalo?“ vykřikl hlasem, který by dokázal přehlušit i bouři.
„Vše je v pořádku, pane,“ odpověděl první důstojník. „Nestalo se nic, co by ovlivnilo plavbu.“
Fulbert si několik chvil měřil všechny zúčastněné Byl už kapitánem dost dlouho, aby věděl, že nemá smysl nimrat se v malichernostech, které na lodi vyvolává dlouhodobá společnost stále stejných mužů, před níž není úniku. K takovým hádkám dojde ještě mnoho​krát, než Půlnoční kráska dorazí do cílového přístavu. Také ale nemohl nechal incident bez trestu, jinak by se opakoval znovu a námořníci by ztratili respekt. Otočil se proto na prvního důstojníka:

„Postarejte se, ať ti dva,“ ukázal na původce celé me​ly, „dostanou po deseti ranách bičem. Ostatní mají snížené příděly rumu až do Las Palmas.“
Jen co delikventi odešli se svěšenou hlavou a ostatní s mumláním, neboť rum byl jejich nejoblíbenější teku​tinou, Bernard, který až dosud přihlížel mlčky, se ze​ptal:

„Je zřejmě dobrý, že?“ Měl na mysli prvního důstojníka, vysokého černovlasého chlapíka ve vypasovaném černém kabátě nad kolena, ozdobeném zvláštními pozlacenými knoflíky ve tvaru delfínů, a s módním knír​kem, kterému se říkalo muška. Dosud neměl příležitost se s ním seznámit blíže. Najímání posádky měl na sta​rosti kapitán. Těsně před vyplutím mu samozřejmě kormidelníka a prvního důstojníka představil, ale Bernard se o ně podrobněji nezajímal. Byl natolik suchozemec, že nedokázal rozpoznat kvalitu námořníků a výběr po​nechal na Fulbertovi, kterému v této věci zcela věřil.

„Javier Guinemer?“ opáčil tázaný. „Je. Není to žád​ný nováček. Předtím se plavil několik let na Bukanýrovi. Trošku floutek,“ připustil, „ale svému řemeslu rozumí. A teď když dovolíte, pane, na chvíli bych se vzdálil, abych dohlédl, jak posádka plní moje roz​kazy.“
Bernard přikývl. Incident už byl zažehnán, ale jemu se nechtělo vrátit zpět do kajuty. Po chvilce rozvažová​ní vykročil k zádi, kde se naklonil přes zábradlí a zadu​maně hleděl do vln tvořících se za kýlem jako brázda za pluhem. Čím více se vzdaloval od staré vlasti, tím více jím zmítaly pochybnosti. Ne o tom, že opustil Roussillon. Byl si jist, že se rozhodl správně. Od té do​by, kdy zemřela jeho matka, tam neměl nikoho. Po Alainově útěku mu zůstal jediný přítel - hrabě de Tencin. Nikdy mu ani slovem nepředhodil jeho neurozený původ, jednal s ním jako se sobě rovným. A nakonec mu dal i svoji neteř - tedy dívku, kterou za ni vydával a které neváhal poskytnout výchovu, domov, lásku a vzdělání, aby byla jednou v životě šťastná.

Bernardovi se vydral z prsou povzdech, když si při​pomněl rozhovor, který s Julienem vedli, poté co Amandine souhlasila se sňatkem a oni odjeli za soud​cem de Loisel, aby dojednali podrobnosti.

Hrabě byl upřímný, neskrýval Bernardovi nic o sku​tečném dívčině otci, o němž si Amandine celý svůj ži​vot myslela, že je jen jejím strýcem. Pověděl mu, jak vikomt ďEscoman utýral svoji ženu, sestru jeho choti Sophie. Poté usiloval i o její ruku, aby se mohl zmocnil rodinného majetku, když se předtím neštítil zavraždit Sophiina prvního manžela, Julienova strýce Louise, na lovu, kam byl pozván jako host.

„Jen vás prosím, příteli,“ pohlédl hrabě zpříma na mladého muže, „abyste to, co jsem vám řekl o Jacquesovi ďEscoman, nikdy neprozradil Amandine. Nemusí se dozvědět, že kromě matky, která ji neváhala vyměnil za tučný šek, měla ještě otce vraha.“
„Ode mě se nic takového nedozví,“ řekl Bernard a myslel svá slova vážně. „Slibuji vám, že se budu snažit, aby po mém boku pokračovala ve stejně po​kojném a klidném životě plném lásky, jaký vedla až dosud.“
Nyní si nebyl jistý, zda dokáže svůj slib splnit. Na​bídl Amandine manželství, aby ji ochránil před živo​tem, jaký by ji čekal, oženil se s ní, ale víc nemohl. Nedokázal ji přimět, aby zapomněla na Alaina de Maiziére a aby milovala jeho. Možná by se o to mohl ča​sem pokusit - v jiném prostředí, kde by ji zahrnul po​zorností. To však zřejmě bude naprosto zbytečné, protože Amandine k němu necítí nic, dokonce ani špetku sympatie. Dokázala mu to během obřadu, kdy mu nevěnovala jediný pohled, sotva jej vnímala a na​konec z kaple utekla. Nedostavila se ani do jídelny, kde paní a pán domu na počest novomanželů uspořá​dali slavnostní pohoštění. Pořád viděl před očima její uplakaný obličej, když se s ní před odjezdem přišel rozloučit, a v uších mu zněla její otázka: Proč jste si mě chtěl vzít za ženu ?

Proč!? Bernard zjistil, že na tuto otázku nedokáže upřímně odpovědět ani sám sobě. Amandine se mu sa​mozřejmě líbila od prvního okamžiku, kdy ji uviděl. Byla to ale láska, co ho přimělo ucházet se o ni? Ane​bo jen touha dokázat Alainovi, že je lepší než on? Možná v tom velkou roli hrála i snaha předvést všem, kteří jím kvůli jeho původu pohrdali, že se obejde bez jejich mínění, přátelství a sounáležitosti. Stejně jako se zámořským obchodem stal boháčem, přál si tímto sňatkem, kdy zachrání společností vyobcovanou dív​ku, dokázat svou morální převahu. Ano, pokud chtěl nazývat věc pravým jménem, Amandine se stala ru​kojmím jeho pýchy.

„Neměl jsem to dělat, unáhlil jsem se.“
„Mluvíte, pane, o uložení těch dvou beden v podpa​lubí?“ ozval se za ním ochraptělý hlas. „Už jsem je ne​chal přenést do jedné z těch prázdných kajut a místo kolem nich utěsnit jutou.“
Bernard si až teď uvědomil, že své obavy vyslovil nahlas. Rychle se otočil, i když věděl, kdo na něj pro​mluvil. Několik kroků za ním stál doširoka rozkročený kapitán, který se už vrátil z podpalubí. Podsaditý muž s opáleným obličejem, ironickýma očima a obrovskou jizvou táhnoucí se od pravého koutku úst až k lícní kosti připomínal satyra. Vzhled zhýralého skřeta do​kreslovaly zašpičatělé uši a houština kudrnatých, značně prošedivělých vlasů. Proto by málokdo věřil tomu, že kapitán Antoine Fulbert je moudrý a rozváž​ný chlapík.

„Dobře jste udělal, kapitáne,“ přikývl Bernard. „V bednách je sklo a vzácný porcelán, dar pro manžel​ku prefekta. Bylo by škoda, kdyby se něco z toho ces​tou rozbilo. Sám jsem si na to ani nevzpomněl.“ Zavá​hal a chvíli zvažoval, zda se má svěřit se svými starostmi. Fulbert nepatřil k těm, kdo všechno, co vy​slechne, večer probírá s ostatními důstojníky nad lahví kořalky, navíc se už několikrát rozhodl správně, když se loď dostala na moři do potíží.

„Těsně před vyplutím jsem se oženil,“ poznamenal.

Kapitán řekl jen: „Gratuluju, pane,“ a vyčkával. K tomu, že se před ním stojící mladík oženil, neměl co dodat.

„Nejsem si jist, zda jsem se neunáhlil, když...“ Vtom si Bernard uvědomil, že si Amandine nezaslouží, aby o ní pochyboval, když jí ještě nedal šanci, „...když jsem svoji ženu nechal v Perpignanu a přemluvil ji, aby připlula za mnou na Martinik až na podzim. Měl jsem ji vzít s sebou.“
„Asi jste měl, pane,“ poznamenal Fulbert. „Pro loď je taky lepší, když se plaví po moři, než aby kotvila v přístavu.“ Nakonec si uvědomil, že mezi brigantinou a mladou dívkou je přece jen značný rozdíl a on se že​nami nemá žádné zkušenosti, pokud nepočítá veselé holky v přístavech od Janova až po Bisertu, a raději zmlkl.

„Vzal jsem si ji a nedomyslel následky.“
„V tom vám těžko poradím, pane,“ podrbal se muž v rozčepýřených vlasech. „Myslím si ale, že je pořád lepší litovat toho, co jsme udělali, než toho, co jsme ne​udělali.“
Bernard chvíli hleděl do Fulbertových očí, v nichž plály jiskřičky smíchu, a najednou zvolal:

„To je ono! Vždyť na to budu mít spoustu let.“ Po zbytek života budu mít příležitost přesvědčit sebe i Amandine, že naše manželství je ta jediná správná věc, jakou jsme oba mohli udělat, a žít tak, abychom nikdy nelitovali, řekl si v duchu a vykročil na příď.

Amandine zpočátku každý den, sotva se probudila, vy​tanuly na mysli události, které tak výrazně ovlivnily je​jí život. Pořád ještě se slzami v očích myslela na Alaina, na jeho něžná objetí, slůvka plná lásky a posléze zradu, kdy mu nestála za nic víc než za několik stro​hých slov v dopise. Tuto bolestivou vzpomínku posléze vystřídala vzpomínka na událost, která je v životě kaž​dé ženy tou nejdůležitější — vlastní svatbu. V životě Amandine však představovala pouhý sled okolností, které vyústily v okamžik, kdy se ocitla před oltářem s člověkem, kterého sotva znala, ale jemuž slíbila žít s ním v dobrém i zlém po zbytek života. Zpočátku se tak neuváženého slibu děsila, neboť v osmnácti letech výraz „po zbytek života“ znamenal dlouhá, nekonečná desetiletí.

Dny však míjely jeden za druhým, následující sma​zával události předchozího, a ten, který byl jejím sva​tebním, bledl a bledl jako skvrna po ostružinové šťávě na bílém živůtku. Amandine nakonec podlehla klam​nému dojmu, že se vlastně vůbec nic nepřihodilo, že její život poplyne klidným tokem jako potok bublající kolem usedlosti. Jenomže stejně tak jako jeho drobné vlnky pílily do náruče řeky Agly a její vlny se nemoh​ly dočkat objetí mohutných mořských sester, jeden den za druhým se spojovaly v týdny, ty v měsíce, až jednou na konci listopadu nastal čas, kdy bylo třeba se rozloučit.

Už dávno bylo rozhodnuto, kdo bude Amandine doprovázet. Protože se nejednalo o cestu, z níž se účastní​ci vrátí za několik týdnů či měsíců a budou nadšeně vy​právět o svém dobrodružství, bylo nutné vše uvážit; ukvapené rozhodnutí by se nedalo vzít zpět.

Jediný člověk, o jehož odjezdu se nemuselo dlouho uvažovat, byla Sylvie. Hospodyně ani na okamžik ne​zaváhala, dokonce nezvažovala jinou možnost. Do No​vého světa se rozhodla odjet jako hospodyně, gardedáma, ale především jako milující a zcela oddaná matka. Věděla, že jí podle zákona toto označení nepřísluší, ale bylo jí to jedno.

„Matkou není ta, která dítě porodila,“ řekla Sophii, když s ní hraběnka ještě před svatbou chtěla probrat podmínky odjezdu své neteře. „Je jí ta, která dítě vychovala, a tudíž na ně má mnohem větší právo.“
Sophie se jen usmála a přikývla. Při pohledu na bojovně vyhlížející ženu by ji ani nenapadlo odporoval, navíc i ona byla stejného názoru. Ostatně při všech těch rodinných zmatcích a příbuzenských šarádách se její postavení, které zaujala hned první den, kdy malou holčičku spatřila, nezměnilo. Nikdy Amandine neopustila a neudělala by to ani teď.
S dalšími sloužícími, nebo spíše členy Amandina doprovodu, nastal problém. Očekávalo se, že jako vážená a urozená dáma - a nebylo pochyb, že jí skutečně je, koneckonců se stala manželkou šlechtice - musela s sebou mít kromě společnice také komornou, i když tuto funkci by bez problémů zastala Sylvie.
„Nemohu přece nikoho nutit, aby opustil svůj domov a vydal se do neznámé země, navíc bez možnosti návratu,“ durdila se Amandine, když došlo na výběr, obzvláště poté co se ukázalo že žádný není. Nikdo ze sloužících, kteří přicházeli v úvahu, nechtěl opustil Roussillon, jakmile zjistil, že možnost návratu je nepatrná, spíše žádná.
„Vím, že ji nepotřebuješ,“ vyvracela Sophie trpělivě její námitky, „ale společenská pravidla jsou neúprosná.“
„Nejedeš do divočiny, na Martiniku už je velká francouzská komunita. Celý ostrov patří už téměř sto let Francii a z pověření krále na něm vládne prefekt, který sídlí ve městě nazvaném Saint-Pierre,“ informoval ji nedávno Julien, protože teď už se skutečně nedalo vystačit s pouhým sdělením, že Martinik je tam někde... daleko za Paříží. „Cesta tam trvá lodí, když je dobré počasí, tři až čtyři měsíce.“
Amandine napadlo, zda by tehdy, když ji vikomt de Frazé požádal o ruku, souhlasila, kdyby jí tohle všechno bylo známo. Po krátké úvaze usoudila, že ano. Přikývla by, i kdyby jí oznámili, že její nový domov je v pekle. Ostatně, pomyslela si hořce, není v tom žádný rozdíl. Ani z jednoho z těch míst není návratu zpět. Proto také netrvala na početném doprovodu. Vždyť kdyby jí ještě před čtyřmi měsíci někdo navrhl, aby opustila kraj, ve kterém žila osmnáct let, a odjela někam, kde nikdo z li​dí, jež znala, nebyl, bez váhání by odmítla.

Nakonec se ale ukázalo, že se přece jenom najdou tací, v nichž dřímají sklony k dobrodružství. Jedním z těch, od nichž by to vůbec nečekala, byl pacholek Bert. Jednoho dne večer přišel za Sylvií a vysoukal ze sebe, že by byl rád, kdyby směl obě ženy doprovázet.

„Chceš s námi odcestovat na Martinik?“ zeptala se nevěřícně hospodyně rozpaky stiženého mladíka.

„No... to chci a je mi jedno, kam to bude,“ odpově​děl Bert.

„Koneckonců proč ne, nějakého muže bychom s se​bou měly mít,“ uvažovala nahlas Sylvie a přemýšlela, koho z usedlosti ještě přemluvit, aby odjel společně s nimi.

Komorná Lucette odmítla z prostého důvodu: jed​nou, ještě jako holčička, podstoupila s rodiči a souro​zenci plavbu z Marseille, odkud její otec pocházel, do Narbonne. Jednodenní cesta v ní zanechala hrůzostraš​né vzpomínky, protože brzy po vyplutí z přístavu se strhla bouře a všechny včetně malé Lucette postihla mořská nemoc. Když se komorná dozvěděla, že cesta na Martinik potrvá několik měsíců, rázně odmítla. Na​víc Pod Pinie se měl i s celou rodinou nastěhovat jako nový správce vrchní štolba Yves a Madelon Lucette slíbila, že ji odtud nevyžene. Totéž dobrácká Yvesova manželka slíbila i Anně, ale kuchařka stále váhala. Ani jí se nechtělo opustit rodný kraj, což byl hlavní důvod všech, kteří by přicházeli v úvahu. Proto se Sylvie ráno nestačila divit, když jí na schodech zastoupila cestu děvečka Margot, za níž přešlapoval Bert, a prosila ji, aby mohla odjet také.
Pacholek včera nepřiznal, že jeho statečnost a od hodlání poznat cizí kraje nepramení ani tak z touhy po dobrodružství jako z nešťastné lásky. Margot, se kterou sloužil Pod Piniemi od dětství a na kterou si stejně tak dlouho myslel, mu řekla, že nejspíš vyslyší hajného z Aronde a příští rok před Velikonocemi se za něj provdá. Jenomže když se dozvěděla, že by jí Bert zmizel z očí natrvalo, obrátila. Přiznala, že hajný jí sice nadbíhá a o svatbě s ní se na rozdíl od Berta zmínil, ale ona ho nechce. Jeho zájmu využila, aby konečně přiměla nerozhodného pacholka k činu.

„Chceš tedy zůstat Pod Piniemi?“ zeptala se Sylvie mládence, když konečně po mnoha odmlkách a vzde​ších pochopila drama jeho lásky.

„Ne, to on neudělá,“ promluvila místo něho Margot, která se rozhodla převzít iniciativu. „Nikdy by nevzal svoje slovo zpátky. Viď, Berte,“ otočila se na ztrápené​ho mládence. Když vážně přikývl, pokračovala:

„To já jsem vás, paní, přišla poprosit, jestli bych tam do té cizí země mohla jet s ním..., i když tam prý pořád ještě žijí divoši, a ti si vůbec neoblékají šaty jako my, stačí jim prý jen navěsit na sebe trávu a rákosí..., a tak tam pobíhají mezi slušnými lidmi, že se Boha nebojí.“
„Kdo ti, prosím tě, takovou hloupost řekl?“ žasla hospodyně.

„Catrin, co slouží na Rocheru,“ oznámila důležitě Margot. „Prý zaslechla, když vymetala krb, jak to říka​la Jeho Milost paní hraběnce. Ale mně to nevadí. Já se na žádného divocha ani nepodívám, i kdyby se přede mnou objevil, jak ho pánbůh stvořil, a Bert se taky ne​bude po žádné jiné otáčet, o to se postarám.“
Tomu Sylvie věřila. Nakonec proč by je nemohla vzít s sebou oba? usoudila. Zdatného pacholka a šikov​nou děvečku bude určitě pan de Frazé potřebovat, za​tímco hrabě de Tencin jistě Yvesovi dovolí, aby si na Rocheru vybral novou čeládku pro zdejší usedlost.

„Ani k tomu jako ženatý muž nebude mít důvod,“ řekla.

„Já přece... nejsem...,“ koktal nechápavě pacholek.

„Ale budeš,“ oznámila mu Margot, která měla přece jenom rychlejší myšlení, pokud se týkalo svatby, a šťastně se na hospodyni usmála.

Dny na brigantině neubíhaly tak rychle jako na pevni​ně. Nebýt pravidelných záznamů v lodním deníku, ná​mořníci by ani nevěděli, jaký den v týdnu právě je. Ostatně na tom vůbec nezáleželo, protože jeden se po​dobal druhému jako korálky na šňůrce.

A pak jednou k večeru, po celodenním horku, kdy plachty na stěžních marně volaly alespoň po slaboun​kém vánku a smaragdově zelené moře připomínalo ob​rovskou skleněnou tabuli, nebe během okamžiku zčer​nalo. Těžké mraky rozčísl ostrý blesk, následovaný mohutnou ranou. Vzápětí následoval další, ale to už se měnilo i moře. Vodní hladina ztmavla a zbrázdily ji stá​le rostoucí vlny.

Půlnoční kráska, až dosud se chovající jako způsob​ná, dobře vychovaná dáma, se začala naklánět hned na tu, hned na onu stranu, kývat se a vydávat nelibé zvuky jako opilá přístavní děvka. Však námořníci s ní také tak jednali. Vyrážejíce z hrdel krátké, ale ostré výkřiky, ji​miž se upozorňovali na případné nebezpečí, beze všech cavyků z ní začali strhávat plachty, jako by se nemohli dočkat, až zůstane jen s holými stěžni jako obnažená žena. Poté co ji takto odzbrojili, loď se poněkud zklid​nila a vítr, který přilétl z pevniny, s ní sice cloumal, ale ublížit jí už nemohl.

Zato moře se zřejmě rozhodlo rozdrtit ji ve své studené náruči, protože její palubu zalévala jedna vlna za druhou a smetla vše, co nebylo připevněné. Lana, bedny, soudky a ostatní předměty, které až dosud ležely klidně na palubě, skončily navždy ztracené v hlubinách
Bernard, přestože neměl velké zkušenosti s plavbou po moři, byl především suchozemec a obchodník, se okamžitě připojil k ostatním. Nedbal na starostlivé varování kapitána Fulberta, aby sestoupil do podpalubí, kde hrozilo menší nebezpečí, a připojil se k mužům bojujícím s rozběsněnými živly.
V té chvíli nebylo rozdílu ve společenském postavení. Stejně jako obyčejný plavčík přiložili ruku k dílu i důstojníci a kapitán, každý měl na mysli jediné - přežít a dostat loď do nejbližšího přístavu pokud možno celou. To už ale nebe, které ještě před chvílí ozařovalo zapadající slunce, zčernalo. Blesky, které připomínaly ohnivé šípy, mizely, provázené rachotem hromu, v roz​bouřených vlnách. Teprve teď začala Půlnoční kráska naříkat - její boky sténaly pod náporem vody, stožáry a stěžně se kymácely z jedné strany na druhou.

„Pozor,“ křikl Bernard na jednoho z námořníků, jemuž kolem hlavy zasvištělo lano uvolněné z vratiplachty.
Muž mrštně jako toreador v aréně učinil několik kroků, takže když na palubu dopadlo zlomené břevno, kte​ré s sebou lano strhlo, byl už mimo nebezpečí. Teprve pak otočil hlavu a uviděl, jak dřevo sviští po nakloněné palubě. Ještě než se stačil nadechnout, aby majiteli lodi upozornění oplatil, mohl už jen zahlédnout, jak se mla​dík kácí jako podťatý.

Bernard ucítil prudký náraz do nohou a vzápětí jeho tělo dopadlo na mokrou palubu a klouzalo po ní smě​rem k nebezpečně nakloněnému boku. Snažil se něčeho zachytit, ale jeho snaha byla marná. Vše, co by ho mohlo zadržet a zachránit mu život, skončilo na dně oceánu. V poslední chvíli prsty pravé ruky nahmátl co​si železného, co trčelo z okraje paluby, a okamžitě mu vytanulo na mysli, co to je. Byl to jeden z pevně zapuš​těných kruhů, do nichž plavčík uvazoval konce provazů držících napnuté plachty.

Za normálních okolností by se Bernard udržel, ale nyní, kdy se mu vlny přelévající se přes palubu snažily spláchnout tělo do hlubin, se to zdálo nemožné. Cítil, jak mu pomalu vyprchává cit z umdlévajících prstů. Myslí mu problesklo, že tohle je konec, smrt se může ohlásit i tímto bizarním způsobem.

Kupodivu nelitoval, že zemře, zdálo se mu to přiro​zené, i když poněkud předčasné. Kdyby šlo jen o něho, smířil by se s odchodem, ale už není odpovědný jen sám za sebe. Přiměl jednu dívku, jejíž život se ocitl v troskách, aby se za něho provdala a následovala ho do neznáma. Teď někdy Amandine nastoupila na Rac​ka, aby podnikla dlouhou plavbu, a věří, že na jejím konci ji čeká nový domov, kde nalezne klid.

Pokud teď zahynu, pomyslel si, co se stane s ní? Nedokázala by, ba ani nemohla žít na plantáži v zemi, kte​rá by pro ně dva mohla být rájem, ale pro ni samotnou peklem. Jak by se k ní místní chovali? Vždyť ani nikdo neví, že se za něho provdala.

S vypětím posledních sil se snažil přitáhnout blíž k železnému kruhu, který se mu stal jedinou a poslední nadějí, ale s hrůzou pocítil, jak mu prsty vypovídají po​slušnost. Nohy mu bezmocně visely přes okraj paluby a bylo jen otázkou chvíle, kdy navždy zmizí v rozbou​řeném Atlantiku, když jeho zápěstí obemklo cosi pev​ného a táhlo jej zpět do světa živých. „Podejte mi druhou ruku!“
Zvedl oči a spatřil pozlacený knoflík ve tvaru delfína. Nad jeho hlavou se skláněl první důstojník. Jak mu mám podat druhou ruku? uvědomil si Bernard. Pokud to udělám, musí mi on podat tu svou a pravačkou už mé drží. Jestli mi podá i levou, neudrží se a spadneme oba. „Tak poslechněte, kčertu!“
I když hlas, který rozkaz vydal, byl zlostný, nikdy Bernard neposlechl raději. Vzápětí se ukázalo, že je jeho zachránce nesmírně silný muž.
Javier Guinemer uviděl, jak Bernard upadl, klouže po palubě a nakonec se prsty zachytil za kruh. Bylo mu jasné, že v této pozici se mladík dlouho neudrží. Několika skoky se také dostal ke kraji paluby. Tam se zaklínil nohama o dřevěný výstupek, lehl si na zem a natáhl ruce. Po celou dobu, co tahal Bernarda zpět, hrozilo, že nárty, jimiž se zapřel, nevydrží takový tlak a oba se zří​tí do rozbouřené hlubiny. Jenomže i v Bernardovi se znásobila síla, která mu ještě zbývala, a jakmile ucítil oporu i pro druhou ruku, dokázal vyhoupnout dolní polovinu těla přes okraj.

Právě v tom okamžiku začaly běsnící živly umlkal a stejně náhle jako bouře přišla, zmizela kdesi za obzo​rem. Když o několik hodin později vplouvala brigantina do přístavu Crane na Barbadosu, bylo opět moře lí​bezně klidné a na sametové obloze zářily hvězdy.
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               ečně  nastal  tolik  obávaný  a  s  napětím  očekávaný       

               den, kdy Amandine naposledy sestupovala ze schodiště do haly na Rocheru. S used​lostí Pod Piniemi se rozloučila již včera. Prošla celý dům, zahradu, stáje, loučila se s každou maličkostí, které si dřív nevšímala, protože pro ni byla drobností, kterou zde pokaždé najde. Teď věděla, že nic z toho už nikdy v životě nespatří. Neulehne znovu do stejné postele, proti níž stála na stolku váza, do které si jako dítě schovávala své dětské poklady. Nepostojí víc u okna v kuchyni, odkud bylo vidět ze vrat na cestu, anebo odkud mohla pozorovat dění na dvoře. Ještě jednou vešla do zahrady, aby se pokochala pohledem na záhony bylinek, keře růží a zimostráz ovíjející se kolem loubí. Nakonec zavítala i do stáje, aby naposle​dy pohladila po kaštanově zbarvené srsti pokojně přežvykující Myrtille.
„Také si pamatuješ časy, kdy jsem byla šťastná, viď?“ zašeptala jí do ucha, na okamžik si položila čelo na její plec a v mysli jí vytanuly vzpomínky na dny, kdy se na kobylce proháněla po mořském břehu a po jejím boku jel Alain de Maiziére.

Od toho dne, kdy poslal na Rocher dopis, v němž se strohými slovy zříkal všeho, co spolu prožili, uplynula řada týdnů. Někdy se Amandine zdálo, jako by nikdy neexistoval, protože v její přítomnosti o něm nepadla ani zmínka. Věděla, že je to snaha tety Sophie nemluvil o ničem, co by její neteři byť jen náznakem připomnělo minulost, zvláště pak oslavu narozenin, která tak zá​sadně změnila její život. Amandine jí chtěla udělat ra​dost, a proto se ani ona nezmiňovala o Alainovi. To ale neznamenalo, že si na něj občas nevzpomněla - jako právě nyní. Zítra odplouvá, a stejně jako se už nikdy nevrátí sem, aby se mohla potěšit pohledem na známa místa, víckrát nepotká ani Alaina.

Amandine zamrkala, aby zaplašila slzy deroucí se jí zpod víček, a polknutím se snažila zabránit vzlykům stoupajícím jí z hrudi, ale nic nepomohlo. Přemožena city zabořila kobylce hlavu do hřívy a rozplakala se na​hlas. Kromě Myrtille ji nikdo nemohl zaslechnout.

Bert a Margot, kteří se minulý týden vzali, aby odje​li do Karibiku jako manželé, právě seděli v kuchyni u stolu a Anna jim předkládala jejich poslední večeři Pod Piniemi. Dala si záležet, protože „kdoví kdy zase bude moci uvařit něco kloudného do žaludku“, stýskala si s usouženým výrazem v obličeji, zatímco včera celý den skládala do proutěného koše mísy, kotlíky, ošatky, vařečky, nože, vidlice na rožnění, cínové talíře a kame​ninové džbánky různých velikostí a mezi ně pěchovala slámu, aby se nic z toho cestou po moři nerozbilo.

„Nechystáme se do divočiny, Anno,“ snažila se ji Sylvie mírnit. „Pan de Frazé má na Martiniku dům po​dobný tomuto a jistě v něm má skvěle vybavenou ku​chyni,“ hádala a doufala, že tomu tak je.

Ale kuchařka jen mávla rukou a pokračovala v bale​ní. Dlouho se nemohla rozhodnout, zda odjet „s těmi svými děvčaty“, jak v duchu nazývala Sylvii a Aman​dine, anebo zůstat. „Není to přece jen tak, opustit na stará kolena rodný kraj a vydat se někam na kraj světa,“ svěřovala se se svými obavami Margot, když ji pa​ní Sylvie vyzvala, aby jela s nimi.
„Copak ty máš stará kolena?“ opáčila děvečka. „Vždyť jsi mnohem mladší než moje matka a jen o ma​linko starší než Lucette. Třeba si tam ještě najdeš ženi​cha, co ty víš?“
A to rozhodlo! Anniným největším snem bylo vdát se a mít manžela, kterému by podstrojovala ty největší dobroty a laskominy, jakých byla schopna. Jenomže vždycky když se našel někdo, kdo byl mlsný a přitom mu nevadil ani kuchařčin ostrý jazyk, ani její malá po​stavička připomínající soudek, objevila se Lucette. Po​kynula drobnou ručkou, jak to okoukala od urozených dam při návštěvách Perpignanu, koketně zamrkala a každý Annin případný ženich rázem zapomněl na skvělé kulinářské výtvory, jež by ho v budoucnu čeka​ly. Rozmarná Lucette po chvíli začala házet okem po někom jiném, napálený chlapík se rozvzpomněl na pe​čená holoubátka, cassoulet, ujádu či brandádu, ale už bylo pozdě, Anna měla svou hrdost.

„A takhle by to šlo pořád,“ ujišťovala nahlas sama sebe, když se dozvěděla, že její sokyně v lásce zůstává v Roussillonu. „Třeba budu mít v té tramtárii víc štěstí než tady.“
Totéž si opakovala v duchu, když druhý den ráno na​vždy opouštěla usedlost. Poté co dohlédla na to, aby všechny její koše, obsahující kromě svršků a několika osobních drobností hlavně nádobí a věci na vaření, by​ly řádně uloženy na vůz, usedla do kočáru, kde už na ni čekali Bert a Margot. Všichni tři se naposledy ohlédli, když vyjížděli z brány, a pak seděli ve stísněném tichu, neschopni jediného slova, dokud koně nezastavili v pří​stavu.

Sylvie a její paní opustily statek už večer předtím, aby poslední noc před plavbou strávily na Rocheru.

Amandine byla nezvykle tichá, ale klidná. Hospodyně se obávala, aby dívka na poslední chvíli nepropadla zoufalství. Včera ji šla hledat, aby jí přehodila přes ramena pléd, protože teď v listopadu už byly večery chladné, a zaslechla ze stáje její srdceryvný pláč. Zpočátku chtěla vejít dovnitř a utěšit ji, ale pak si to rozmyslela a tiše se vrátila. Věděla dobře, co Amandine prožívá a že neexistuje náruč - kromě jedné jediné - ve které by se ztišila.

Samozřejmě že věděla o rostoucí lásce mezi Amandine a vikomtem de Maiziére od prvního okamžiku, možná ještě dřív než oni dva. Neudělala nic, aby jim v počínajícím vztahu zabránila, naopak se z jejich zamilovanosti těšila. Možná kdyby nepředstírala slepotu a hluchotu a pověděla hraběnce nebo Julienovi, že o vikomtově dvoření ví... Co by udělali oni? Vždyť to také věděli, zamilovaní nedokážou své city před okolím dlouho skrývat. Hrabě i jeho choť věřili - stejně jako ona - že láska vikomta de Maiziére a jejich neteře bude završena manželstvím jako kdysi ta jejich.

Nemá smysl neustále si opakovat, co by se stalo, kdyby... Minulost se nedá vzít zpátky, musíme z ní však vycházet, když chceme vykročit do budoucnosti, říkala si Sylvie, když vcházela za Amandine na rocherské nádvoří, kde stálo snad všechno zdejší služebnictvo, aby se mohlo rozloučit.
Neslzel jen Joseph, stařec nad hrobem, kuchařky a služebné, ale i lokajové; všichni ještě měli Amandine v paměti jako děvčátko, které se na Rocheru před deseti lety objevilo a získalo si srdce každého. Stál zde i vrchní štolba s Madelon a jejich třemi dětmi. Ještě dnes večer se odstěhují Pod Pinie, kde začnou hospodařit s novou čeládkou, kterou si Yves pečlivě vybral.
„Starej se o Myrtille,“ pošeptala mu Amandine, když ho objala „a nenechej ji příliš dlouho zahálet.“
„Když dovolíte, dám ji Georgeovi,“ odpověděl muž a ukázal na svého nejstaršího.
Amandine přikývla. Věděla, že chlapec, který byl stejně starý jako Étien, je už teď vynikající jezdec a bu​de se o kobylku dobře starat. Najednou se zastavila a rozhlédla. Jak ráda by se rozběhla a každému z přihlí​žejících pověděla alespoň několik slov, ale zasáhl strý​ček Julien. Otevřel dveře kočáru, pomohl neteři i Sylvii dovnitř, a sotva usedly, zabouchl za nimi a kývl na ko​čího.

Koně táhnoucí kočár, v němž jely obě ženy, zamířili k pobřeží.

„No, nedopadli jsme nejhůř,“ oznámil kapitán Bernar​dovi, když ráno v přístavu Crane vystoupili na pevnou zem a obhlíželi škody, které v noci napáchala bouře.

Bernard mlčel. Už za svůj život viděl několik lodí, které poničilo moře. Všechny vypadaly zuboženě, ale jemu se zdálo, že Půlnoční kráska mezi nimi jasně vedla.

„Co říkáte vy, pánové?“ otočil se Fulbert na oba dů​stojníky, když zjistil, že od majitele se jeho brigantina podpory nedočká.

„Mohlo to skončit mnohem hůř,“ promluvil jako první Javier Guinemer.

„Moje řeč,“ přitakal jeho druh a z tónu jejich hlasů bylo patrné, že mají na mysli otevřenou náruč smrti, v níž vikomt de Frazé málem zůstal.

„Ano, nikdy vám nepřestanu být vděčný,“ řekl Ber​nard, který se vzpamatoval velice rychle a dokonce přes námitky ostatních mužů pomáhal čerpat vodu z podpalubí a odstraňovat škody jako kterýkoli jiný ná​mořník.

„Na moři se to tak nebere. Dnes zachráním život já vám, zítra zase vy mně,“ mávl rukou první důstojník, a tím dal najevo, že pokládá záležitost za vyřízenou „Teď bychom se měli postarat o opravu Půlnoční krásky, abychom mohli co nejdřív zvednout kotvu.“
Ani Bernard nemínil návštěvu ve zdejším přístavu protahovat, i když měl v úmyslu se na Barbadosu při cestě na Martinik zastavit. Jen netušil, že to bude za tak dramatických okolností a že brigantina, která byla jeho chloubou, málem skončí jako vrak.

Chudý a skalnatý ostrov, původně obývaný pouze indiány kmene Aravaků, se v posledních letech stával důležitou křižovatkou. Španělé, kteří jej v roce 1518 obsadili pro svého krále Karla I., neměli v úmyslu udělal z něj prosperující zemi, ostatně to ani nešlo. Jménem stejného panovníka většinu indiánů během několika let odvlekli do otroctví na Hispaniolu. A tak vesnice na horských svazích osiřely a políčka, která je obklopovala, brzy zarostla divoce rostoucími keři. Novým pánům ostrova to však nevadilo. Pevnost s přístavem, které zbudovali ve východní části ostrova a nazvali Crane, jim vynášela mnohem víc než tropické ovoce, zelenina a sladké brambory.

Díky víc než výhodné poloze zde zakotvila většina lodí plavících se na některý z ostrovů Malých Antil, aby doplnila pitnou vodu a zásoby, jichž se po několika týdnech ve vodách Atlantiku mořeplavcům zoufale ne​dostávalo. Každý pocítil potřebu po mnoha dlouhých týdnech či měsících plavby dopřát si potěšení usednout za stůl v některé z přístavních krčem, z nichž mnohé byly pouhé chýše, ale nehoupala se v nich podlaha a nehrozilo utonutí, jedině tak v rumu z cukrové třtiny. A také zde své služby nabízely prostitutky, které by už jinde neuspěly, ale po dlouhém půstu na moři připadaly některým námořníkům jako bohyně. Po mizerném, ale z čerstvých potravin připraveném jídle, džbánku zkva​šené melasy a útěše poskytnuté nemocemi prolezlou kněžkou lásky pocítili muži touhu svěřovat se, vymě​ňovat si novinky, nabízet své služby či je kupovat. Po​sléze se stalo Crane pro majitele lodí, obchodníky, ale i zvědy pracující ve službách různých zemí a vlád niko​li zastávkou z nouze, ale cílem.

Bernard de Frazé se o něm dozvěděl před lety od arabského obchodníka v Perpignanu a při první cestě na Martinik, když se zde zastavil, mu musel dát za pravdu. Pokud byl člověk jen trochu chytrý a dokázal naslouchat, daly se zde uzavřít tak skvělé obchody, o nichž si mohl v Evropě nechat jen zdát.

„Na starosti je času dost zítra ráno,“ rozhodl Ber​nard, protože vytušil, že i když to na sobě důstojníci i kapitán nedají znát, potřebují se najíst a odpočinout si. „Znám tady jednu krčmu pár ulic za náměstím. Ur​čitě se pro nás najdou i slušné pokoje.“
Události, které začaly při oslavě jejích narozenin a po​sléze se překotně řítily jedna za druhou, byly tak podi​vuhodné, že jim Amandine někdy odmítala věřit. Ob​zvláště když klidné dny, které trávila na Rocheru nebo Pod Piniemi, se podobaly jako vejce vejci jeden druhé​mu. Kdyby ji občas jako zákeřně vržený šíp nezasáhla bolestná vzpomínka na Alainovu zradu, stěží by uvěři​la, že se před několika měsíci provdala, obzvláště když její manžel, vikomt de Frazé, zmizel z jejího života krátce po obřadu. Jistě, tím velkolepým gestem, které učinil, ji zachránil před vyvržením ze společnosti a musí mu za to být vděčná. Měla-li však být upřímná sama k sobě, musela si přiznat, že ji tato jeho ušlechtilá pohnutka sužuje. Kdyby to jen trochu šlo, ráda by na muže, s nímž ji spojuje pouto manželské svátosti - jak se vyjádřil při svatebním obřadu otec Dominik -, zapo​mněla, nebo se před ním alespoň někde schovala. Jediný pohled z okénka kočáru však Amandine stačil, aby pochopila, že její přání je nesplnitelné.
Panoval jeden z nádherných podzimních dnů, pro tento kraj tak typických. Slunce vlídně ozařovalo alej cypřišů, jíž oba kočáry projížděly. Z prvního, ve kterém jeli hrabě s hraběnkou a oba chlapci, se začaly ozývat nadšené výkřiky a vzápětí se objevily dětské hlavy, nebezpečně se vyklánějící z okénka. Étien a Philippe vzrušeně ukazovali na molo. Kotvila u něj ele​gantní barketina, na jejímž boku se skvěl ozdobně vyvedený název Racek. Štíhlý tmavomodře natřený trup a bílé plachty skutečně připomínaly vznešeného ptáka, který se na okamžik snesl na mořskou hladinu, aby na​čerpal síly k dalšímu letu.

Amandine však při pohledu na ladný tvar přídě, hrdě vztyčené stěžně, lesknoucí se zábradlí podél paluby cítila, jak ji opouštějí i poslední zbytky sil, které si pro tuto chvíli schovávala. Její tělo ochromené strachem z budoucnosti ji odmítlo poslouchat. Proto když se dveře kočáru otevřely a usmívající se strýček jí podával ruku, aby jí pomohl vystoupit, nedokázala se ani po​hnout.

„Vzpamatujte se,“ zašeptala Sylvie, která už nyní brala Amandine jako vdanou ženu, a mírně ji postrčila do Julienovy připravené náruče.

To už k ní přicházela i Sophie a uchopila ji za paži. Amandine si připadala jako tupá ovce jdoucí na poráž​ku, když se nenápadně podpírána z jedné strany tetou a z druhé Sylvií vydala k vratké lávce spojující loď s pevninou. Během té krátké cesty se několikrát musela vyhnout nosičům, kteří jako pilní mravenci mířili s ob​rovskými nůšemi na zádech naloženými čerstvými po​travinami kamsi do podpalubí. Vyloudila na tváři str​nulý úsměv, když jí strýček představoval ryšavého kapitána, jehož jméno jí uniklo, stejně jako stěží vnímala důstojníky a kormidelníka, kteří se jí rovněž přišli poklonit. Trochu uklidnění se jí dostalo, když na palu​bě spatřila Berta a Margot, kteří se nalodili již včera, a jak se zdálo, se na Rackovi stačili zabydlet.

„A kde je Anna?“ zajímala se Sylvie.

„Tady, paní,“ ozvalo se jí za zády. „Nejdřív jsem se šla podívat, jak tady mají vybavenou kuchyni, a musím vám říct, jsem ráda, že jsem si vzala vlastní nádobí. Ji​nak nevím, jak bych vám mohla uvařit. I když se na​jdou i tací, co si myslí, že jídlo není to nejdůležitější,“ loupla okem po kormidelníkovi. Zřejmě si od samého začátku nekápli do noty, protože ani on neplýtval úsměvy, jen cosi zabručel a dal se na ústup, provázen kuchařčinými štiplavými poznámkami.

Sophie raději vyzvala kapitána, aby jim ukázal kaju​tu, která bude pro Amandine a Sylvii na mnoho týdnů jejich domovem.

Muž je zavedl do podpalubí, kde i nyní, v době plné​ho slunečního svitu, panovalo šero, protože jediný otvor, kudy sem mohlo proniknout světlo, byly padací dveře nad úzkým schodištěm. V úzké chodbičce, kde dva dospělí lidé měli co dělat, aby se při setkání doká​zali jeden druhému vyhnout, byly z každé strany dvoje dveře.

„Tady je moje kajuta,“ ukázal kapitán na jedny, ale minul je a zastavil se až u druhých. Poté vyňal z kapsy klíč a vsunul jej do zámku.

Před očima žen se objevila kajuta, jejíž rozměry se daly těžko určit, protože byla zaplněná od podlahy až po strop.

„Tady je část věcí, které si povezeš s sebou,“ vysvět​lila hraběnka.

„Část?“ zeptala se udiveně Amandine při pohledu na změť truhel, žoků, beden a pytlů.

„Ano, zbytek, jako je například nábytek, nechal tvůj strýček uložit k ostatnímu nákladu do podpalubí.“ Když Sophie viděla, jak její neteř začíná zmáhat dojetí, rychle dodala:

„Je to tvoje věno. To já jsem si kdysi přivážela na Rocher mnohem více majetku.“
„A tyto dvě kajuty, dámy, jsou vaše.“ S těmi slovy otevřel kapitán první z nich a ustoupil, aby ženy mohly vejít.

Sotva Amandine vstoupila dovnitř, zůstala překvape​ně stát. Místnůstka byla malá, nejvíce prostoru zaují​mala postel s nebesy, vystlaná hedvábnými přikrývka​mi, a vedle ní trůnilo pohodlné křeslo. U protější stěny, přímo pod kulatým okénkem, stála vyřezávaná truhla z citrónového dřeva a v rohu lakovaný paraván, za nímž se skrývaly toaletní potřeby. Dřevěnou podlahu pokrý​val drahý koberec s vysokým vlasem, do něhož se boři​ly nohy jako do mechu. Otvorem v další stěně, zpola zakrytým těžkým damaškovým závěsem, se dalo projít do další kajuty, která byla zařízena stejně pohodlně, i když ne tak přepychově. I z ní vedly samostatné dveře do chodbičky.

„Ta bude zřejmě moje,“ usoudila Sylvie.

„Děkuji, teto,“ obrátila se Amandine na hraběnku. „Nechala jste naše pokoje zařídit velice hezky.“
„To není moje zásluha,“ bránila se Sophie. „Jsem na této lodi poprvé... stejně jako ty.“
„Obě kajuty nechal zařídit vikomt de Frazé,“ vstou​pil do hovoru kapitán. „Ještě než odplul na Půlnoční krásce, osobně vybíral nábytek i látky a dohlížel na za​řízení.“
Amandine nejdříve pokrčila rameny, jako by se jí to netýkalo, ale vzápětí ji kapitánova slova potěšila. Uvědomila si, že ať už se s ní vikomt oženil z jakého​koli důvodu, pravděpodobně mu záleželo na jejím po​hodlí. Dokonce jí přes tvář přelétl slabý úsměv, když si představila, jak tento veskrze praktický muž osobně vybírá látky a diskutuje s obchodníkem o jejich před​nostech.

Sylvii ani hraběnce její reakce neunikla a nenápad​ně si vyměnily významný pohled. Poté se všechny tři vrátily na palubu, kde bylo více místa. Uvědomovaly si, že tyto chvíle jsou poslední, kdy spolu ještě mohou být. Až loď odrazí od břehu, pravděpodobně se víckrát neuvidí a jediné, co je ještě dokáže spojovat, budou dopisy.

Kromě chlapců, kteří si už stačili prohlédnout na Rackovi každý kout a neskrývali nadšení, všichni ostatní podlehli smutku. Ženy si ještě na poslední chví​li navzájem sdělovaly podrobnosti, přestože věděly, že vše důležité už bylo řečeno. Nakonec přišel okamžik loučení.

První se dožadovali objetí Étien s Philippem. „Je to pravda, že každý, kdo pluje na Martinik, se nevrátí?“ vyptával se mladší z bratrů.

„Mohl by se vrátit, ale je to moc daleko,“ snažila se Amandine o pravdivou odpověď.

„Tak vidíš, měl jsem pravdu,“ otočil se Étien na sourozence. „Nechtěla bys, Amandine, abychom tam za tebou poslali pana Hadamarda?“ upřel na dívku oči v toužebném očekávání. „Aspoň by ti tam nebylo smutno.“
„A také by se mohla místo vás učit latinskou grama​tiku,“ zatvářil se přísně jejich otec a pak Amandine objal.

Jako poslední se loučila Sophie. „Svěřím ti tajem​ství,“ zašeptala, když k sobě přitiskla její obličej. „Za​tím jsem to nepověděla ani Julienovi, ale za šest měsí​ců se narodí další Tencin. Moc si přeji, aby to tentokrát byla holčička. Napíšu ti, jen co přijde na svět. Budu ti ostatně psát o všem, co se tady přihodí, takže si budeš připadat, jako bys nikam neodjela a zůstala s námi.“
Svůj slib myslela vážně, i když věděla, že jednu novinu Amandine nikdy neprozradí. Záměrně se nezmínila o tom, že před týdnem přivezl posel list z Orthezu v Béarnu. Bankéř de Ventir v něm hraběti de Tencin oznamoval, že žena, kterou před několika měsíci přivezl štolba z Rocheru, již nežije. Jednoho dne ráno ji našla posluhovačka, která k ní chodila poklízet a vařil, v posteli mrtvou. Zizi, která byla nakonec přinucena prožít poslední měsíce života, jež jí ještě zbývaly, v naprostém ústraní, všemi zapomenuta a nikým nevzpomínána s láskou, zemřela v noci na následky chr​lení krve.

Najednou se zdálo, že každý by nejraději loučení od​dálil, ale rozhodl lodní zvonec, jehož zvuk ohlašoval, že nastal odliv a Racek již brzy odrazí od břehu.

Amandine stála na palubě společně s těmi, kdo se ji rozhodli doprovázet do nového domova, opírala se o zábradlí a bezmocně sledovala, jak se vzdálenost me​zi ní a těmi, které milovala, stále prodlužuje. Po chvíli už nedokázala rozeznat jejich obličeje a brzy ani jednotlivé postavy. Stála na palubě ještě dlouho poté, co pevnina zmizela za obzorem.

Časná jitra na Barbadosu patřila k těm nejkrásnějším přírodním úkazům na světě, ale na ostrově nebyl téměř nikdo, kdo by je obdivoval. Námořníci, krčmáři, pří​stavní holky i obchodníci většinou ještě vyspávali po prohýřené noci a místní rybáři, kteří se vydali na svých bárkách na lov ryb, si hleděli více sítí než slunce noří​cího se z vody.

Muž, který stál na břehu a hleděl do dáli, se také ne​kochal nádherou přírody, o čemž svědčil zamračený nepřítomný pohled. Jeho mysl sužovaly starosti.

Včera, jak slíbil, zavedl kapitána Fulberta a oba dů​stojníky do hostince U Proradné šenkýřky, kde pro všechny pronajal pokoje. I když název sváděl k do​mněnce, že se jedná o další z vykřičených pajzlů, o ja​ké zde nebyla nouze, pravda byla jiná. Pokoje sice ne​byly přehlídkou luxusu, ale byly vybílené vápnem, na postelích leželo čisté povlečení a za kusy nábytku se neskrývaly štěnice či jiná havěť. Totéž platilo i o šenku, kde se od rána podávalo chutně upravené jídlo.

Pokud byla Conchita, manželka krčmáře, kdysi pro​radná, v průběhu let se s ní udála nevídaná změna. Z ši​roké naducané tváře ozdobené dolíčky od smíchu hle​děly dobrácké, ale bystré oči, kterým neuniklo nic, co stálo za pozornost.

Jen co uviděla Bernarda, spráskla ruce a se smíchem si ho přivinula na kyprou hruď. Možná někdy někde za​slechla něco o úctě k urozeným, ale nic toho nedbala. Nedělila muže na aristokraty a plebejce, ale na slušné a padouchy. A vikomta de Frazé považovala nejen za slušného člověka s laskavým srdcem, ale také za veli​ce hezkého, což v jejích očích značně zvyšovalo jeho kredit.

„Přivedl jsem ti hosty, Conchito,“ hlásil mladík, když ho pustila z objetí. „Mají hlad a jsou unavení.“
„A vy ne, pane?“ otázala se krčmářka, a aniž vyčka​la na odpověď, zakřičela do kuchyně několik rázných španělských příkazů a už se šinula ke schodům do prv​ního patra, kde se nacházelo několik pokojů.

Mořskou štiku dušenou společně s ananasem a oblo​ženou pečenými banány, kterou připravila Conchita k večeři, spláchli muži několika džbánky vína a poměr​ně brzy se odebrali ke spánku, aby dopřáli znaveným tělům odpočinek v pohodlných postelích.

Jenom Bernard nevyužil nabízeného pohodlí. Ještě téže noci se vydal křivolakými uličkami k jednopatro​vému, nedávno dostavěnému domu, což prozrazovala dosud nezvětralá omítka. Po několika ranách klepadlem se dveře otevřely a mladík vešel dovnitř.

Když sem přišel před rokem poprvé, měl u sebe do poručující dopis od žida Ratze, od něhož získal před lety v Perpignanu nejen zkušenosti týkající se obchodování, ale také kontakty na jeho přátele. Jedním z nich byl i Rafael Togo, muž neurčité národnosti, zato se zce​la jasným smyslem pro vydělávání peněz. A byl to právě on, kdo upozornil majitele Půlnoční krásky na novou francouzskou kolonii v Kanadě. Bernard se pousmál, když si vzpomněl, jak kdysi jako nezralí mladíčci společně s Alainem snili o životě traperů v oblasti Velkých jezer. Zpozorněl, když Togo začal hovořit o touze pa​řížských kožešníků vlastnit vzácné kožešiny polárních lišek, hranostajů, rosomáků a kun. Netrvalo dlouho a oba muži uzavřeli smlouvu. Rafael Togo zařídil dovoz vzácných kožešin z Quebeku na Barbados a Bernard se postaral, aby na jeho lodi doputovaly až do Francie.

Jak se ale ukázalo, příděl štěstí, které měl, když se předešlou noc za bouře neutopil, se vyčerpal. Zboží, které si měl tady na Barbadosu vyzvednout, dosud ne​dorazilo.

„Santa Anna, která se vydala na sever už před dvěma měsíci, dopadla podobně jako vaše Půlnoční kráska. Také se dostala do bouře, někde před Hispaniolou, a byl zázrak, že se vůbec dokázala vrátit,“ stěžoval si Togo. „Musel jsem do Kanady vyslat Hromovládce, ale toho čekám zpátky až tak za tři čtyři týdny.“
„Oprava mojí brigantiny si sice vyžádá několik dnů, možná týden, ale déle nemohu čekat, musím se vrátit na Martinik, abych byl přítomen první sklizni třtiny,“ uvažoval nahlas Bernard a na dosud hladkém čele mu naskočila starostlivá vráska.

Ta mu nezmizela ani teď ráno, když se sluneční ko​touč vyhoupl v celé své kráse nad vodní hladinu a po​zlatil zemi svými paprsky. V pochmurné náladě se vy​dal do přístavu, přestože věděl, že ani pohled na bouří poničenou Půlnoční krásku mu na náladě nepřidá.

V doku, kam loď odtáhli, potkal kapitána Fulberta v družném rozhovoru s Javierem Guinemerem. Oba sledovali starostlivým pohledem námořníky šplhající v ráhnoví ve snaze opravit škody napáchané bouří. Prv​ní důstojník právě ukazoval holí na zlomený stěžeň, když se k nim Bernard blížil.

„Nebude to tak hrozné, jak se na první pohled zdálo, pane,“ .zavolal na něj kapitán. „Lodní tesař nám slíbil, že veškeré opravy stačí udělat do zítřejšího večera. Po​zítří ráno bychom mohli vyplout.“
„Alespoň část starostí mi ubyla,“ poznamenal s úle​vou v hlase Bernard, ale okamžitě se zarazil, když si povšiml, že hůlka v důstojníkově ruce slouží zcela jiné​mu účelu než jako ukazovátko. Nebylo sporu o tom, že Javier Guinemer znatelně pokulhává. Už se chtěl otá​zat, co se mu stalo, ale dokázal si odpovědět sám, jen co si vzpomněl, jak se tento muž zahákl nohama za břevno, když mu za bouře zachraňoval život. Odtržené vazy v kotníku, možná i pár zlomených zánártních kůs​tek, to byla cena, kterou zaplatil.

„Čeká vás někdo v Saint-Pierre?“
„Ne, pane, nikdy jsem na Martiniku nebyl,“ zasmál se Javier. „Ale jsem docela zvědavý, jak to tam vypadá.“
„Obávám se, že budete muset s prohlídkou ostrova počkat,“ řekl Bernard, protože se mu v hlavě zrodil plán, který bude vyhovovat jak jemu, tak zraněnému prvnímu důstojníkovi.

Amandine už po několika dnech plavby pochopila, proč kapitán nedovolí, aby námořníci jen tak lenošili, i když zrovna nemají co na práci. Čas se na moři neko​nečně pomalu vleče tomu, kdo nic nedělá. Zpočátku stávala u zábradlí, hleděla do dáli a přemítala o tom, co ji čeká na konci cesty. Pokaždé však došla k málo po​vzbudivým závěrům.

Čím více se blížili k cíli cesty, tím méně si tam přála vystoupit. Kromě lidí, které jednou provždy opustila, jí chyběly vyjížďky na koni, vůně pinií v poledním hor​ku, procházky ranní rosou, louky poseté kvítím, chladné večery, kdy sedávala u krbu, a tisíce dalších věcí, na něž si dokázala vzpomenout a které už nikdy nezažije, stejně jako už vícekrát neobejme tetu Sophii a nerozběhne se vstříc strýčkovi. Přistihla se, že jí schází do​konce i Étien s Philippem, před jejichž dětskou povídavostí a jejich neobyčejnou všetečností se častokrát snažila uniknout.
Co ji čeká na Martiniku? Věděla jen, že je to nevelký ostrov obklopený mořem. Mají tam také koně a kočá​ry? Co tam roste a jaká jídla se tam vaří? Jací jsou tam lidé, jak vypadají, jak se chovají? A jaký je vlastně vikomt de Frazé?
V těchto dnech o něm často přemýšlela a dospěla ke zjištění, že o něm také nic neví. Samozřejmě že ho do​kázala popsat, když zavřela oči, viděla ho před sebou: vysoká postava, široká ramena, hnědé vlasy, pevná brada, výrazné obočí a oči... Tady se pokaždé zarazila. Jakou barvu mají jeho oči? Hnědou? Modrou? Nebo snad šedou? Snažila si vybavit krátké okamžiky, kdy přicházel na Rocher v Alainově doprovodu, ale všech​ny se jí v hlavě pletly.

„Jaké má vikomt de Frazé oči?“ prohodila přes ra​meno, aniž otočila hlavu. Věděla, že o několik kroku dál sedí Sylvie.

„Neměla byste o něm hovořit jako o vikomtovi. Působí to neosobně a studeně,“ ozvalo se zpod baldachýnu, který každé ráno námořníci vztyčovali na zadní palubě.
I o to se Bernard postaral, protože dobře věděl, že se budou ženy chtít za horkých dnů posadit na čerstvý vzduch. Nechal proto - zřejmě ještě u některého perpignanského truhláře - zhotovit dřevěný rozkládací přístřešek a k němu malý stolek a dvě čalouněná křesíl​ka. V jednom z nich teď seděla Sylvie s vyšíváním v ruce.

Amandine ji chvíli mlčky pozorovala, jak se pilně ohání jehlou, a musela jí dát za pravdu. Nedovedla si však představit, že by muže, za něhož se sice provdala, ale kterého sotva zná, měla oslovovat křestním jménem nebo o něm před svými nejbližšími hovořit jako o Ber​nardovi.

Raději se znovu zahleděla na moře a ve vzpomín​kách se zaměřila na den, kdy se za něho vdávala a kdy se k ní skláněl. Udělal to dvakrát. Jednou, když polib​kem před oltářem stvrdil jejich manželství, podruhé, když se s ní přišel rozloučit před odplutím. Přestože se snažila, ani jednou si nedokázala jasně vybavit jeho ob​ličej, pouze jeho hlas, když jí říkal:

Jednou si na tuto otázku dokážete odpovědět sama.

Ale to se ho přece neptala na to, jakou barvu mají je​ho oči. Tehdy se mohla přesvědčit sama, kdyby zvedla hlavu a podívala se na něj. Chtěla vědět, proč si ji vzal za ženu.

Ale to už budete znát odpovědi i na všechny další otázky, týkající se nás dvou, vytanula jí na mysli jeho další slova.

Amandine cítila, jak jí sluneční paprsky tančí po ob​ličeji, hlavně po nose a lícních kostech. Nechtěla risko​vat, že jí vyskáčou pihy nebo se jí - nedejbože - začne odlupovat kůže, a raději se také uchýlila pod balda​chýn.

„Bojím se,“ zašeptala, sotva dosedla do druhého kře​sílka. „Mám čím dál tím větší strach.“
Sylvie ji chápala. Věděla, že se dívka netrápí nad barvou očí svého manžela. Ráda by ji nějak uklidnila; třeba by jí pověděla, že je vikomt laskavý, klidný, mír​ný, veselý, dobrosrdečný, ale neznala ho o nic víc než Amandine. Zato skoro každou noc tady na lodi slýchala, jak dívka pláče ze spaní, občas se budí a převrací na lůžku. Ať už ji čeká cokoli, hlavně ať je to brzy, říkala si. Vzhledem ke svému věku už věděla, že nejistota je jedním z největších nepřátel člověka a dokáže jeho my​sl poničit stejně důkladně jako ostrý meč tělo.

„Také vašeho chotě neznám, viděla jsem ho všeho všudy dvakrát,“ rozhodla se být k Amandine upřímná. „Z toho, co mi řekl Julien nebo jsem se dozvěděla od hraběnky Sophie, jsem usoudila, že se jedná o čest​ného muže, který se staví k problémům čelem a neutíká před nimi jako...“ Na okamžik se zarazila, protože jí už málem vyklouzlo z úst jméno, které nechtěla vy​slovit.

„Chtěla jsi říct jako Alain de Maiziére?“ usmála se smutně Amandine.

„Neodvažuji se ho soudit,“ odpověděla chůva. „Možná rozhodnutí, které učinil, nebylo z jeho hlavy, byl k němu přinucen.“
„Pořád na něho myslím..., i když teď už o něco mé​ně,“ přiznala Amandine a sklonila hlavu.

Sylvie odložila vyšívání a naklonila se k ní. „Tím se netrapte...,“ pohladila ji po paži. „Někdy to trvá hodně dlouho, než člověk na toho druhého přestane vzpomí​nat. A někdy, pokud to byl ten pravý, nezapomene nikdy. Ale na vás ten pravý čeká na Martiniku, o tom jsem přesvědčena.“
„Ve tvém životě byl také někdo, na koho jsi dlouho vzpomínala?“ zeptala se Amandine, ale ani nečekala odpověď, spíš si myslela, že Sylvie jen mávne rukou. Proto ji překvapilo, když chůva odpověděla:

„Vzpomínám pořád a nikdy na něj nezapomenu, protože on byl ten pravý a jediný v mém životě.“ 
„Co se s ním stalo?“ 
„Zemřel.“
Amandine se neodvažovala ptát dál. Myslela si, že touto lakonickou odpovědí příběh skončil, dřív než za​čal. Proto ji jako před chvílí i teď překvapilo, když se Sylvie rozpovídala zprvu váhavě, ale posléze jako by nacházela v nahlas vyslovených vzpomínkách potě​šení.

„Pocházím z Montségur, to je malé městečko pod Pyrenejemi. Můj otec byl svobodný sedlák s právem lovit v tamních lesích. Bylo to dědičné právo, přechá​zející z otce na syna. Jenomže nový majitel panství, je​hož pozemky sousedily s našimi, je nechtěl uznat. Tvr​dil, že s kuší smí do lesa vstoupit jen on či jeho lidé, a koho tam jeho hajní potkají se zbraní, toho mají prá​vo zastřelit jako škodnou. Můj otec byl tvrdohlavý a nechtěl ustoupit. Jednou před Velikonocemi se vydal s mým nejstarším bratrem do lesa na lov, z něhož už se nevrátili živí, náš mocný soused svoji hrozbu splnil.
Bylo mi tehdy patnáct let a měla jsem ještě čtyři mladší sourozence a matku. Zpočátku jsme se všichni snažili vést hospodářství společnými silami, ale nesta​čili jsme na to. Nejdřív nás opustila čeládka, proto jsme museli prodat část luk a nějaká pole, která jsme nedo​kázali sami obdělat. I to, co nám zůstalo, pro nás bylo velké sousto. V létě maminka zemřela na tyfus a s ní i moje dvě sestřičky a další bratr.

Zůstaly jsme s Josette, to byla moje o tři roky mladší sestra, samy. Nakonec jsme byly rády, když od nás sou​sed, kvůli kterému to všechno začalo, statek koupil. Dokonce se nabídl, že zařídí, aby nás přijali v klášteře v Comminges. Sestřička byla ještě moc malá a bylo to pro ni jediné řešení, jinak by nepřežila. Já jsem si ale nedokázala představit, že bych se stala jeptiškou. Ne​chala jsem se společně s Josette odvézt před klášter, tam jsem ji před fortnou naposledy objala a šla.“
Sylvie se odmlčela a tvář se jí stáhla bolestí, jako by se znovu vrátila do dívčích let a opět putovala v plískanicích a mrazech studeným pyrenejským podhůřím.
„Pracovat jsem uměla, byla jsem zvyklá z domova, ale nikdo mě nepotřeboval nastálo, jen za stravu a noc​leh na výpomoc, pak jsem šla zase dál. Jednou jsem se musela v noci zachránit útěkem, to když se jeden sed​lák domníval, že si za fazolovou polévku může po celodenní dřině vzít i moje tělo.“
Tentokrát chůva odvrátila hlavu, jako by zvažovala, jaká slova zvolit, ale posléze pokračovala jasným, pevným hlasem:
„Vylezl za mnou na seník, kde jsem trávila noc, a vrhl se na mě. Podařilo se mi vytrhnout se mu, ale i když byl tělnatý, měl mrštnost lasičky. Když jsem se koneč​ně dostala k vikýři a myslela si, že mám vyhráno, sko​čil přede mě. Nevím, kde se ve mně vzalo tolik síly, asi mi ji dal strach, ale spíš si myslím, že to nečekal. Protože když jsem ho kopla mezi nohy, jen vyhekl, zavrá​voral a pak už jsem jen viděla, jak vypadl vikýřem dolů.
Byla noc, svítily jen hvězdy, tak nevím, jestli se pádem nezabil, ale když jsem slezla po žebříku dolů, neměla jsem odvahu to zkoumat. Utíkala jsem, dokud se mi dostávalo sil. Zbytek noci a celý následující den jsem se schovávala v houští. Dál jsem šla jenom v noci, ve dne jsem se skrývala v senících. Neměla jsem co jíst, ale nechtěla jsem nikde prosit o práci, bála jsem se, že mě možná pronásledují a obviní z vraždy.

Pamatuji si, jak jsem poblíž nějakého města padla vysílením; už jsem neviděla rozdíl v tom, jestli mě chy​tí nebo umřu hlady. Když jsem se probudila, ležela jsem po dlouhé době opět v posteli a nade mnou se skláněla nějaká žena. Řekla mi, že je hostinská a muž, který mě k ní dovezl, jí zaplatil, aby se o mě postarala.

Za dva dny, kdy už mi bylo líp, jsem ho uviděla. Ne​vím, jestli je možné zamilovat se na první pohled, jak prý se to píše v těch knihách, co je má hraběnka Sophie ve svém pokoji; nemohu to posoudit, neumím číst. Já jsem se ale do toho muže zamilovala, ještě než na mě promluvil. Asi také proto jsem se rozhodla mu důvěřo​vat. Pověděla jsem mu všechno... o tom, odkud pochá​zím, jak otec a bratr byli zabiti, o smrti matky a dalších sourozenců i to, jak jsem se rozloučila s Josette před klášterem a dál putovala sama. Nezamlčela jsem mu ani to, že jsem možná zabila chlapa, který se na mě vr​hl. Nechal mě mluvil, a když. jsem skončila, řekl, že má malého syna, se kterým žijí v malé usedlosti u moře. Když mi nabídl, abych tam odjela s ním, neváhala jsem ani chviličku.“
Sylvie se usmála. „Od té doby mi život připadal jako sen. Z nevlídného kraje v podhůří jsem se dostala do krajiny zalité sluncem. Dvorec Étiena de Tencin, Julienova otce, byl malý, ale žilo se v něm dobře. Stala jsem se chůvou jeho syna, což nebylo těžké, protože jsem měla zkušenosti se svými sourozenci. Byla jsem Pod Piniemi opravdu šťastná, mohla jsem se starat o dva muže, kteří se mi časem stali nejdražšími na světě — hraběte a jeho syna.“
Po Sylviiných lících se začaly kutálet slzy. Vzpo​mněla si na dobu, kdy Étien de Tencin musel čelit obvi​nění, že zpronevěřil velkou sumu peněz, které společně s ním vložil do zámořského obchodu jeho starší bratr. Mladší z Tencinů nechápal, jak se mohlo stát, že se na smlouvách, které nikdy v životě neviděl, objevila jeho pečeť, ale zboží i peníze za ně utržené se ztratily. Bohu​žel to nedokázal vysvětlit ani bratrovi, což zapříčinilo jejich rozchod. Étiena podezření, které ze sebe nedokázal setřást, nakonec stálo život. Jeho synovi Julienovi se podařilo objasnit otcovu nevinu až krátce před sňatkem s vdovou po strýčkovi, krásnou Sophií. Teprve když vyšlo najevo, že za celým podvodem stál Sophiin švagr Jacques ďEscoman, mohla být památka Étiena de Tencin očištěna. Jenomže to už Sylvie vychovávala další dítě, tentokrát Amandine, o níž nedávno zjistila, že je Jacquesovou dcerou. Když se to dozvěděla, prosila Juliena, aby nikdy dívce neprozradil, že její otec měl mimo jiné na svědomí i předčasnou smrt Étiena de Tencin. Už tolik životů bylo navždy poznamenáno nebo úplně zničeno jeho zlovůlí a Sylvie se rozhodla, že pokud bude žít, nedovolí, aby vikomt ještě ze záhrobí zasáhl do života své dcery.
„Osud byl ke mně milostivý,“ řekla a pohlédla na dívku, která se jí stala dcerou. „Než Julien odešel, aby žil se svou láskou Sophií na Rocheru, přivedl mi vás a já jsem se vás ujala jako kdysi jeho. Nejsem vaše matka, ale vždy se za ni budu považovat.“
Amandine vyslechla chůvin příběh s dojetím a vyhrkly jí slzy do očí. V této chvíli jí nevadilo, že její rodiče byli lidé, kteří k ní necítili lásku. Potkala Juliena a jeho choť, kteří nepřipustili, aby strádala, ale hlavně - měla Sylvii, ženu se širokým srdcem, která opustila jistotu a pohodlí, aby ji provázela do neznáma. Vztáhla paže, aby svou chůvu objala, ale spatřila Annu, jak si to k nim šine vratkou, nejistou chůzí, kterou vyvolávalo mírné pohupování lodi, a za ní kráčí jeden z námořníků. V obrovských tlapách držel stříbrný podnos, na němž stál džbán s moštem, křišťálové sklenky a talířek se skořicovými koláčky. Proto se jen krátce dotkla Sylviina ramene, pohladila ji očima a obrátila pozornost k Anně.
Kuchařka zpočátku - jako jediná z nich - trpěla mořskou nemocí. Sotva loď vyplula, Anna ulehla na úzkou postel ve své komůrce v podpalubí a začala naříkat, že už nikdy nevstane, protože umře. Amandine se Sylvií, které ji každý den navštěvovaly, se zdálo, že nešťastná žena mluví pravdu, když s účastí hladily baculatý obli​čej ztrácející se v poduškách. Byly však kapitánem po​učeny, že se jedná o mořskou nemoc, a ta za několik dnů pomine, jen co si žaludek zvykne na pohyb plující lodi. Protože s něčím podobným neměly zkušenosti, věřily mu, zejména když zjistily, že postižen je opravdu jenom kuchařčin žaludek, nikoli jazyk. Jeho břitkost ostatně hned po jejím uzdravení pocítil lodní kuchař, když jí odmítl uvolnit místo v kuchyni, aby se tam mohla nastěhovat se svými sáčky s kořením, talíři, hrn​ky a vařečkami.

„Snad si nemyslíš, že moje paní budou jíst tuhle zasmrádlou šlichtu,“ kývla opovržlivě tučnou bradou ke kotli plnému dušeného skopového.

„Toho berana jsem dneska ráno vlastnoručně podře​zal, proto maso nemůže smrdět,“ hájil se kuchař. „A jestli se mi tady nepřestaneš plést pod nohy, hodím tě spolu s tamhletím přes palubu,“ ukázal na vědro s vykuchanými vnitřnostmi. „Žraloci si pochutnají a já budu mít konečně klid,“ křičel a nic nedbal na pánev, kterou mu Anna šermovala před zarostlým obličejem.

Přemluvila ji až Sylvie, která tvrdila, že jim nevadí jíst stejná jídla jako kapitán a jeho důstojníci. Teprve pak Anna povolila, i když nerada. Aby alespoň částeč​ně dosáhla svého, vymínila si, že občas upeče koláč ne​bo uvaří některou ze svých specialit.

V prvních týdnech plavby, poté co se uzdravila z mořské nemoci a pokud ještě bylo k dispozici ovoce natrhané v perpignanských zahradách, vycházely z lod​ní kuchyně výtvory, před nimiž zcela nečekaně kapitu​loval i kapitán Racka.

„Jmenuje se Daniel Dupus, pochází ze starého námořnického rodu z Marseille,“ informovala Sylvie svoji svěřenku několik dnů po vyplutí, „a je to moc hodný a laskavý člověk.“
O jeho povahových kvalitách se Amandine nehodla​la přít, zatím o vážném muži s inteligentním obličejem, připomínajícím víc učence než námořníka, nemohla nic říct. Zato by mohla přísahat, že je to největší milov​ník sladkostí na celém Azurovém pobřeží. I teď přichá​zel volným krokem a s radostným svitem v očích. Je​nomže Amandine si poslední dobou nebyla jistá, zda jej vyvolává vůně vanilky a skořice, anebo Sylviina přítomnost. Nikomu, kdo nebyl slepý, nemohlo unik​nout, že kapitán vyhledává její přítomnost, jak jen to jde. Teď ale zrovna neměla náladu na společenskou konverzaci nad sladkým moučníkem. Tajemství svého života, které jí právě Sylvie svěřila, stálo za zamyšlení. Bude i ona jednou po letech mít někoho, o němž bude moci říct, že se stal její láskou na celý život? Odmítala tomu uvěřit, protože právě teď plula za někým, koho neznala a nic pro ni neznamenal vyjma toho, že mu slí​bila věrnost po zbytek života.
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I    ny    strávené   na    Barbadosu    patřily   k    těm     nej-
     pším, jaké Javier Guinemer za svůj život pro​žil. Ukázalo se, že k tomu, aby doplula na Martinik, potřebuje Půlnoční kráska minimum oprav, ostatní je možné provést v jejím domovském přístavu. Ale ani tam Javier nikdy nebyl. Plavby tímto směrem se zatím nezúčastnil, většinou sloužil na lodích, které se plavily po Středozemním moři směrem na východ nebo na arabské pobřeží.

Pocházel z rodu, jehož mužští členové zasvětili svůj život mořím a oceánům stejně oddaně jako v jiných rodi​nách vstupovali do kláštera, aby se stali mnichy. I Javier stál poprvé na palubě po boku svého otce kapitána jako plavčík, když mu bylo čtrnáct let. Od té doby mu pod nohama uplynulo hodně slané vody a muž, který již dáv​no přestal být nezkušeným chlapcem, ale mohl se pyšnit hodností prvního důstojníka, neměl nouzi o nabídky.

Kapitánem Fulbertem se nenechal dlouho přemlou​vat, protože Půlnoční kráska a hlavně její majitel měli skvělou pověst. Javier si opravdu nemohl stěžovat, ale že se plavba na Martinik vyvine v tak dobře zaplace​nou a ještě k tomu pohodlnou službu, netušil.

Druhý den poté, co po dramatické noci dorazila značně pocuchaná Půlnoční kráska do zdejšího přísta​vu, za ním zašel vikomt de Frazé. Znovu poděkoval za to, že mu první důstojník zachránil v bouři život, a požádal ho, aby v Crane zůstal. Javier se těšil, až konečně přistane v Saint-Pierre, aby si mohl prohlédnout ostrov, který mnozí popisovali jako učiněný ráj pro ty, kdo chtěli odejít z Evropy. Jenomže když si vyslechl, proč má dalších několik týdnů setrvat na Barbadosu, okamžitě souhlasil. Jen blázen by nepřikývl, kdyby mu někdo nabídl dobré jídlo, pití a lenošení v čistém, dobře udržovaném hostinci a k tomu ještě peníze, kte​ré si vydělal až doposud jako první důstojník. A to všechno jen za to, že bude čekat, až mu jakýsi místní překupník předá náklad, za nějž bude nadále odpo​vědný.

Javier zpočátku pojal podezření, zda se nejedná o obchod s otroky, který se v této části světa v posled​ních letech provozoval ve velkém. Oddechl si, když mu vikomt de Frazé sdělil, že očekává zásilku vzácných kožešin, které veze do Crane loď mířící z Kanady. Ne​bylo nic lehčího než balíky převzít a pak už jen čekat, až do přístavu dorazí další z vikomtových lodí, na které cestovala jeho manželka se svým doprovodem. Racek je měl společně dopravit do Saint-Pierre.

Javier si oblékl kabát, vrhl letmý pohled do zrcadla a svižně, protože zraněná noha už se úplně zahojila, se​běhl ze schodů do zatím prázdného šenku.

„Tak už jste se dočkal, pane?“ zavolala na něho hostinská z kuchyně.
Před chvílí dorazil poslíček z přístavu, aby mu oznámil, že Racek stojí na rejdě a čeká na povolení, a Javier chtěl být na molu, až zakotví.
„Už je to tak, Conchito,“ zazubil se na ženu. „Ale musím se ti přiznat, že se mi po tobě bude stýskat.“
„Neměl byste lhát. Lež je jeden ze smrtelných hří​chů,“ pohrozila mu.

„Myslím to vážně,“ křikl přes rameno. „Alespoň co se týká tvého kuchařského umění,“ dodal docela tiše, když se ocitl před domem. „Na tvého platýze zapeče​ného v polentě budu hodně dlouho vzpomínat. Ale teď se vracím do reality.“
„Na Martinik už to není daleko,“ poznamenala Sylvie, hledíc na stále zřetelnější obrysy města. „Tady na Bar​badosu doplníme zásoby pitné vody a pak už jen po​plujeme od jednoho ostrova ke druhému. Antily prý z moře vypadají jako korále navlečené na šňůrce. Říkal to kapitán Dupus,“ dodala celkem zbytečně, protože Amandine už před několika týdny zjistila, že většina informací, které její chůva bere vážně, pocházejí od ka​pitána lodi. Však také spolu trávili po celou dobu plav​by tolik času, kolik jen služba rozvážnému Marseillanovi dovolovala.
Alespoň někdo, komu cesta přinesla radost, pomys​lela si dívka, kdo neočekává konec plavby s hrůzou ja​ko ona, anebo s nedůvěrou jako Margot, Bert či Anna. Za ně za všechny se cítí odpovědná; kdyby se za vi​komta de Frazé neprovdala a nesouhlasila, že jej bude následovat, pravděpodobně by je nikdy nenapadlo opustit Roussillon. Možná jedou za lepším životem; kuchařka Anna najde manžela, který se nezalekne její vyřídilky, a Margot s Bertem, kteří by se nakonec stej​ně vzali, budou žít díky cestě na Martinik společně o něco déle.

Ale co ona? Před svatbou vikomta sotva znala a od obřadu, kdy s ním strávila jen krátkou chvilku, už uply​nulo několik dlouhých měsíců. Za několik dnů přistane v zemi, kde nikdy nebyla, a bude přinucena žít s mu​žem, který je pro ni cizím člověkem.

I když její nálada klesala každým dnem, přesto tou​žebně čekala na chvíli, kdy se vydá na procházku a pod nohama bude po mnoha týdnech konečně cítit pevnou zem. Postavila se k zábradlí těsně vedle Sylvie a zvěda​vě sledovala kormidelníka, který podle pokynů lodivoda vedl Racka do přístavu. O kus dál stáli Bert, Margot a Anna a upozorňovali se navzájem na vše, co stálo za povšimnutí. A protože takových věcí viděli spoustu, někdy mluvili všichni najednou ve snaze ukázat vše ostatním.

I Amandine podlehla kouzlu, které ostrov nabízel. Kromě pevnosti, která byla dominantou každého pří​stavu, mohla spatřit bílé jednopatrové domy s červený​mi střechami, jejichž shluky dávaly tušit spleť uliček táhnoucích se do kopce. V dálce nad nimi se vypínalo několik strmých vrcholů porostlých hustou vegetací. Amandine najednou pocítila touhu vyšvihnout se do sedla a hnát se s větrem o závod. Do očí jí vstoupily sl​zy, když si uvědomila, že to není možné. Její Myrtille zůstala na Rocheru a prohání se na ní nejstarší z Yvesových synů.
Rychle si osušila oči, dřív než si někdo jejího smut​ku povšimne, když vtom zahlédla na molu jakéhosi vy​sokého muže. Zjevně zde čekal, až námořníci přistaví lávku, protože jen co loď s mírným zhoupnutím přirazi​la k molu, přistoupil k jednomu z mužů a cosi mu říkal. Námořník uctivě ustoupil a nechal ho projít. Amandine sledovala, jak neznámý svižně vybíhá po vratkém můstku, ale to už k němu kráčel kapitán. Cizinec mu zasalutoval, řekl cosi, čemu nebylo na dálku rozumět, a podal mu dopis opatřený pečetí.

„Kdo myslíš, že to je?“ otázala se Amandine chůvy.

Sylvie pokrčila rameny. „Zřejmě se to co nevidět do​zvíme,“ dodala a měla pravdu.

Kapitán rozlomil pečeť, přečetl si obsah dopisu, kývl souhlasně hlavou a vykročil k oběma ženám, když předtím naznačil cizímu muži, aby ho následoval.

„Dovolte, madame,“ oslovil Daniel Dupus Amandi​ne, když se zastavil několik kroků před ní, „abych vám směl představit prvního důstojníka z Půlnoční krásky, pana Javiera Guinemera.“
Pohyb, jakým neznámý vysekl poklonu, připomněl Amandine jiného muže a jiné místo. Vzpomněla si na Alaina de Maiziére, jak se před ní ukláněl v jídelně na Rocheru - stejně upřený pohled, stejně vykrojené rty skrývající pobavený úsměv. Jak už je to dávno! Vtom si uvědomila, co jí kapitán právě sdělil.

„Půlnoční kráska je další loď, kterou vlastní Bernard de Frazé,“ poznamenala nahlas. „Stalo se snad něco vi​komtovi?“
„Nikoli, madame,“ pospíšil si Javier. „Pokud je mi známo, pan de Frazé se těší dobrému zdraví,“ řekl, aniž přitom spustil z mladé ženy oči.

„Zde je dopis, v němž váš choť, madame, vysvětluje, proč ponechal pana Guinemera v Crane,“ podal kapi​tán Amandine list.

Přijala jej a zběžně přelétla očima řádky. Bernard v něm vysvětloval důvody, kvůli nimž ponechal lodní​ho důstojníka z Půlnoční krásky na Barbadosu, a žádal, aby jej kapitán Racka vzal i se zbožím, které bude mít u sebe, na palubu.

Zatímco četla, Javier si ji prohlížel.

Půvabně skloněná hlava dávala vyniknout dlouhé šíji a husté řasy vrhaly stín na líce, jimž sluneční paprsky propůjčily bronzový nádech. Šaty ze zeleného hedvábí zdobené sněhobílou krajkou obepínaly štíhlý dřík s útlým pasem a jemně modelovanými ňadry.

Na Půlnoční krásce zaslechl část rozhovoru mezi mladým vikomtem a kapitánem Fulbertem. Z něj vyro​zuměl, že mladík se oženil teprve nedávno a jeho žena z jakéhosi zřejmě jen jemu známého důvodu se za ním vydá později. Podle hlasu, z něhož se ozývaly obavy, poznal, že vikomt si není jistý city své manželky, a nyní připustil, že jeho nejistota byla namístě. Tato žena nejevila známky rozčilení či strachu, když se dozvěděla, že Javier pochází z Půlnoční krásky. Zřejmě ji ani na okamžik nenapadlo, že mohlo dojít k nějakému neštěstí, například ztroskotání v bouři. A pokud ano, očividně by se tím netrápila, jak by se na zamilovanou novo​manželku slušelo. Javierovi rovněž neuniklo, že kráska hovoří o svém choti jako o Bernardovi de Frazé nebo vikomtovi, jako by se jednalo o docela cizího člověka, k němuž nechová žádné city.

Pokud by tomu tak bylo a madame de Frazé stráda​la, Javier Guinemer miloval výzvy. Jen by si musel dát pozor na její společnici, či co představovala žena v nejlepších letech, která se od ní zřejmě ani na oka​mžik nehne. To ostatně zaznamenal i během procház​ky po městě, na kterou obě dámy pozval, sotva se ujis​til, že pytle s kožešinami, které byly důvodem jeho pobytu na zdejším ostrově, jsou uskladněny v podpa​lubí Racka.

Chvílemi si připadal, jako by uličkami Crane prová​zel nikoli manželku majitele lodi, ale samotnou králov​nu Francie. Kromě její společnice a kapitána Dupuse v uctivé vzdálenosti, ale ne zase příliš daleko, kráčelo pět nejsilnějších chlapů z Racka, navíc po zuby ozbro​jených. Kdyby se na skupinku vrhli místní povaleči ve snaze obohatit se, se zlou by se potázali. Přesto se Ja​vier vyhnul čtvrti, která sice vypadala v záři odpoled​ního slunce půvabně se svými tržišti a plácky, a volil trasu vedoucí podél domů bohatých španělských ob​chodníků. Ještě než si dámy stačily uvědomit, že jsou unavené, zavedl je do hostince U Proradné šenkýřky.

„Kuchyni majitelky mohu jen doporučit, sám jsem ji vyzkoušel, a pokud jsem vyrozuměl, madame, váš choť se zde ubytuje pokaždé, když se zastaví na tomto ostro​vě,“ vysvětloval ochotně.

Conchita poručila děvečce, aby usadila námořníky v šenku, a sama odváděla vzácné hosty do místnosti vzadu v domě, jejíž okna byla otevřená do stinné za​hrady. Když se dozvěděla, že mladá půvabná dívka je choť toho francouzského „caballero simpático“, jak se vyjádřila o Bernardovi, byla by jim snesla to nejlepší, co měla. Pýřila se jako malá holčička, když jí Javier překládal slova díků, jimiž mladá žena po skončené ve​čeři nešetřila.

„Nikdy jsem snad nic lepšího nejedla,“ přiznala Amandine, když polkla poslední sousto jakési mořské ryby a zapila je lahodným bílým vínem. „Ale tohle ne​smíte prozradit mojí kuchařce, bylo by jí to líto,“ za​smála se.

Javier slíbil, že s touto informací naloží jako s nejdůvěrnějším tajemstvím, a rovněž se spiklenecky usmál. Víc si nedovolil, protože vedle sedící společnice hlída​la s přísným pohledem každý jeho pohyb, každé slovo, které řekl. Působilo mu však potěšení, že dívka se v je​ho společnosti cítí více než dobře, což bylo zřejmé. Vážný výraz v obličeji a smutek, jenž zahlédl v jejích očích na lodi, byly ty tam. Objevily se tam, teprve když Conchita vzácné návštěvě nabízela, že může i se svým doprovodem přespat v pokojích v prvním patře, a do​volávala se Javierova doporučení coby zdejšího dlou​hodobého hosta.

Přitakal, ale zároveň musel dát za pravdu kapitánu Dupusovi, že na Rackovi budou obě ženy v bezpečí, zatímco zde by se - jako urozené dámy - vystavovaly případnému útoku.

„Vím, jak je lákavé po mnoha týdnech ulehnout na lůžku, které se nehoupá při každém nárazu vlny, a vy​měnit těsnou kajutu za pohodlný pokoj s otevřeným oknem,“ poznamenal chápavě, když si povšiml, jak Amandine svěsila koutky úst. „Přesto vám něco takového ani já nedoporučuji. Mohlo by se stát, že by byl váš choť přinucen zaplatit výkupné, pokud by vás chtěl ještě spatřit.“ Povšiml si, jak zadržela dech při zmínce o manželovi, a bylo mu jasné, že ať už je jejím důvodem plavby na Martinik cokoli, není to láska k vikom​tovi de Frazé. Chtěl ještě něco poznamenat, ale zachy​til zpytavý pohled její společnice a raději se otočil ke Conchitě, aby jí poděkoval za skvělou večeři.

„Kde jste se naučil tak dobře španělsky?“ zeptala se ho Amandine, když nastoupili do přivolané nájemné drožky, aby je odvezla do přístavu.

„Jako každý námořník ovládám ještě několik dalších jazyků alespoň tak, abych se jimi domluvil. Troufám si tvrdit, že po krátké době na Martiniku začnete mluvil španělsky i vy.“
Sotva patrné škubnutí hlavou, jež si mladá žena snad ani neuvědomovala, mu potvrdilo, že do manželství s vikomtem rozhodně nespěchá. Byl by v tomto duchu pokračoval dál, ale kapitán Dupus začal vyprávět ja​kousi zábavnou historku o jednom španělském kormidelníkovi.
Na molu se Javier rozloučil se slibem, že nastoupí na Racka zítra brzy ráno, aby mohli odplout s odlivem, a vrátil se prožít poslední noc na Barbadosu v některé z přístavních krčem. Nechtělo se mu spát, ale hlavně měl před očima Amandine. Ani veselá holka, kterou si koupil zároveň se džbánem vína, mu nevymazala z hla​vy její něžný půvab.

Od toho rána, kdy Racek opustil Barbados, nenecháva​la Sylvie Amandine ani na okamžik samotnou. Hlav​ním důvodem bylo, že tušila, jak v dívčině nitru stoupá nervozita z blížícího se setkání s jejím manželem. Za​nedbatelná však nebyla ani přítomnost elegantního dů​stojníka.

„Nic proti němu nemám, ale přesto budu ráda, až zmizí z její blízkosti.“ svěřila se Danielu Dupusovi jed​noho odpoledne, kdy Amandine zůstala v kabině, pro​tože se cítila unavená, a Sylvie si vyšla na palubu sama.

„To bude dřív, než se nadějete,“ povzdychl si kapi​tán. „Pan Guinemer je dobrý důstojník. Jak jsem si v posledních dnech všiml, rozumí svému řemeslu a ka​pitán Fulbert jej jen tak nepropustí. Bude se snažit udr​žet ho na Půlnoční krásce, co nejdéle to půjde. Sám bych chtěl mít takového důstojníka na palubě Racka, až se budu vracet.“
„Nikdy jste neuvažoval o tom, že byste se usadil?“ otázala se Sylvie napjatým hlasem.

„Snem některých námořníků je zemřít na moři, ne​dokázali by dožít zbytek života na pevnině.“
„I vy k nim patříte?“
„Ne.“
Nastalo ticho. Kapitán i Sylvie stáli proti sobě, ani jeden z nich se neodvažoval promluvit, a přitom oba měli na mysli totéž. Nakonec to byl Daniel Dupus, kdo projevil více odvahy.

„Zavázal jsem se vikomtovi de Frazé ještě k plavbě na Kapverdy a zpět. Pak budu volný a mohl bych zůstat na pevnině... Třeba si koupit na Martiniku menší used​lost. ..“ Došla mu řeč, ale když zachytil na ženině tváři povzbuzující úsměv, zeptal se tiše:

„Myslíte, že bych pak mohl přijít a...“
„Budu na vás čekat.“
Stejné úvahy se honily hlavou i Javieru Guinemerovi. Stejně jako kapitán Dupus ani on nechtěl zemřít na mo​ři. Nevěřil v Boha ani v posmrtný život a bylo mu jed​no, kde mrtvola skončí, přesto na rozdíl od svých druhů nepovažoval za důstojný konec života námořnický pohřeb, kdy tělo zabalené do kusu plátna končí jako potrava pro žraloky. A také, což bylo zřejmě hlavním důvodem, nebyl duší mořeplavec.

Narodil se ve španělské Barceloně portugalskému otci a matce Angličance a v dětství se o něho starala italská dueňa. To byla dostatečná průprava k tomu, aby ovládl čtyři důležité evropské řeči. Jeho matka se do​mnívala, že až malý Javier dosáhne přiměřeného věku, mohl by odejít studovat do nedaleké Zaragozy a stát se knězem. Jenomže dřív než mohla svůj záměr prosadit, zemřela na souchotiny.

Tehdy zrovna kotvila v barcelonském přístavu briga s působivým jménem Esperanza, na níž sloužil Guinemer starší jako kapitán. Aniž se zeptal budoucího kně​ze na jeho názor, prodal dům na náměstí poblíž kated​rály svaté Eulálie, propustil služebnictvo a odvedl čtrnáctiletého syna na Esperanzu, která se po další čty​ři roky stala jeho novým, ale také jediným domovem. Na ní se Javier učil všemu, co má správný námořník znát, aniž se ho otec jedinkrát zeptal, zda s novým způ​sobem života souhlasí.

Protože mladík kromě námořnického řemesla uměl číst a psát, vyznal se v astronomii a trigonometrii, do​mluvil se čtyřmi jazyky a patřil ke svobodným obča​nům, přihlásil ho otec, ledva dosáhl osmnácti let, k důstojnickým zkouškám. Ještě se stihl několik dnů radovat z glejtu, který jeho syna opravňoval ucházet se o post důstojníka, než byl zabit v jakési pouliční rvačce, do které se náhodně připletl.

Mladý Javier byl rázem volný. Najednou si mohl dě​lat, co chtěl, neměl už nikoho, kdo by rozhodoval o je​ho budoucnosti. Jenomže ke své hrůze zjistil, že ná​mořnické řemeslo jej už cele pohltilo. Neměl nikoho, ke komu by se vracel, nikdo na něj nečekal, ale také nemusel nikomu skládat účty. O práci na lodích neměl nouzi a peněz měl dost. Možná někdy, ve skrytu duše, se mu zastesklo po klidnějším životě, ale takovou tou​hu zaplašil pohárem dobrého vína v náruči povolné děvy.

Domníval se, že osvědčený recept uplatní i na Barbadosu. Důvodem neklidu, který se ho zmocnil, nebyla ani tak manželka vikomta de Frazé, nýbrž rozhovory, které ještě před připlutím Racka zapřádal s Rafaelem Togo v jeho honosném domě, kam ho překupník po​zval na víno a kus řeči. Na oko znuděně, ale ve skuteč​nosti velice pozorně naslouchal vyprávění o prodeji a nákupu půdy na ostrovech Malých Antil, kde se fran​couzští, španělští a angličtí boháči díky zakládání no​vých plantáží stávají ještě bohatšími.

„Tady se nemusíte prokazovat aristokratickým pů​vodem, i když ten není nikdy na škodu. Důležité je, že vlastníte nějakou nemovitost. Ta vám získá úctu ostatních. Měl byste si také nějakou obstarat, pane Guinemere,“ navrhl Togo při jedné Javierově návště​vě.

„To bych musel nejdřív narazit na zlatý důl, seňore,“ odpověděl důstojník se smíchem. Chvíli jej mrzelo, že nemá a nikdy nebude mít tolik peněz, aby se mohl rov​nat například majiteli Půlnoční krásky, ale vzápětí se mu to vykouřilo z hlavy.

Myšlenka se mu znovu vrátila, když poprvé uviděl vikomtovu manželku. Dovedl si představit sám sebe s takovou ženou po boku a houfem dětí batolících se na trávníku před plantážnickým domem. Střízlivě si uvě​domil, že to je jen sen, který se nikdy nesplní, protože mu chybějí peníze, za něž by si to vše pořídil.

Dům s plantáží a armádou služebnictva opravdu ni​kdy mít nebude, ale... Je nezbytné mít všechno? Stačí vzít si to nejlepší! A oběma to přinese potěšení. Všiml si, jak vikomtova manželka hledí do budoucnosti s hrůzou v očích. Ve Francii by se ji neodvážil vnímat jinak než jako ženu stojící vysoko nad ním. Ale tady na ostrovech - vycítil, že má Rafael Togo pravdu - existují jiná kritéria.

Plavba na Martinik připadala každému, snad kromě Amandine, nekonečně dlouhá. Jakmile Racek opustil vody Atlantského oceánu a vplul do Karibiku, změnilo se i klima. Chladný větřík, který loď dosud provázel, kamsi zmizel a ve vzduchu se vznášelo dusivé horko. Barketina se nesla po hladině pomalu a odevzdaně jako stará dáma, která si sice zakládá na své důstojnosti, ale už by si chtěla odpočinout.

„Máme bezvětří, proto cesta potrvá déle,“ vysvětlo​val dámám kapitán Dupus, když je zastihl na palubě, kde zmožené vedrem odpočívaly pod baldachýnem.

„Vždycky je tady takové horko?“ otázala se Sylvie, ovívajíc si vějířem tváře.

„Počasí je tady proměnlivé stejně jako v Evropě, i když se nedá srovnat. Od června do října zde trvá období dešťů, kdy prší, jen s krátkými přestávkami, prakticky nepřetržitě. V té době je také velké nebez​pečí hurikánů. To jsou vichřice,“ vysvětloval, když zachytil její nechápavý výraz, „které nenapáchají ani tak velkou spoušť na pevnině, jako na moři. Když se jim nějaká loď připlete do cesty, většinou s ní bývá moc zle.“
„Plujeme zřejmě do rajských končin,“ poznamenala Amandine sarkasticky a Sylvie jí věnovala zamračený pohled. Zato kapitán se nenechal vyvést z míry uště​pačností v jejím hlase a pokračoval:

„Deště přinášejí místní vegetaci blahodárnou vláhu. Po nich nastane čas, kdy začne všechno kvést a ostro​vy skutečně připomínají rajskou krajinu. Za nejkrásnější na Martiniku je považováno období od února do května.“
„Takže právě nastává,“ zvolala rozjařeně Sylvie, ale Amandine její veselí nesdílela.

„Podívejte se,“ ukázal kapitán k obzoru, kde se obje​vila kamenná černá špička. I Amandine na okamžik zaujalo kouzelné přírodní divadlo, kdy se z mořské vo​dy pomalu nořila hora a její tmavý vrchol stoupal výš a výš, zatímco pod ním se objevoval pás korun obrov​ských stromů hrající všemi odstíny zeleně. „Právě míjí​me ostrov Svatého Vincenta. Je součástí Návětrných ostrovů, z nichž je tento největší. Některé jsou poměr​ně velké a žijí na nich domorodci, kteří si říkají Karibo​vé, a jiné jsou tak malé, že na nich nežijí dokonce ani zvířata, protože by se tam neuživila.“
Skutečně měl pravdu, protože během dne uviděli ještě spoustu malých ostrůvků. Z dálky připomínaly zelené bochánky rozsypané na tmavě modré látce. Syl​vie, i když věděla, že je to nemožné, projevila touhu zakotvit u některého z nich.

„Ne, to opravdu nejde,“ usmál se kapitán, „Racek by najel na mělčinu a ztroskotali bychom těsně před cí​lem. Ale slibuji vám, že až doplujeme do Saint-Pierre, seženu bárku nebo jiné menší plavidlo a uspořádáme si výlet k některému z těchto ostrovů.“
„A to jsem si myslela, že Martinik je někde za Loi​rou,“ přiznala se Sylvie.

„Tak,“ usmál se kapitán shovívavě, „leží poněkud dál. Litujete, že jste se vydala tak daleko?“
Žena jen zavrtěla hlavou a na jejích rtech se rovněž objevil úsměv.

Ani jeden z nich si nevšiml, že zůstali na palubě sa​mi, Amandine sešla do své kajuty.

„Tyhle šaty si neberte, už jsem vám připravila ty červe​né,“ zarazila Sylvie Amandine, když viděla, jak vyta​huje z truhly oděv, který měla na sobě, když se vydaly na procházku po Crane.

„Což to není jedno?“ otázala se dívka lhostejně.

„Není, ty červené vám sluší mnohem víc.“
Jako by na tom záleželo, pomyslela si Amandine, ale poslechla.

Chůva k ní přistoupila, aby jí pomohla. „Když jste v nich jela na Rocher, Lucette vám upravila vlasy do takových drobounkých lokýnek. Dívala jsem se, jak to dělala, a myslím, že takový účes svedu také,“ uva​žovala. „Tehdy vám to moc slušelo. Hraběnka mi jed​nou vyprávěla, že na vás mohl pan de Frazé oči ne​chat.“
„Tak proto si přeješ, abych dnes vypadala jako ten​krát?“
„Cožpak vy se mu nechcete líbit?“
Amandine neodpověděla. Na okamžik se vrátila ve vzpomínkách do Roussillonu. Vzpomněla si, že měla šaty na sobě poprvé v den, kdy se měla setkat s mla​dým vikomtem de Maiziére na Rocheru, poté co se společně s Julienem vrátili z Janova. Jak se tehdy těši​la, nemohla se dočkat, až se znovu setká s Alainem, až ji uvidí v nových šatech. Kde asi teď je? Už na něj ne​myslela tak často jako dřív, dokonce si některé epizody s ním spojené nedokázala přesně vybavit. Což opravdu platí pořekadlo sejde z očí, sejde z mysli? Jestli je tomu tak, možná i Bernard de Frazé na ni zapomněl, anebo spíš už lituje, že jí nabídl manželství.

Čím více se Racek blížil k Martiniku, tím více o tom přemýšlela, ale nikdy nedospěla k žádnému rozumnému závěru. Ráda by se zeptala Sylvie, ale pokaždé ztratila odvahu. Teď si chůvu prohlédla a měla pocit, jako by omládla. Určitě to nezpůsobila zlato-hnědě pruhovaná sukně doplněná zeleným živůtkem, i když jí oděv slušel. Bylo očividné, že proměnu měl na svědo​mí kapitán Dupus, přestože by něco takového chůva nepřipustila. A přitom když jim včera přišel oznámit, že zatím budou kotvit na volném moři a do přístavu vplují až zítra, ale ostrov je na dohled, jestli se chtějí podívat, Sylvie nedočkavě vyskočila.

„Jdi sama,“ odbyla ji Amandine, když se chůva ve dveřích otočila, aby na ni počkala. „Stejně nebude nic vidět.“
„Měla jste pravdu,“ konstatovala chůva, když se vrá​tila do kajuty asi po půlhodině. „Venku je tma a padl chlad.“
Amandine se chtěla zeptat, proč tedy stála na palubě tak dlouho, ale když si povšimla šťastného a zároveň provinilého výrazu v její tváři, otočila se, aby zakryla úsměv.

„Myslím, že se mi to docela povedlo,“ poznamenala teď Sylvie a odstoupila, aby si dílo prohlédla. „Vypa​dáte stejně jako tenkrát.“
Amandine si uvědomila, že teď už je cesta opravdu u konce. Po svatbě v rocherské kapli před sebou měla několik měsíců mezi lidmi, kteří ji milovali. Poté ji če​kala několikatýdenní plavba, která sice byla nudná, ale pokojná. Teď už nemá nic, za co by se schovala. „Nic nebude jako tenkrát,“ vykřikla a rozplakala se.

Sylvie k ní přistoupila. „Bude to mnohem lepší, o tom jsem přesvědčená,“ řekla, utřela jí slzy a přinuti​la ji, aby vstala.

První, koho Amandine zahlédla, sotva vystoupila po schůdkách na palubu, byla Anna. Pro jednou zaraženě mlčela a hleděla na přibližující se ostrov. Zato Margot a Bert si navzájem vzrušeně sdělovali dojmy z toho, co viděli, opírajíce se o zábradlí. Z kapitánského můstku k nim pospíchal pan Dupus.

„Saint-Pierre neleží v zátoce jako jiné přístavy. Je vybudovaný na části skalisek, která se táhnou na míle podél celého pobřeží,“ informoval obě dámy, sotva je pozdravil. „To byl ostatně důvod, proč si první osadníci vybrali právě tohle místo. Z pevnosti je dobrý rozhled a v případě nebezpečí uvidí obránci každou loď, která se objeví na horizontu.“
Amandine pohlédla směrem, kterým ukazoval. Na první pohled bylo patrné, že ošklivá kamenná stavba dominuje celému přístavu. Citadela z šedých kvádrů s nezbytnými hradbami, na nichž stála v pravidelných rozestupech děla s hlavněmi namířenými na moře, pů​sobila nedobytně. Její šedočerné kamenné bloky hrozi​vě se vypínající nad azurově modrým mořem dokázaly úspěšně navodit temný a ponurý dojem, přestože pano​valo jasné a slunečné ráno.

„Vypadá to tady jako vězení,“ neodpustila si po​známku kuchařka, která se už stačila probrat z počáteč​ního šoku.

Margot a její manžel sice okamžitě, jakmile se jejich paní objevila na palubě, zmlkli, ale zato se k sobě tiskli tím pevněji, jako by tím jeden druhého chtěli ujistit, že spolu zůstanou, ať se bude dít cokoli.

I Sylvie uchopila Amandine za paži ve snaze chránit ji před případným nebezpečím a přitom nespouštěla z kapitána prosebný pohled, kterým ho prosila, aby to vše změnil.

Amandine odvrátila oči od nepřátelsky vyhlížející stavby na pevnině a rozhlédla se kolem sebe, jako by hledala, kudy uniknout. Vzápětí pochopila marnost své touhy, protože jediná cesta z plavidla obklopeného vo​dou vedla do přístavu. Ještě než sklopila hlavu, zahléd​la Javiera Guinemera. Opíral se zády o zábradlí, jako kdyby mu ostrov i přístav nestály za jediný pohled, za​to si s nečitelným výrazem v obličeji prohlížel Aman​dine. Cítila jeho pohled v zádech, když se odevzdaně, jako by kráčela na popraviště, vydala k zábradlí.

„Tamhle!“ vykřikla najednou vzrušeně Sylvie a uka​zovala na hlouček lidí stojících na molu, mezi nimiž vynikala vysoká postava prostovlasého muže, stojícího s kloboukem v ruce a s pohledem upřeným na přibližu​jící se barketinu.

Přestože se v Bernardově obličeji nehnul ani sval, srd​ce mu tlouklo v hrudi tak divoce, až nabyl dojmu, že si musí každým okamžikem prorazit cestu hrudním ko​šem a vypadnout ven. Skácím se tady mrtev dřív, než ji opět uvidím, napadlo ho, ale nic takového se nestalo. Jeho tělo a mysl odolaly náporu rozbouřených citů.

Od chvíle, kdy jako ženatý muž nastoupil na Půlnoč​ní krásku, neuplynul ani jeden den, kdy by nevzpomí​nal na dívku, z níž tak netradičním způsobem učinil svoji choť. Byly dny, kdy se trápil a zmítaly jím po​chybnosti, zda se zachoval rozumně, aby se následují​cího jitra probudil pln optimismu a nedočkavosti. Pát​ral v paměti po každém Amandinině pohledu, gestu, snažil se vybavit věty, které pronášela, a tón, jímž je vyslovovala. Je jejich manželství fiasko od samého po​čátku, anebo mají naději na společný život, v němž se najde alespoň trochu vzájemného porozumění?

Už brzy se to dozví.

S pohledem upřeným na palubu Racka, kde už začal rozeznávat jednotlivé osoby, čekal, až loď přirazí k mo​lu. Napjatě naslouchal až k němu doléhajícím příka​zům kapitána a lodních důstojníků, sledoval mrštné po​hyby plavčíka. Konečně kormidelník učinil poslední otočku, námořníci vyhodili kotvu a břicho Racka se otevřelo. Přístavní dělníci si háky přitáhli můstek, po němž seběhlo několik mužů, aby zajistili bezpečnost cestujících.

Bernard tohle všechno vnímal jako v mlze, teprve když uviděl jasně červené hedvábí, jak se vlní při kaž​dém kroku, a bílé saténové střevíčky nejistě kráčející po můstku, vrátila se mu rozhodnost. Odstrčil jakéhosi snaživého muže, zřejmě lodního důstojníka, který vy​stoupil jako jeden z prvních a nyní chtěl ženě pomoct. Dostal se k ní právě včas, aby se neskácela do špinavé vody.

Amandine nestačila ani vyjeknout, protože ještě než ztratila rovnováhu, kolem ramen ji zachytily pevné pa​že. I přes látku šatů ucítila uklidňující teplo mužských dlaní.

„Nedovolím, madame, aby se vám něco stalo, na to jsem na vás čekal příliš dlouho a příliš nedočkavě,“ ře​kl sytý mužský hlas.

Neodvažovala se pohnout, ale když přece jen zvedla hlavu, zjistila, že hledí do rozesmátých očí.

„Jste ještě krásnější, než jsem si vás podržel ve svých vzpomínkách,“ ztišil Bernard hlas tak, aby ho mohla zaslechnout jen ona. „Ale teď pojďme, ať ne​skončíme ve vodě oba. Byla by to škoda, krásy tohoto ostrova netrpělivě čekají, až je objevíte.“
„Jestli je celý Martinik stejně nádherný jako celá tato pevnost,“ kývla bradou ke kamennému monstru tyčící​mu se nad nimi, „pak by možná utonutí bylo milosrd​ným koncem.“
„Nesuďte a nevzdávejte se, dokud nespatříte vše. Zjistila byste, že jste se ochudila o to nejhezčí,“ usmál se Bernard, nabídl jí rámě a odváděl do relativního bez​pečí hrbolatě vydlážděného mola.

Amandine cítila, jak nervozita, která se jí zmocnila hned ráno po probuzení a vyvrcholila, když spatřila přibližující se přístav, pomalu ustupuje. Uvědomovala si, že podoba vikomta de Frazé se v jejích vzpomín​kách značně lišila od toho, co spatřila, když ji objal.

Najednou nedokázala pochopit, proč si ho představova​la jako zamračeného muže s přísným, poněkud smut​ným pohledem. Tak se tvářil na Rocheru, když ji sledo​val, jak se nechává svádět Alainem a podléhá jeho kouzlu. Jak je to dávno! Najednou měla pocit, jako by se ve vzpomínkách vracela k příběhu jiné dívky.

Snad to mělo na svědomí tropické slunce, které dalo mladíkově pokožce bronzový nádech, možná vánek, jenž zcuchal jeho vlasy a dodal mu téměř chlapecký výraz, či doba, co smazala vzpomínky na smutné chví​le, ale vážný muž, okolnostmi přinucený ke strohosti, byl ten tam.

Ani nepostřehla, kdy se Bernard přivítal se Sylvií a ostatními, ale najednou seděla v kočáře, který vypa​dal na první pohled luxusně, přestože byl trochu jiný než kočáry, které vlastnil její strýček. Uvnitř byl vypol​strovaný tmavě modrým sametem a bílá lesknoucí se korba končila v úrovni dvířek. Před slunečními paprs​ky chránila cestující klenutá střecha, podpíraná zlatými sloupky.

Než se dva páry koní vydaly na cestu z přístavu, Amandine se ohlédla a zjistila, že v dalším z povozů, jen o něco méně honosném než ten, ve kterém seděla, cestují Sylvie s kuchařkou a Margot s Bertem.

Oba kočáry opustily přístav a jejich kola přehrkotala dláždění velkého náměstí před pevností.

„Tak co, měl jsem pravdu?“ otázal se Bernard sedící vedle Amandine. „Stálo za to počkat si?“
Neodpověděla, jen se spokojeně usmála. Krátce po​té, co opustili Saint-Pierre s jeho ponurou pevností a špinavými uličkami, ocitli se v krajině, která připo​mínala ráj. Byla úplně jiná než její rodný Roussillon, ale přitom v tom zásadním stejná.

Nevyskytovaly se tu olivovníkové či piniové háje ani malebná jezera plná volavek a plameňáků. Kam oko dohlédlo, všude rostly palmy. Znala je z Perpignanu, ale zdejší byly trochu jiné, měly košatější koruny a do​sahovaly mnohem větší výšky. V údolí, kterým projížděli, protékala líně řeka a po obou jejích stranách se táhly mangrovové bažiny. V dálce se tyčilo zalesněné pohoří. Někde míjeli shluky chatrčí pokrytých slámou, jinde o přítomnosti člověka svědčila obdělaná půda. Místo malých políček se zeleninou, prosem, čekankou jako na jihu Francie se zde podél cesty táhla pole s po​divnou rostlinou s dlouhými úzkými listy a silným stvolem, dosahující výšky dospělého člověka.

„To je cukrová třtina,“ poučil ji Bernard, když si povšiml, že plodina Amandine zaujala. „Vyrábí se z ní cukr, který stále více nahrazuje med. V Evropě po ní začíná být poptávka, a tak jsem ji také začal pěsto​vat. Před dvěma týdny jsme zahájili sklizeň první úro​dy.“
Už jeli skoro hodinu a Amandine nestačila žasnout nad zajímavostmi zdejší krajiny. Konečně plně ocenila otevřený kočár, protože jím mohl bez omezení proudit příjemný vánek, i když tropické slunce začalo nemilo​srdně připalovat.

„Co je tohle?“ otázala se Amandine a ukázala na čis​tě obdělané pole, na němž vyrůstaly ze země trsy ost​rých, stříbřitě zelených listů. Z každého z nich trčel stvol, na jehož konci vyrůstal miniaturní dřevěný sou​dek, z něhož jako kohoutí chvost trčely další, avšak menší, stříbřitě zelené listy.

Bernard přikázal kočímu, aby zastavil. Vůz za nimi je mezitím dojel, ale Bernard dal jeho kočímu příkaz, aby nezastavoval a pokračoval dál. Amandine pokynu​la Sylvii a všem ostatním, kteří jí z něj mávali, rychle se vzdalujíce. Než si stačila uvědomit, co se chystá udělat, vyskočil Bernard z vozu. Několika skoky se ocitl na pokraji pole, vytáhl z kapsy nůž a jeden soudek odřízl. Poté velice zručně okrájel hnědou slupku připo​mínající dřevo a uvnitř se objevila máslově žlutá duži​na. Odřízl plátek a podal jej Amandine. Váhavě k němu přičichla; voněl tak sladce, až se jí začaly sbíhat sliny, přesto zaváhala.

„Nemusíte se bát, důvěřujte mi.“
„Měla bych?“ otázala se napůl žertem, napůl vážně.

Chvíli na ni hleděl s vážným výrazem v obličeji, ale v očích mu tančily jiskřičky smíchu. Neodpověděl, ja​ko by otázku vůbec neslyšel, anebo ji pokládal za ne​podstatnou. Místo toho si vložil kousek do úst. „Přesto​že tato rostlina roste ze země, a nikoli na stromě, je to ovoce, kterému se říká ananas.“
Překvapila ji její vlastní reakce, když viděla, jak drtí dužinu silnými bílými zuby a jazykem vysává šťávu z ní prýštící. Celým tělem jí nečekaně projela sladká, až do​sud nepoznaná slabost. Najednou se chtěla smát i plakat zároveň. Přestože pocit trval pouze okamžik, byl tak in​tenzivní, že jej nedokázala zakrýt. Uvědomila si, že jej musel zahlédnout, protože ji po celou dobu pozoroval. Raději honem spolkla svůj kousek, aby zakryla roz​paky. Jen co se trochu vzpamatovala, vyhrkla:

„Obávám se, že jste se dopustil krádeže. Někomu jste poničil úrodu.“
„Kvůli vám bych se dopustil mnohem většího zloči​nu, než je krádež,“ odpověděl a Amandine si nebyla jistá, zda svá slova myslí vážně, anebo si z ní opět dělá legraci. Možná by to zjistila, kdyby dokázala zvednout oči, ale neodvažovala se ani pohnout.

„Vidím, že vás mé tvrzení neuklidnilo. Dobrá tedy, snad vás upokojí, když prozradím, že plantáž, kterou projíždíme, je součástí pozemku, který jsem zakoupil.“
„Chcete tvrdit, že všechno tohle,“ opsala paží půl​kruh, „patří vám?“
„Ne,“ zavrtěl hlavou, teď už zcela vážně. „Tohle všechno, kam až dohlédnete, a ještě mnohem dál, patři nám. Mně a vám, Amandine.“
Najednou nevěděla, co odpovědět, proto jen seděla se sklopenýma očima. Vypadalo to ale, že ji rozhodně nehodlá trápit, protože odhodil zbytek ananasu, nastoupil do vozu a přikázal kočímu, aby vyrazili.
„Měla byste vidět, jak to tady vypadalo, když jsem sem přišel poprvé,“ začal se svěřovat. „Krásná, ale divoká krajina, beznadějně neudržovaná. Stačila jen tro​cha dobré vůle a velké odhodlání, a odvděčila se.“
„Všechno na tomhle ostrově vypadá zpočátku beznadějně?“
„Záleží na tom, co očekáváte a jak se k tomu postavíte. Je to stejné jako s lidmi. Zasejete faleš, sklidíte pohrdání. Vložíte lásku... a jednou se vám vrátí.“
„Pojeďme tedy,“ vybídla ho. „Jsem zvědavá na váš dům.“
„Na náš dům,“ opravil ji.
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           mandine   se  probudila,  slastně  se   protáhla  a   za-  

            poslouchala se do zvuků zvenčí. Po dvou dnech strávených na Estrelle, jak se nazýval její nový domov, se už začínala trochu orientovat. Dunivé zvuky, které ji vylekaly hned první večer, se nesly ze stáje, která stála spolu s dalšími hospodářskými budovami stranou, ukrytá pod korunami palem. Kroky na cestičce vysypané pískem, která vede pod jejím oknem, zase patřily zahradníku Manuelovi, malému usměvavému Španělovi, který zde zůstal i poté, co odešel jeho pů​vodní pán, který si jej přivezl z Madridu. Ostatně služebnictva španělského původu zde bylo víc. Kromě Manuela k němu patřil i štolba, dva kočí, kuchař a tři služebné.

Ti všichni byli zaměstnáni v domě, kterému se zde říkalo hacienda a v ničem nepřipomínal žádný z měš​ťanských domů či paláců šlechty ve Francii. Estrella měla kamenné pouze základy, jinak byla postavena převážně ze dřeva. To ale neznamenalo, že by byla méně honosná. Její průčelí zdobily čtyři mohutné sloupy, které podpíraly krytou verandu, jejíž zábradlí z tepaného železa obepínalo dům jako elegantní náramek dámskou ruku, a z níž se dalo podlouhlými okny vejít do kterékoli místnosti v prvním patře. Čtyři okna ve druhém patře zdobily balkónky ozdobené truhlíky s květinami a dřevěné vyřezávané okenice, které se v poledním horku zavíraly, aby v místnostech zůstal příjemný chládek. Vše, co bylo na Estrelle ze dřeva, dostalo nedávno nový bílý nátěr, takže hacienda posa​zená v náruči zeleně už zdálky připomínala vycházející hvězdu.
Místnosti uvnitř byly prostorné, světlé a nábytek vy​braný s velkým vkusem. To bylo první, co Amandine udivilo, když si prohlédla dům, a zeptala se, kdo jedno​tlivé pokoje zařizoval.

„Většina nábytku pochází z Perpignanu, z domu, v němž jsem žil s matkou,“ vysvětloval Bernard. „Ale budete-li si přát, nechám všechno zařídit znovu, proto​že chci, abyste se tady cítila co nejlépe.“
Amandine byla potěšena způsobem, jakým se k ní choval, proto se rozhodla oplácet mu stejnou upřím​ností a srdečností. „Všechno, co vidím, se mi líbí,“ při​znala, „ale obávám se, že až přivezou z Racka moje vě​no, nezbude vám než postavit další dům.“
„Určitě najdeme možnost pro jeho uplatnění,“ za​smál se Bernard, „ale zatím mysleme na příjemnější věci. Předpokládám, že máte po cestě hlad a chtěla byste si odpočinout.“
Amandine neměla potřebu ani jednoho, ani druhého. Přestože ráno snědla ještě na lodi pouze kousek koláče, který jí přinesla Anna, a zapila jej hrnkem kávy, nemě​la hlad. Útroby měla jako uzamčené a klíč pevně tříma​la její nervozita. Dokonce se necítila ani unavená, ale přála si alespoň na okamžik zůstat sama, proto se ne​chala odvést do místnosti, která, jak se Bernard vyjád​řil, když se s ní loučil, bude patřit jen jí.

Když se za ním zavřely dveře a Amandine se roz​hlédla, zvažovala, zda jsou na Estrelle ještě hezčí poko​je než tento, a usoudila, že to zřejmě není ani možné.

Nacházela se v prvním patře, v jednom z těch poko​jů, jejichž prosklené dvoukřídlé dveře vedly na veran​du. Zvědavě na ni vstoupila a užasla. Krajina, která se rozprostírala přímo před ní, ji lákala, aby se rozběhla a nechala se pohltit její divokou a tajemnou náručí. Ra​ději - dřív než jejímu volání podlehne - se Amandine vrátila zpět do místnosti.

Veškeré zařízení se - stejně jako v přízemí - vyzna​čovalo vytříbeným vkusem, ale na rozdíl od věcí z po​zůstalosti po Bernardově matce svědčilo o tom, že je zcela nové. Kdosi, a Amandine nedalo práci uhádnout kdo, zřejmě veškerý nábytek, koberce a čalounění ob​jednal a nakoupil jen pro ni.

Nakonec ji přece jen zlákala pohodlná postel, skrz jejíž průsvitné mušelínové závěsy bylo vidět načechra​né sněhobílé pokrývky. Ale právě když se rozhodla vy​zkoušet jejich měkkost, kdosi zaťukal na dveře. Strnula úlekem, jako by prováděla něco nekalého, a zadržela dech. Byla to však Sylvie, která před sebou postrkovala mladinké tmavooké děvče se silnými černými copy omotanými kolem hlavy.

„Přivedla jsem vám novou komornou,“ hlásila chů​va.

Nikdo jiný by nedokázal pochopit, jak se mohla Syl​vie za tak krátkou dobu ubytovat, seznámit se se slu​žebnictvem a ještě vybrat vhodnou dívku k osobní ob​sluze, ale Amandine byla na něco podobného zvyklá ještě z domova. Raději se na dívku usmála a zeptala se:

„Jak se jmenuješ?“
„Inéz, madame,“ zapípalo děvče nesměle a i z těch pouhých dvou slov se dalo vytušit, že francouzština ne​ní jeho silnou stránkou.

„Je to dcera zdejšího štolby,“ rozhodla se Sylvie po​dat potřebné informace sama. „Nemá zatím žádné zkušenosti, ale já ji všechno naučím. A teď pojď,“ obrátila se k dívčině, „vybalíme zavazadla, aby se tvá nová paní mohla převléknout.“
Amandine si až teď povšimla, že zatímco se nechala provádět po domě, kdosi sem přinesl truhlu s jejím nejnutnějším ošacením, kterou spolu s dalšími osobními zavazadly přikázal její manžel vynést z lodi a naložil do druhého kočáru.
K první společné večeři, kterou Bernard uspořádal, se nechala Amandine dovést Inéz. Dívčina zřejmě bra​la svoji novou funkci komorné smrtelně vážně, nebol přivedla svoji paní do jídelny s obřadností, jaká by pří​slušela manželce krále, a ne plantážníka. Amandine z toho podezírala Sylvii, kterou Bernard rovněž pozval, ale chůva se vymluvila na únavu po cestě.

„Nevěřím ti ani slovo,“ pošeptala jí Amandine. „Den, kdy jsi byla unavená, si nepamatuji.“
„Proto je na čase, abyste ho zažila,“ odpověděla jí Sylvie rovněž šeptem a zmizela.

Amandine nezbylo než usednout ke stolu se svým manželem sama. Počáteční nervozita, která se jí zmocni​la, se brzy rozplynula, protože Bernard se ukázal nejen jako vzorný, ale i nadmíru vtipný společník. Po celou dobu hovořil o zdejším největším městě Saint-Pierre, o plantáži a o plánech, jaké má s Estrellou. Služebnictvu, které je obsluhovalo, dával krátké příkazy ve španělšti​ně, a když se Amandine podivovala jeho znalosti tohoto jazyka, poznamenal:

„Naučil jsem se španělštinu, či spíše katalánštinu ještě v Perpignanu.“
Amandine si dodatečně uvědomila, že katalánštinou - jistou formou lidové španělštiny - mezi sebou hovořili i vesničané na panství jejího strýčka, ale nikdy ne​pociťovala potřebu jim porozumět.
„Kdybych byla stejně pilná jako vy, mohla jsem se dnes domluvit se svojí novou komornou,“ přiznala. „Takhle veškerou konverzaci obstarávala pouze Sylvie.“
„Nezoufejte, všechno chce čas.“
O jejich bývalém domově a příčinách, které je odtud vyštvaly, se Bernard nezmínil jediným slovem, jako by chtěl naznačit, že pro ně dva přestala minulost existo​vat, čeká je jen budoucnost.

Nervozita Amandine se vrátila zároveň s posledním vypitým douškem vína. Najednou si uvědomila, že pro ně dva den nekončí, a roztřeseným hlasem poprosila Bernarda, aby jí dolil pohár.

Kupodivu až dosud dvorný manžel zavrtěl odmítavě hlavou, vstal, obešel stůl a uchopil ji za ruce. Nezbýva​lo jí než poslechnout a následovat jej po schodišti do místnosti, která se stala jejím budoárem. Nechala se dovést až k posteli, kterou už Inéz či některá ze služek rozestlala. Ani nedýchala, když se k ní Bernard sklonil a pravil:

„Nemusíte se ničeho obávat, madame. Jak jsem před chvílí řekl, všechno chce čas. Dokud si budete přát být sama, zůstane to tak. Neudělám nic proti vaší vůli, nic, čeho byste se musela bát.“
Najednou jí bylo stydno, že o něm smýšlela jako o někom, kdo jí zkomplikoval život, kvůli komu muse​la opustit ty, které milovala. Cítila, že by mu měla vy​světlit přinejmenším své chování v jejich svatební den na Rocheru. Nadechla se, ale s úsměvem zavrtěl hlavou a položil jí jemně ukazováček na rty.

„Nespěchejte, má drahá. Mohlo by se stát, že byste se unáhlila. Já vydržím čekat, a až nastane čas, při​jmout vaše rozhodnutí, ať bude jakékoli. I když...“ od​mlčel se, „...zase takový světec nejsem,“ řekl, uchopil její obličej něžně do dlaní a dlouze přitiskl své rty na její. Než si uvědomila, co se vlastně stalo, byl pryč.

Druhý den ráno ji přišla vzbudit Sylvie. Kupodivu se nijak nepozastavovala nad tím, že Amandine strávila noc sama, pouze jí oznámila, že vikomt de Frazé brzy ráno odjel do Saint-Pierre, kde musí vyřídit neodkladné záležitosti, a pak se zastavit v přístavu, kde kotví Racek.

Amandine se posadila na posteli a přemýšlela, zda ji manželova nepřítomnost mrzí, anebo ji naopak shledá​vá příjemnou. Než si ale dokázala utřídit myšlenky, za​čala si připadat jako loutka, protože do pokoje vešla Inéz a Sylvie ji začala zaškolovat do role komorné. Od Amandine se nečekalo nic jiného než že bude nehybně sedět a trpělivě si nechá vyškubávat vlasy, zatímco se je malá Španělka učila kartáčovat, stáčet do ruliček, za​plétat a leštit hedvábím. Podobnou trpělivost musela prokázat po krátké a rychlé snídani, když došlo na oblékání punčoch, utahování korzetu a nazouvání bot tak, aby jejich majitelce zůstaly prsty nezlomené.

Bylo po poledni, když Sylvie propustila zcela zniče​nou Inéz a Amandine dovolila, aby i ona opustila po​koj.

„Půjdeme se podívat, jak se zabydleli Margot a Bert,“ rozhodla však hospodyně právě v okamžiku, kdy její zcela vyčerpaná oběť zvažovala, co bude lepší: zda si opět vlézt do postele a vyčkat tam až do rána, anebo se rozběhnout do kopců, jež se tyčily v dálce před haciendou, a tam se skrýt v husté vegetaci. Tato druhá možnost se jí jevila jako bezpečnější pro případ, že by Inézino zaučování pokračovalo i odpoledne.

„A také musíme najít Annu,“ zvažovala Sylvie na​hlas.

Objevit kuchařku nebylo tak složité, protože jen obě sešly do přízemí, uslyšely Annin hlas, jak komusi spílá. Podívaly se po sobě a vydaly se za ním. Dostaly se až do kuchyně, kde kuchařka stála rozkročená a zjevně v bojové náladě před jako bič hubeným Španělem.

„Sí, sí“ přikyvoval mužík a bylo na něm vidět, že víc než Anniny výčitky vnímá zálibně její zavalitou po​stavu.
I jí konečně došlo, že plýtvá slovy, protože nakonec zmlkla, ale přesto ještě zahrozila:

„Jestli dáš ještě někdy do prosné kaše bazalku místo kopru, mezuláne, vyleju ti celý kotel na hlavu.“
„Sí, sí,“ ozývalo se od kamen pobaveně.

„Bože můj, slečno..., tedy paní...,“ zvolala žena ra​dostně, jen co postřehla, že má publikum. „Jak ráda vás vidím!“
„My tebe také,“ přiznala Amandine a skutečně ne​lhala. Hádka, kterou právě vyslechla, pokud se tak dal nazvat kuchařčin monolog, jí připomněla šťastné dny Pod Piniemi. „Takhle ses doma přela s Lucette, pama​tuješ?“
„Jak by ne!“ povzdechla si Anna a bylo na ní vidět, že by dala rok života za to, kdyby se tu její odvěká sokyně nyní zjevila.
„Jenomže tehdy každý váš spor ukončil nějaký tvůj výtvor, který jste společně snědly. Naposledy to byl rebarborový koláč se šlehačkou, pokud mě paměť nekla​me.“
„No, rebarboru tady zřejmě vůbec neznají,“ brblala Anna, „ale koláč jsem přesto upekla. Podívejte se,“ při​točila se k polici, kde měla schovaný pekáč přikrytý utěrkou. Když ji strhla, obě ženy uviděly moučník se zlatavou kůrčičkou, hojně posypaný mandlemi a sko​řicí.

„Vezmi to s sebou, jdeme navštívit Margot a Berta,“ přikázala Sylvie.

Anna právě chtěla uchopit pekáč do boubelatých ru​kou, ale najednou se zarazila, místo toho popadla vedle se povalující nůž, ukrojila pořádný kus moučníku a po​ložila jej před kuchaře.

„Ochutnej pořádnou dobrotu, třeba se ti pak roz​břeskne a zítra necháš snídani připravovat mě,“ objasnila nevědomky ženám příčinu hlasného sporu. Na Španělovo „sí, sí“ stačila reagovat jen pohrůžkou pěstí, protože už pádila ven.

Novomanžele Berta a Margot zastihly ženy v přízemním čistě obíleném domku, který ještě s několika dalšími stál asi sto kroků od haciendy. Zde bydleli správce, štolba, zahradník a kočí s rodinami.

Margot spatřila deputaci jako první a upozornila na ni Berta, který právě přibíjel na zeď poličku. Oba se za​čali omlouvat, že jejich malý domek ještě není připravený vítat hosty, ale nakonec se přece jen nechali uchlácholit a posadili návštěvu ke stolu, kde se společ​ně pustili do Annina kulinářského výtvoru. Amandine se při té příležitosti dozvěděla, že včera večer je navští​vil vikomt, aby je osobně přivítal a zároveň Bertovi při​dělil jeho povinnosti.

„Budu dělat totéž, na co jsem byl zvyklý u nás doma..., tedy myslím Pod Piniemi,“ radoval se mladý muž.

„To ne,“ zavrtěla hlavou Margot. „Tam jsi byl obyčejný pacholek, tady se z tebe stal šafář. Budeš mít na starost celé zdejší hospodářství.“
„Což snad tvrdím něco jiného?“ ohradil se její man​žel. „Budu pečovat o krávy, koně, ovce a o všechno, co je na statku potřeba.“
„Jenomže Pod Piniemi jsme měli jen dva koně, slepice...,“ jala se vypočítávat jeho žena, aby dokázala, že povinnosti tady na Martiniku budou mnohem zodpovědnější, ale Amandine ji dál neposlouchala. Jednak byla ze srdce ráda, že zoufalství, které čišelo z tváří no​vomanželů, když se blížili k přístavu Saint-Pierre a spatřili pochmurnou stavbu pevnosti, je nenávratné pryč. A také, aniž přesně věděla proč, ji blažilo vědomí, že její manžel ještě pozdě večer nepokládal za zbytečné zajít za lidmi, které si s sebou přivezla, a přivítat je.

Bert s Margot zřejmě tady na Martiniku našli své štěstí. Ale jak to dopadne s ní a s... jejím manželem? Najednou si uvědomila, že už nepoužívá výrazy „vi​komt“ nebo „pan de Frazé“ jako až donedávna. Pokradmu pohlédla na Sylvii a zjistila, že si ji žena pro​hlíží s vlídným úsměvem, jako by jí dokázala číst myšlenky.
To bylo včera, pomyslela si Amandine a vyskočila z postele ve snaze obléknout se a učesat ještě dřív, než se dostaví snaživá, ale o to víc nešikovná Inéz.

Do svého pokoje odešla krátce po soumraku, kdy ještě nebyl Bernard doma. Už ležela v posteli, když uslyšela na cestě vysypané pískem hrkat kola kočáru. Vstala, odhrnula moskytiéru a po špičkách, jako by ji mohl slyšet, doběhla k oknu, které služka na její příkaz nechala otevřené. Postavila se za závěs a dívala se, jak Bernard seskočil na zem, ještě se ani kola pořádně ne​zastavila. Cosi, čemu nerozuměla, řekl tlumeně kočí​mu, a než vstoupil do domu, na okamžik zvedl hlavu. V záři lucerny visící nad vchodem spatřila jeho obličej. Okamžitě uskočila, aby ji náhodou nespatřil, i když to bylo zcela nemožné. A pak...

Znovu, jako když nechal zastavit u pole se zrajícími ananasy, ji zaplavila ona zvláštní vlna vzrušení a touhy. Přistihla se, jak si přeje, aby za ní přišel, vstoupil do dveří, opět uchopil její obličej do dlaní a přitiskl své rty na její. Polil ji stud, když si uvědomila, jaké myšlenky se jí líhnou v hlavě, ale neodehnala je. Naopak je hýč​kala, dokud neusnula.

Možná dnes nikam nepojede, napadlo ji nyní, a opět se setkají. V případě, že se tak stane, měla by si vybrat šaty, které jí nejvíc sluší. Ale které to vlastně jsou?

„To už stačí,“ zadržel Bernard netrpělivě svého komor​níka Marcela, který se podle něj už příliš dlouho ohá​něl břitvou.

„Pane, jestli ještě jednou pohnete bez varování hlavou, neručím za dokonalost práce, kterou provádím.“
„Slibuji, Marceli, že už budu jako sfinga,“ omluvil se Bernard komorníkovi, který ho právě holil.

„Jestli ta dáma dokáže sedět alespoň chvilku bez po​hnutí,“ poznamenal Marcel upjatě, „dovoluji si pozna​menat, že by si z ní měl pán vzít příklad.“
Bernard se ale rozhodl ranní toaletu raději ukončit. „Spíš mi pověz, co dělala madame včera celý den, kdy jsem nebyl doma.“
Jen to dořekl, zastyděl se, protože to vyznělo, jako by Amandine špehoval. Nemohl si ale pomoct, chtěl vědět, co dělala, jak se chovala, s kým mluvila, když tady nebyl.

„Nic, co by stálo za řeč, pane, pokud se tak mohu o madame vyjádřit,“ odvětil komorník a snažil se přitom odstranit mýdlovou pěnu z Bernardovy čelisti. „Většinu dne strávila s dámou, která ji doprovází, a s tou strašnou ženštinou, co si myslí, že kuchyně teď bude její. Alespoň to tak říkal Manuel, pane,“ dodal opatrně, aby na něm neulpěl stín pomluvy.

Bernard roztržitě přikývl. Konflikty mezi služebnic​tvem ho nezajímaly, myslel pouze na Amandine. Měl jí plnou hlavu od včerejšího rána, kdy vyřizoval na prefektuře různá dovozní a vývozní povolení, stejně jako když ve městě zašel za jedním z přepravců. U něho pronajal vozy a zajistil přepravu nábytku, obrazů, skla, nádobí a ostatních věcí, které mu poslal hrabě Tencin z Rocheru jako věno své neteře. Poté pospíchal do přístavu, kde se setkal jak s kapitánem Dupusem, tak s Javierem Guinemerem.
„Pane,“ obrátil se k prvnímu důstojníkovi, poté co oba muže pozval na oběd do hostince kousek za přísta​vem. „Musím vám ještě jednou poděkovat za to, že jste mi zachránil život.“
Javier na okamžik sklonil hlavu jako uznání za pro​jev díků, ale když mu chtěl Bernard předat váček na​ditý zlatými louisdory, odmítl s pohrdavým výrazem, jako by se jej toto gesto dotklo.

„Byla to moje povinnost námořníka vůči námořníko​vi, pane,“ poznamenal, a když zahlédl ve vikomtových očích udivený výraz, dodal:

„Na moři jsme si všichni rovni, život obyčejného plavčíka je stejně cenný jako život šlechtice.“
„Váš pojem rovnosti se mi líbí,“ poznamenal Ber​nard, a i když zapochyboval, že mu bude první důstoj​ník jeho slova věřit, nemínil je rozebírat či dotvrzovat vlastními zkušenostmi. „A protože od kapitána Fulberta vím, že jste se jako lodní důstojník osvědčil, budu potěšen, když nadále zůstanete v mých službách. Půl​noční kráska zrovna teď míří do Louisiany, ale,“ teď se obrátil k vedle sedícímu muži, „pan Dupus jistě nebude mít námitky, abyste nastoupil na Rackovi.“
Ještě než se kapitán stačil nadechnout, aby vyjádřil souhlas, promluvil Javier:

„Děkuji za nabídku, pane, ale rozhodl jsem se jinak. Rád bych se vrátil na čas domů k rodině, neviděl jsem ji několik let. Zrovna včera jsem se tady v přístavu po​tkal se svým známým, který mi nabídl službu na své lodi Speranze, vracející se do Janova. Dnes večer za odlivu odplouvám.“
„Nemohu vás přemlouvat,“ pokrčil rameny Bernard.

„Ani by se vám to nepodařilo, už jsem se rozhodl a moje rozhodnutí bývají neměnná.“
Muž vstal, rozloučil se a opustil hostinec.

„Divný člověk,“ poznamenal kapitán, jen co za Javierem zapadly dveře. „Moc řečí nenadělá, ale přesto si, jak jsem si všiml na Rackovi, dokáže chlapy získat.“
„Je to divné,“ poznamenal Bernard zamyšleně. „Kapitán Fulbert o něm tvrdil, že nemá žádnou rodinu.“
„Každý máme někoho, ke komu se chceme vracet,“ odvětil Daniel Dupus a jeho vážná tvář nabyla téměř slavnostního výrazu, když dodal:

„Také vám musím, pane, oznámit, že plavba na Kapverdy bude moje poslední. Mám už své roky a chtěl bych se usadit.“
Bernarda jeho sdělení překvapilo, ale pak se usmál. „Zdá se, že opravdu nikdo nezůstane navždy sám. Kaž​dý máme někoho, ke komu se toužíme vracet.“
Víc už o prvním důstojníkovi nepadlo ani slovo, a když dopili víno, rozhodli se vrátit zpět - kapitán ke svým povinnostem na Racka a Bernard ujížděl pozdním večerem na Estrellu. Bylo už hodně pozdě, nedělal si naději, že by mohl Amandine ještě zastihnout vzhůru, přesto když v zeleni zasvitly bíle natřené stěny hacien​dy a po chvíli se objevilo celé průčelí, pocítil zklamání. Okno pokoje, který teď patřil Amandine, bylo temné, zřejmě už dávno spala. Vystoupil z kolesky a těsně předtím, než se jal stoupat po schodech ke vchodu, za​hlédl mihnout se za záclonou cosi bílého. Zvolnil krok a opatrně, aniž by dal najevo, že si jí všiml, se snažil koutkem oka ujistit, že se nemýlí. Stála tam a dívala se na něj, aniž tušila, že o ní ví.

Co si asi zrovna myslí? napadlo ho. Kéž by po něm toužila alespoň z desetiny tak jako on po ní. V hale za​váhal; chtěl ji navštívit, uvidět ji, slyšet její hlas. Vzá​pětí si uvědomil, že to není dobrý nápad. Slíbil jí přece, že neudělá nic proti její vůli. Dokud si nebude jistý, že je to i její přání, nedotkne se jí.

Jenomže jak se to dozví, když ji nebude mít nablíz​ku? pomyslel si nyní, vytrhl překvapenému Marcelovi břitvu z ruky, odhodil ji do umývadla a přikázal:

„Vyhledej tu ženu!“
„Tu kuchařku, pane?“ zaúpěl komorník. „Ale já jsem přece, pane, netvrdil, že... To o ní říkal Manuel...“
„Kuchařka ať zůstane, kde je,“ zavrčel podrážděně Bernard. „Vyhledáš paní Sylvii a požádáš ji, aby vyří​dila své paní...“
Marcel naslouchal a přikyvoval, když mu Bernard vysvětloval, co má udělat a za kým jít nejdřív. V duchu sice usoudil, že rozumnější by bylo, kdyby jeho pán za​šel za manželkou sám, ale moudře si poznámku nechal pro sebe. I když nic z toho nechápal. Vikomt si nevy​bral manželku mezi dcerami zdejších plantážníků, a že některé byly opravdové krásky, ale nechal si pro ni po​slat zpátky do staré vlasti, čekal řadu měsíců, než při​pluje, a když je konečně tady, stráví noc ve svém sta​rém pokoji. Čeho se na Estrelle ještě nadějí?

Amandine hladila šíji klisny, kterou jí před chvílí vy​bral a doporučil její manžel. S radostí s jeho volbou souhlasila, a tak teď jen čekala, až jí Bert, který se už ráno ujal svých povinností, donese sedlo.

„Jak se jmenuje?“ otázala se Bernarda, aby vyplnila ticho, které nastalo.

„Handlíř, který mi ji minulý měsíc ve městě nabídl, tvrdil, že slyší na jméno Střela.“
„Zřejmě mluvil pravdu,“ zasmála se Amandine, když kobylka zvedla hlavu a zastříhala ušima, jakmile uslyšela svoje jméno.

Ve dveřích stáje se objevil Bert nesoucí elegantní dámské sedlo z černé kůže a se stříbrným krumplová​ním, přehodil je koni přes hřbet a jal se zručně utahovat třmeny.

„Nechal jste je zhotovit v Roussillonu?“ otázala se se zájmem, protože okamžitě poznala prvotřídní sed​lářskou práci, jakou dokázal jen široko daleko vyhláše​ný mistr Souillard v Perpignanu.

„Ano, vám na míru,“ prozradil Bernard.

Obrátila se na něj s němou otázkou v očích.

Jako kdyby vycítil, co jí vrtá hlavou, odpověděl:

„Zadal jsem zakázku krátce poté, co jste svolila stát se mojí ženou.“
„Jak jste mohl stihnout vzít je s sebou? Vždyť vyro​bit kvalitní sedlo trvá několik týdnů!“
„To bych opravdu nestihl,“ souhlasil. „Ale mistr Souillard mi slíbil, že je dodá včas, aby mohlo odplout společně s vámi.“
„Jste samé překvapení. Máte v záloze ještě nějaké?“
Přistoupil těsně k ní. „To už nebude záležet na mně, ale na vás.“
Než si dokázala uvědomit, co se chystá udělat, ucho​pil ji v pase a vyzvedl na osedlanou Střelu. Chvíli zů​stal stát s mírně zakloněnou hlavou, dlaněmi přitisknu​tými na jejím těle a hleděl na ni. Stálo ji značné úsilí podívat se na něj, neboť cítila, jak se jí hrne krev do ob​ličeje a tváře jí zaplavuje zrádná červeň. Zato když se jejich oči setkaly, najednou je nedokázala odtrhnout, byla přímo fascinovaná hloubkou jeho pohledu. Doda​tečně si uvědomila, že by tak mohla zůstat celé hodiny, kdyby se zvíře nepohnulo. Neviditelná kouzelná nit, která je navzájem svazovala, se přetrhla. Amandine ne​patrně trhla uzdou, což Střele stačilo; okamžitě dala najevo, že si své jméno zcela zaslouží.

Klapot kopyt cválajícího koně, vítr čechrající vlasy, ostrý vzduch, který jí bičoval tělo, a sluneční paprsky tančící jí po tvářích, to byly prvky, které několik měsí​ců postrádala. Teď si je mohla dopřát. Zaklonila hlavu a nahlas se rozesmála — po mnoha dlouhých měsících se opět cítila spokojená a vyrovnaná.

A to ráno vstávala s pocitem smutku. Nebyla si jistá, co jej vyvolalo, ale spíš si to nechtěla přiznat, protože by se musela stydět sama před sebou. V noci se několi​krát probudila a pokaždé se jí ve tmě zjevila Bernardo​va postava, jak svižně vybíhá po schodech a mizí v do​mě, aniž se obtěžuje věnovat jediný pohled oknu, za nímž spí jeho manželka.

„Jakápak manželka?“ řekla do ticha tak hlasitě, až se zalekla vlastního hlasu. Neřekl, proč si mě vzal, pokračovala už v duchu. Nepověděl, co ho donutilo opustit Roussillon. Než ji znovu přemohl spánek, sna​žila se odpovědět si sama, ale to, co jí vzápětí vytanu​lo na mysli, ji nepotěšilo. Jenomže jitro zahnalo všechny černé myšlenky a Amandine vstala s nadějí. Dokonce si začala vybírat šaty, kterými by Bernarda zaujala, když do pokoje vešla Sylvie a hned bylo roz​hodnuto.

„Musíte si obléknout jezdecký kostým, protože vi​komt de Frazé vás zve na projížďku,“ oznámila chůva. 
„Mluvila jsi s ním?“ 
„Ne, s jeho komorníkem.“
„Ještě že tě našel,“ vydechla Amandine s úlevou, protože věděla, že Sylvie vstává časně a okamžitě si najde nějakou práci.

„Spíš jsem našla já jeho - tedy spíš slyšela. Hádal se s Annou tak, že se to rozléhalo po celém přízemí.“
Amandine příliš spěchala s oblékáním, než aby se ještě stačila vyjádřit ke kuchařčině výbušné povaze, ale teď když si na to vzpomněla, umínila si, že hned večer Annu vyhledá a promluví s ní. Právě si začala připravo​vat nezbytné argumenty, kterými ji přivede k rozumu, když za sebou zaslechla cval kopyt.

Rázem se jí vykouřilo z hlavy všechno, čím se zabý​vala, pobídla Střelu k ještě větší rychlosti a sklonila hlavu k její šíji. Chvíli měla pocit, že získala náskok, protože dunění kopyt za její hlavou zmizelo, ale najed​nou se jí před očima mihla ruka v rukavici, vytrhla jí uzdu, a než stačila vykřiknout a zřítit se na zem, cítila, jak ji k sobě Bernard přitiskl. I klisna po několika sko​cích přešla do klusu a posléze se zastavila.

Amandine se polekala, ale přesto se cítila v manželově náruči bezpečně. „Co se stalo?“ otázala se.

„Podívejte se.“ Musel kývnout hlavou, protože jed​nou rukou držel její tělo a druhou uzdu.

Sotva dvě koňské délky před ní zelená plocha končila mírným srázem, na jehož konci tekla říčka. Nebyla nijak široká, ale její kalný dravý proud dával tušit, jak je nebezpečná. Při představě, jak se kácí ze sedla, padá do vody, a ta ji odnáší pryč, se otřásla.

„Tentokrát opravdu mnoho nechybělo a byla bych se utopila,“ přiznala, neboť si vzpomněla, jak ji Bernard už jednou zachránil před pádem do špinavé a páchnou​cí břečky, když vystupovala z Racka.

Zřejmě se mu vybavilo totéž, protože zašeptal tak blízko, až cítila, jak se jeho rty téměř dotýkají její po​kožky na šíji:

„Nebojte se. Už jednou jsem vám řekl, že nic takové​ho nedovolím, protože byste se ochudila o to nejhezčí.“
„Ostrov je opravdu nádherný,“ přitakala. „Měl jste pravdu, když jste to říkal.“
„A to jsem přitom jen tušil to, co teď už vím s na​prostou jistotou.“
„Co to je?“ pronesla rovněž šeptem.

„Že největší ztrátu bych utrpěl já.“
Pootočila hlavu, aby mu viděla do očí, a také proto, že si přála, aby zopakoval to, co udělal, když se s ní loučil první večer na Estrelle. Jenomže Bernard se ani nepohnul. Pochopila, že tentokrát chce, aby to byla ona, kdo učiní první krok. Toužila ho políbit, vždyť je​ho rty byly tak blízko; stačilo jen nepatrně pohnout hla​vou a rázem by ucítila jejich měkkost. Možná si podvě​domě nebyla jistá, zda si to opravdu přeje, anebo váhala příliš dlouho a Střela ztratila trpělivost, protože přešlápla z nohy na nohu, poskočila a vzdálila tak svou paní od objektu její touhy.

V tom okamžiku Amandine pochopila, že jediné, po čem touží, je políbit muže, který byl již řadu měsíců je​jím manželem, ale čas se nedal vzít zpátky a sama se nedokázala přinutit, aby se otočila a nabídla mu své rty. Namísto toho znovu Střelu pobídla a vyrazila kupředu, tentokrát opačným směrem, na širokou uježděnou ces​tu.

Brzy za sebou uslyšela klapot kopyt druhého koně. Bernard se ukázal jako vynikající jezdec, protože i když Střela měla značný náskok, jeho hřebec ji hravě dohnal a srovnal s ní krok. Cválali vedle sebe, vychut​návajíce si požitek z jízdy, posléze Amandine přitáhla kobylce uzdu. Bernard se okamžitě přizpůsobil. Ani je​den z nich se slovem nezmínil o tom, co se odehrálo u říčky.

Bernard samozřejmě litoval, že Amandine nedoved​la důvěrnou chvíli do úspěšného konce, ale zároveň měl radost. Ještě před dvěma dny by se v takový vývoj událostí neodvážil doufat. Jel tak, aby si ji mohl nená​padně prohlížet. Byla snad ještě krásnější, než si ji pa​matoval ze svých příležitostných návštěv v Rocheru. Celé dlouhé měsíce, kdy na ni tady na Martiniku čekal a připravoval vše pro její příjezd, si kladl otázku, zda se rozhodl správně a neunáhlil se, když ji víceméně donu​til, aby si jej vzala. Teď si byl jist, že se nedopustil ni​čeho, čeho by musel litovat.

Chvíli jeli mlčky a Amandine se rozhlížela po kraji​ně, která nabízela stále něco nového. Zpočátku se nuti​la do klidu, ale čas po Bernardově boku plynul příjem​ně a klidně. Právě se jí chystal vysvětlit, že kopce, které ční na horizontu, jsou součástí pohoří, které dělí ostrov na dvě poloviny, když zpozoroval, jak Amandi​ne ztuhla a upřeně hledí na pěšinu vinoucí se mezi dvě​ma poli. Šlo po ní v hloučku asi sedm mužů a pět žen. Motyky, které nesli v rukou, prozrazovaly, že jdou oko​pávat nějaké plodiny. Takový obrázek byla zvyklá vídal i na panství svého strýce, jenomže tady měli všichni pleť černou jako eben.

Neviděla takové lidi poprvé v životě. Rocher i usedlost Pod Piniemi byly blízko přístavu, v němž se dalo potkat námořníky různých odstínů pleti. Několik čer​nochů mohla potkat i v Perpignanu, většinou jako slu​hy. Dokonce i Alainův otec měl černého kočího, které ho si před lety přivezl z cesty na africké pobřeží.

Až do chvíle, kdy Racek kotvil na Barbadosu, se nijak nepozastavovala nad osudy lidí, kteří byli nuceni kvůli barvě kůže a tím ponižujícímu společenskému postavení žít mnohem těžší život než nejchudší roussillonští vesničané. Avšak v Crane, právě když odplouvali, se stala nechtěným svědkem nechutné události.
Stála na palubě, opřená o zábradlí, a se zájmem sledovala, jak barketina odráží od mola, když vtom uvidě​la, jak z nedaleko stojící lodi několik surově vyhlížejících chlapů třímajících v rukou obušky vyhání černé muže a ženy, navzájem k sobě připoutané řetězy. Jedna z žen, podle postavy mladá dívka, klopýtla a upadla. Ostatní jí nemohli pomoct, protože jim to pouta nedo​volovala. Jeden z náhončích nelenil a několikrát přetáhl mladičkou černošku po zádech.

„To přece nesmí,“ zvolala tehdy Amandine a otočila se, zda není nablízku někdo, kdo by mohl tak nehoráz​né surovosti učinit přítrž. „Cožpak nevidí, že nemůže jít?“
„Nemůžeme jí pomoct, je to otrokyně, která někomu patří,“ vysvětlil jí tehdy Javier Guinemer, který jako je​diný stál poblíž a celou scénu sledoval.

„Co tím chcete říct?“
„Že ji, stejně jako všechny ostatní, odchytili jako lovnou zvěř někde v její domovině a teď ji vezou na některý z okolních ostrovů. Tam si ji koupí některý z plantážníků, jako když si váš otec kupuje na trhu ko​ně. Spolu s ostatními ji odveze na svoji plantáž a tam bude to nešťastné stvoření těžce pracovat, dokud vysí​lením nepadne.“
„To přece není možné!“
„Ale je, jen se zeptejte svého manžela, až se s ním shledáte. I on musí mít otroky, když chce, aby jeho plantáž prosperovala.“
Jeho tvrzení bylo tak šokující, že mu Amandine pří​liš nevěřila a ve víru událostí, které následovaly, na ně zapomněla. „Měl pan Guinemer pravdu?“ otočila se na Bernarda, když mu nechutnou příhodu dopověděla.

„Měl,“ přikývl, ale když spatřil zděšení, které se je​ho choti usídlilo v očích, dodal:

„I já patřím mezi otrokáře, protože jsem byl nucen koupit skoro dvě desítky otroků. V Roussillonu pracují na polích svých pánů jejich poddaní. Tady žádní takoví nejsou. Takže pokud jsem chtěl zúrodnit a obdělávat zdejší půdu, neměl jsem jinou možnost.

Ještě mě neznáte, Amandine, a tak nevíte, že nemám ve zvyku pohrdat lidmi, kteří stojí na společenském žebříčku níž než já. A už vůbec neubližuji těm, kteří si to nezaslouží. A jestli mi to nevěříte, pak mi nezbývá než dodat, že by bylo krátkozraké zbavovat se špatným zacházením majetku, který je můj.“
„Chápu vás, pane,“ přikývla upjatě. „Nemáte na mysli pouze otroky, ale i mě.“
Bylo na něm vidět, jak se zarazil. „Přiznám se, že vám nerozumím,“ odpověděl rozpačitě.

„Také přece nedosahuji vašeho společenského posta​vení. Nejsem sice otrokyně, ale nemám aristokratický původ jako vy.“
„Amandine,“ zvolal s ulehčením, něžně se usmál a napřáhl k ní ruku. „Dovolte, abych vám vysvětlil, co jsem měl udělat už dávno.“
Přinutila Střelu ustoupit, aby na ni Bernard nedosáhl „Ne, nestojím o vaše vysvětlování.“ Chvíli na něho hleděla mlčky. Chtěla mu věřit, ale to, co jí nedávno sdělil námořní důstojník Guinemer a její choť v podstatě potvrdil, bylo zdrcující. Navíc i ji zahrnul do svého majetku.

„Vraťme se zpátky,“ navrhla, a aniž čekala na Bernardův souhlas, vyrazila k Estrelle.
„Co si o tom myslíš?“ dorážela Amandine na svoji chůvu, kterou našla v kuchyni loupat hrách na zítřejší polévku. „Je možné, že by mi Bernard lhal?“
Sylvie se pousmála. „Je vidět, že si přejete, aby mluvil pravdu.“
„Jak jsi na to přišla?“
„Už to není vikomt, pan de Frazé či jenom on, jak jste ho donedávna nazývala. Má jméno.“
„Ano, asi máš pravdu,“ připustila Amandine rozčile​ně. „Ale to teď není důležité.“
„Když si to myslíte!“
„Chci vědět, jestli mluvil pravdu. Jak se to do​zvím?“
„Tak, že se zeptáte přímo některého z otroků.“
Amandine se zarazila. Nejjednodušší řešení je to nejúčinnější, to si ověřila už několikrát. Jenomže jak to udělat?

„Mohla byste si pohovořit s Mende,“ navrhla Sylvie. „Kdo je to?“
„Dívka stará asi tak jako vy. Pracuje tady v kuchyni a teď šla s Annou do zelinářské zahrady pro mrkev, cibuli a nějaké bylinky. Ale dřív byste měla něco sníst. Ten španělský kuchař uvařil výbornou polévku. Ale jestli vám bude chutnat jako mně, neříkejte to proboha Anně, nebo toho chudáka utluče pánví.“
Amandine přikývla, protože jediný, s kým si přála mluvit, byla otrokyně Mende, přesto se nechala pře​mluvit k jídlu. Než spořádala misku opravdu výtečné polévky, objevila se ve dveřích vysoká štíhlá dívka, je​jíž lesklá pokožka Amandine připomínala lesklou čer​nou kazetu, v níž hraběnka Sophie uchovávala své nejvzácnější šperky. Ukázalo se, že nejcennější klenot, který Mende ukrývá ve svém těle, je její srdce.

„Neboj se, děvče,“ uklidňovala ji Sylvie, „to je tvoje nová paní. Pověz jí po pravdě všechno, na co se tě bude ptát.“
Amandine se na děvče ve stejnokroji služebné usmá​la a Mende odpověděla rovněž úsměvem, v němž zazá​řily zuby ze všeho nejvíc připomínající obrovské perly.

„Odkud pocházíš?“ zeptala se Amandine.

Dívka na ni nechápavě hleděla, poté stočila oči k Sylvii.

„Tvoje paní se ptá, kde ses narodila.“ 
„Tady, madame,“ usmála se Mende, šťastná, že může odpovědět.

„Na téhle haciendě?“
„Rodiče Mende pocházejí z Afriky, ale ona se už na​rodila tady. Váš manžel ji i její matku koupil na trhu ot​roků, když potřeboval někoho, kdo by mu obdělával pole. Otce už nemá. Její bývalý pán byl také Francouz, a tak umí francouzsky. Je to tak...?“ otočila se Sylvie na děvče, které jí doslova viselo na rtech a nyní horlivě přikývlo.

„Jsi tu šťastná?“ položila jí Amandine další otázku, ale Mende opět místo odpovědi vykulila oči.

Sylvie pochopila, že i když obě mladé ženy mluví stejnou řečí, nejsou schopné jedna druhé porozumět, proto se opět ujala slova. „Tvá paní chce vědět, jestli se tu s tebou dobře zachází, jestli tě někdo nebije, můžeš si po práci odpočinout a nemáš hlad.“
„To ano...,“ přikývla Mende. „Neprodávejte mě, paní,“ padla najednou na kolena, neboť se domnívala, že výslech, který nyní musí podstupovat, je jen začátek nějakého trestu. „Jestli jsem něco provedla, napravím to, chci tady zůstat. Máme s maminkou vlastní chatku, jídla dostáváme taky dost a...“
Amandine děvče nejprve uklidnila, že ji z ničeho ne​viní, a poté z ní postupně vytáhla vše, co si přála - ale vlastně i nepřála vědět.

Mende se zřejmě narodila svobodné otrokyni, ale matka na ni neměla o nic větší právo než na cokoli z majetku pána vlastnícího plantáže u řeky Mitan. Ne​mohla nijak zasáhnout, když dcerka musela od útlého dětství vykonávat na poli stejně těžkou práci jako do​spělí černoši. Večer se pak obě vracely domů, což byla polorozpadlá chatrč, která je v období dešťů neuchránila před proudy vody. Tam přespávaly spolu s ostatními svobodnými ženami a dětmi, trpěly hladem a měly strach, že je jednoho dne jejich pán oddělí navždy tím, že je prodá. To se nakonec také stalo, protože plantážníkově manželce nesvědčilo zdejší klima a trvala na návratu do staré vlasti.
Mende i její matka skončily na trhu otroků v Saint--Pierre. Dívku, protože byla mladá a silná, nabídli jako první. Koupil ji mladý muž s vážnýma očima ještě asi s desítkou dalších mužů a žen. Teprve když je odváděli, Mende začala hlasitě naříkat a z jejích nesouvislých slov se vikomt de Frazé dozvěděl, že její matka zůstává na tržišti. Nepotřeboval nemocnou, podvyživenou že​nu, ale chápal sílu pouta mezi matkou a dcerou. Koupil ji tedy také a společně s Mende přivezl sem.

Nepřicházelo v úvahu, že by vysílená Amira byla schopná těžší práce, a tak ji nechal zaměstnat jako služ​ku v domě a její dceru rovněž. Ukázalo se, že rozhodně neprodělal; stačilo několik týdnů vlídného zacházení a dobrého jídla a Amira se začala zotavovat. Poprosila dalšího z otroků, který se vyznal v truhlařině, aby jí zhotovil primitivní stav, a na něm ze zbytků juty, jež si dokázala sama obarvit, tkala pestrobarevné koberečky a rohože.

„Jestli jsme vám na obtíž, paní,“ končila Mende své neradostné vzpomínky, „budu pracovat za nás obě a ještě mnohem víc, jen dovolte mojí matce, aby tady směla zůstat, tak jak jí to dovolil pán, Bůh mu žehnej. Je to ten nejhodnější a nejlaskavější muž...“
„Neboj se, Mende,“ chlácholila ji Amandine. „Nebu​du měnit nic, co můj manžel rozhodl, ani nechci.“
Pohladila děvče po vlasech, kývla Sylvii na pozdrav a s úsměvem opustila kuchyni. Jen se však za ní zavře​ly dveře, úsměv na její tváři pohasl. Příběh nešťastné otrokyně ji rozrušil a zároveň ji dojala Bernardova las​kavost a dobrota. Zdálo se, že dopoledne na projížďce mluvil pravdu, když tvrdil, že nemá ve zvyku ubližovat těm, kteří si to nezaslouží. V mnohém jí připomínal Juliena de Tencin. Na jeho panství se poddaným žilo dob​ře, měli ho rádi, a proto pro něho byli ochotní udělat mnohem víc, než kolik požadoval, a stejnou úctu a lás​ku projevovali i jeho manželce. Amandine si vzpomně​la, jak si přála být také taková, když byla malá, jak si umínila, že až jednou dospěje, bude se chovat stejně ja​ko Sophie. Vlastně si to myslela až donedávna, do svých narozenin, než zjistila, kým ve skutečnosti je a že Alain de Maiziére, aby se jí zbavil, raději odcesto​val na druhý konec Francie. A teď se ještě ke všemu ocitla v cizí zemi po boku muže, kterého skoro vůbec nezná a o němž si utvořila mylnou představu. Docela by ji zajímalo, jak by se v tomto případě zachovala hra​běnka Sophie!

V úvahách vyšla z domu a zamířila k jakýmsi vyso​kým keřům, obaleným drobnými rudými kvítky. Byly zde zřejmě vysazeny úmyslně, aby oddělovaly pro​stranství za domem od prostoru, který se skrýval za ni​mi. Amandine příliš nezajímalo, co se za pásem hustých křovin skrývá, spíše potřebovala najít místo, kde by se mohla na chvíli skrýt a uspořádat si myšlen​ky. Po několika desítkách kroků objevila ve větvích otvor, vystříhaný do tvaru branky. Váhavě jím prošla a zůstala překvapeně stát.

Uprostřed neznámého ostrova, na němž nic nepřipo​mínalo krajinu jejího dětství a mládí, za haciendou, kte​rá se ani zdaleka nepodobala žádnému domu v Roussillonu, se před ní zjevilo místo, které tak důvěrně znala.
Okouzleně hleděla na keře rododendronů, lemujících cestičku vysypanou pískem, teď již odkvetlé pivoňky zasazené do hustého pažitu, bílou lavičku zvoucí k po​sezení u jezírka s lekníny. To přece není možné, aby mě​la vidiny. Jak jinak si ale vysvětlit, že se ocitla zpátky na Rocheru, v části parku, kterou měla nejraději. Pravda, něco je tady přece jenom jiné. Namísto košatých pinií, které rocherští zahradníci vysázeli na jižní straně stou​pající do skal, aby vytvářely iluzi volně navazujícího le​sa, zde stály palmy. Rozběhla se k nim, když vtom ne​daleko spatřila popínavými růžemi obrostlou besídku. Když v ní seděla naposledy, byli s ní Alain i Bernard. Tehdy se přiznala, že má tento kout rocherského parku nejraději, že se do něj již od dětství chodila schovávat, když jí bylo nejhůř. Také si vzpomněla, jak když tehdy společně odcházeli, schválně zapomněla za pohovkou slunečník a začala ho postrádat, teprve když sešli na hlavní cestu. Stejně jako tenkrát se i teď začervenala, když si vybavila, s jakým zvláštním výrazem v očích se pro něj Bernard vrátil. Prokoukl její lest a vědomě jí umožnil, aby mohla zůstat sama s jeho přítelem.

Zaváhala. Cožpak s ní život hraje nějakou podivnou hru a vrátil čas zpět? Najednou nevěděla, zda tam chce najít vikomta de Maiziére. Ne, teď už si tím byla jis​tá, jeho už ne! Na chvíli ji napadlo, že v tom případě by neměla pokoušet osud, měla by se obrátit a utíkat pryč, dokud je čas. Jenomže zvědavost, která byla opět silnější než úmysly, ji nesla vpřed. Čím byla blíž, tím se stávaly její kroky pomalejší. Tiše, aby se v případě nebezpečí mohla spasit útěkem, přistoupila ze strany k altánku a nakoukla dovnitř.

Nepřekvapilo ji, že tam našla malý bílý stolek, dvě křesílka a podlouhlé sofa se stejným čalouněním jako na Rocheru. Koneckonců, dělo se přece něco zvláštní​ho, co si nedokázala vysvětlit. Zarazila se však, když v jednom z křesílek uviděla sedět muže se skloněnou hlavou, obličej zakrytý rukama, jež si lokty opíral o ko​lena. Seděl tak ještě chvíli, než si uvědomil, že ho ně​kdo pozoruje, pak se prudce zvedl.

„Amandine,“ řekl jen, neschopen udělat jediný krok.

Také na něj hleděla, jako by ho spatřila poprvé. Ten​tokrát nevnímala jeho fyzický zjev, neporovnávala jej s Alainem. Viděla před sebou muže, jehož pevná brada svědčila o neústupnosti, linie úst o pevném charakteru a výraz v očích prozrazoval velkou bolest, kterou právě prožíval.

„Šla jsem se projít, protože jsem chtěla být chvíli sa​ma,“ promluvila jako první, neboť měla pocit, že muži, který stál před ní a smutně si ji prohlížel, dluží vy​světlení. „Když jsem náhodně prošla brankou v živém plotu, měla jsem pocit, že jsem se ocitla zpět na Roche​ru.“
„To byl také můj záměr, když jsem Estrellu koupil. Popsal jsem zahradníkovi, jak si zdejší park představu​ji. Některým rostlinám by se zde nedařilo, proto je mu​sely nahradit jiné, ale myslím, že celek se zdařil.“
„Proč jste trval na tom, abyste měl právě tady kus Roussillonu?“
„Roussillonu ne,“ opravil ji. „Přál jsem si zde vytvo​řit stejné místo, v jakém kdesi daleko za Atlantikem žena, kterou miluji, ráda tráví čas.“
Natáhla k němu paže jako tonoucí, učinila krok a na​jednou mu ležela v náruči. Cítila tlukot jeho srdce, dech, kterým jí ovíval šíji, a pevný stisk paží, jež ji roz​hodně nemínily pustit ze sevření. Považovala za na​prosto přirozené zvednout hlavu a přijmout polibek.

Už jednou, předevčírem, když se s ní večer loučil, ji políbil. Bylo to jen letmé dotknutí se rtů, a přesto to pro ni znamenalo silný zážitek. Nyní k němu přibyl další. Teď se nejednalo o něžné pohlazení jako křídly motýla, ale o něco, co vyjadřovalo splynutí, dík, přísahu a... vášeň.

„Má lásko,“ zašeptal, když na okamžik uvolnil se​vření, aby se mohla nadechnout. „Miluji tě a už jsem přestával doufat, že ti to někdy budu moci povědět.“
„A já jsem ráda, že jsem to konečně zjistila.“
Znovu ji políbil a Amandine nabyla pocitu, že větší štěstí než to, které prožívá, již nikdy nepocítí.

„Musím poděkovat Mende.“
„Té dívce z kuchyně?“ ujistil se, protože nechápal, čím se malá otrokyně přičinila o jeho štěstí.

„Ano, té,“ přikývla. „Vyprávěla mi o strašlivém ži​votě, který prožívala spolu s matkou, než se dostaly sem, a jak hezky ses k nim zachoval. Omlouvám se, že jsem tě považovala za otrokáře, kterému nezáleží na ži​votě svých otroků.“
Znovu ji uchopil, ale tentokrát ji jednou rukou objal kolem pasu, druhou pod koleny a přenesl na dlouhé so​fa. Posadil se vedle ní, objal ji, jako by se bál, že mu zmizí, a přitiskl si její hlavu na prsa.

„Ještě že jsi o tom začala mluvit. I když mě samotného mělo napadnout, že bych ti měl zdejší zvyky a můj vztah k nim objasnit,“ řekl se rty přitisknutými do je​jích vlasů.

„Pak mi tedy vysvětli ještě něco!“
„Učiním tak rád, když mi slíbíš, že takhle přitisknutá ke mně zůstaneš až do večera.“
„Jenom do večera?“ zhrozila se v předstíraném úleku.

„Slibuji, že pokud budeš chtít, neopustím tě ani po​tom.“
Spokojeně se zavrtěla, ale vzápětí zvážněla. „Když jsi po naší svatbě odjížděl z Rocheru, ptala jsem se tě, proč jsi požádal o moji ruku. Pamatuješ se?“
„Jak by ne,“ přitakal. „Vryl se mi do paměti každý okamžik, který jsem s tebou strávil.“
„Pak jistě víš, cos mi řekl: že si na to jednou doká​žu odpovědět sama. Proč jsi mi už tehdy nepověděl, že mě...“
„...že tě miluji?“ dopověděl za ni. „Nebyla bys mi věřila.“
„Máš pravdu,“ přikývla po chvíli, „asi ne.“
„Měl jsem ti spíš říct něco jiného, stejně podstatné​ho... Týká se to mého společenského postavení...“
„Takže to přece jenom vadí, že moje matka..., že já...“ Najednou nevěděla, jak pokračovat. Bernard ucí​til, jak se chystá vstát, a než tak mohla učinit, zabránil jí v tom tím, že ji k sobě přitiskl ještě pevněji.

„Nevadí mi na tobě vůbec nic, miluju každý kousek tvého těla, všechno, co jsi kdy udělala nebo řekla. A na tom nezmění nic ani to, kdyby teď vyšlo najevo, že tě vyhodili potulní komedianti ze svého vozu.“
Možná by byl žonglér proskakující večer co večer hořící obručí někde na náměstí lepší otec než vikomt, který má na svědomí podvody a zapříčinil neštěstí lidí, co ho považovali za přítele a důvěřovali mu, pomyslela si, ale neřekla nic. Zato udiveně vzhlédla, když zaslech​la jeho hlas:

„Týká se to mého původu. Ani já nemám urozenou krev po obou rodičích. Moje matka nebyla šlechtična, ale dcera bohatého statkáře z Carcassonne. Většina lidí v Perpignanu a okolí to věděla. Někteří, například moji přátelé, tvůj strýc, soudce de Loisel, mi nedávali naje​vo, že by jim to nějak vadilo, a já jsem se domníval, že mě každý bude brát podle toho, jak se budu chovat, če​ho v životě dosáhnu, ale mýlil jsem se.“ Na okamžik zaváhal, zda má své ženě povědět o Henriette, dceři vi​komta de Serrant, ale pak si řekl, že by o něm Amandi​ne měla vědět všechno. Začal jí tedy vyprávět, jak se do půvabné Henriette zamiloval a jak mu její otec vy​světlil, že o takového ženicha nestojí. Svěřil se i s tím, jak moc toužil být alespoň bohatý a penězi si koupit úctu svého okolí. „Brzy jsem poznal, že i kdybych si zlatými louisdory vydláždil nádvoří, pořád budu jen obyčejný zbohatlík. Tehdy jsem poznal hraběte de Tencin. Společně s Alainem nás pozval na Rocher a já jsem tam uviděl tebe. Všechny ženy, které se mi až do​sud líbily, byly okamžitě zapomenuty. Zamiloval jsem se do tebe už tehdy. Věděl jsem však, že nemám naději. Líbil se ti Alain a také pro tebe představoval bezesporu lepšího ženicha. Chtěl jsem opustit Francii a začít ně​kde jinde. Znovu jsem začal doufat, až když se Alain rozhodl opustit Perpignan. Začal jsem tajně doufat, že se mi znovu naskytla příležitost...“
„Jsme si tedy rovni,“ zasmála se Amandine.

Bernard vzal její obličej do dlaní. Najednou byl veli​ce vážný, když pronesl: „Ne, nejsme. Patříš na spole​čenském žebříčku mnohem výš.“
„Jak je to možné?“
Ani nedutala, když jí začal svěřovat tajemství, které neznal ani Julien de Tencin, ani nikdo jiný. „Vikomt de Frazé byl muž, který mému dědečkovi slíbil, že si jeho dceru vezme, když dostane tučné věno. Mohl si o ně říct, neboť mně už byl skoro rok a skrývali mě na ja​kémsi statku v horách. Mým otcem byl totiž ve skuteč​nosti mladý mušketýr, po němž se časem slehla země, jak už to v takových případech bývá. Vikomt de Frazé by se se svou vášní ke karbanu mému dědečkovi pěkně prodražil, ale brzy po svatbě zemřel. Matka se i se mnou odstěhovala do Perpignanu a tam žila až do své smrti jako nešťastná vdova, jíž v podstatě byla. Tak vi​díš,“ zakončil Bernard svou zpověď, „ty máš alespoň jednoho z rodičů s modrou krví, ale já nikoli. Proto by bylo pošetilé podezírat mě z opovrhování obyčejnými lidmi.“
Vymanila se mu z náruče, ale ne proto, aby vstala a odešla. Pouze zvedla paže a zaklesla mu je kolem kr​ku, aby si mohla přitáhnout jeho hlavu co nejblíž. Ne​bylo to nijak těžké, neboť se ani trochu nebránil, na​opak jí vyšel vstříc.

Večer toho dne, krátce poté, co Inéz pomohla své paní převléknout se do noční košile a odešla, se ve dveřích objevila Sylvie. V rukou držela malou kazetu z citróno​vého dřeva. Položila ji na stůl a otevřela.

Amandine jí zvědavě nakoukla přes rameno a uvnitř skříňky vyložené bílým hedvábím spatřila pět flakonů z broušeného křišťálu, každý jiného zabarvení od bílé, přes růžovou, modrou, mléčně bílou, žlutou, až po uhrančivě černou. Ani jejich tvar nebyl stejný.

„Co je to?“ otázala se Amandine zvědavě, přestože tentokrát neprojevovala přílišnou radost, že svou býva​lou chůvu vidí.

„Dar hraběnky de Tencin,“ odpověděla Sylvie, nedba​jíc na to, že není svou chráněnkou příliš vítána. „Tohle jsem vám měla předat, až nastane váš svatební den.“
„Svatbu jsem měla v červnu a nyní je únor.“
„Ve váš skutečný svatební den. Vaše teta si nechává už celé roky posílat od nejlepšího pařížského voňavkáře, královnina dvorního dodavatele, ty nejkvalitnější parfémy. Tyhle nechala zhotovit přímo pro vás a já jsem vám je měla předat, až nastane čas. Na dnešní noc vám doporučuje tuhle vůni,“ ukázala Sylvie na černý flakó​nek. „Prý stačí jen pár kapek, ale to vy už jistě znáte.“
Amandine přikývla. Ráda, ještě jako dítě, pozorova​la Sophii těsně před plesem nebo nějakou jinou vý​znamnou událostí, pořádanou na Rocheru, jak jí ko​morná obléká toaletu, nazouvá střevíčky, upravuje účes a připíná šperky, které si hraběnka předtím vybrala ze šperkovnice. Nakonec si Sophie nechala přinést etuji podobnou této, po určitém váhání z ní vybrala parfém, odšroubovala uzávěr a opatrně si nanesla na šíji, zápěs​tí a za ušní lalůčky několik kapek. V jejím budoáru to rázem zavonělo pokaždé jinou vůní. Když se zvědavá holčička ptala, jak teta ví, kterou vůni zrovna použít, teta jí odpověděla:

„Záleží na mnoha okolnostech: na náladě, šatech, společnosti lidí, s nimiž budeš trávit čas. Jednou to vy​cítíš sama.“
Tak ta chvíle právě nastala, pomyslela si Amandine, když vzrušeně odzátkovala černý flakon, poté co Syl​vie odešla. Linula se z něj tajemná exotická vůně, při​pomínající dnešní noc. Zkusmo přivoněla i k ostatním lahvičkám; každá vydávala jinou vůni — od jemné při​pomínající svěží vánek nad mořem až po čerstvě poko​senou letní louku - ale ta, kterou doporučila Sophie, se i Amandine zdála pro nastávající chvíle nejlepší. Opa​trně si nanesla několik kapek na ukazováček a pak je jemně vetřela do pokožky za ušima.

Co když čekám marně? napadlo ji. Bernard jí přece nic neslíbil. Odpoledne se ještě chvíli procházeli par​kem a Amandine žasla nad shodou s oblíbeným mís​tem jejího dětství. Až k slzám ji dojímaly detaily, je​jichž pomocí nechal Bernard vytvořit dokonalou iluzi.

Svěřila se mu, že tohle by měla sdělit Sophii, napsat jí dopis a podělit se s ní o štěstí.

„Asi tak za čtrnáct dní připluje do Saint-Pierre Půl​noční kráska, aby zde nabrala náklad určený pro Fran​cii. Také chci napsat Julienovi. Pověřím kapitána Fulberta, aby oba dopisy osobně dopravil na Rocher.“
Poté ji doprovodil do jídelny, kde spolu povečeřeli. Při konverzaci se spokojili s běžnými frázemi, neboť věděli, že služebnictvo má nastražené uši. Přesto Ber​nard využil několika okamžiků, kdy se nikdo nedíval, a buď uzmul své ženě krátký polibek, anebo ji alespoň pohladil očima. Poté ji doprovodil ke schodišti, uklonil se a byl ten tam.

Čas běžel, soumrak za oknem vystřídala tma, ptáci švitořící v korunách nedalekých blahovičníků dávno umlkli, i Estrella se uložila ke spánku. A právě v tom okamžiku se ozvalo tiché zaťukání na dveře.

Amandine, která tak dlouho čekala, najednou nedo​kázala vstát, nohy jí vypověděly službu. Jen bezmocně hleděla do zrcadla před sebou, v němž mohla zhléd​nout celou místnost za svými zády, ozářenou plameny svící. Viděla, jak se dveře otvírají a dovnitř vstupuje je​jí manžel. Dlouhý hedvábný župan, který měl na sobě, mu neobyčejně slušel a vytvářel iluzi, že je jeho posta​va, už tak dost vysoká, ještě vyšší.

Chvíli okouzleně hleděl na její obraz v zrcadle, pak tiše zavřel dveře a vykročil k ní. Ještě než zavřela oči, viděla, jak se k ní sklání a rozvazuje stuhy na noční ko​šili a stahuje jí jemný batist z ramen. Dál už jen cítila, jak jí větřík, proudící do pokoje otevřeným oknem, hla​dí nahé tělo. Najednou si nebyla jistá, zda je to ještě vá​nek, anebo Bernardovy štíhlé prsty, co se dotklo jejích obnažených a vzrušením přecitlivělých bradavek. Po​sléze uhodla, že tak něžné dokážou být jen ruce zami​lovaného muže. Z úst se jí začaly drát slastné vzdechy, když ucítila jeho polibky na ramenou, ňadrech, bříšku a stehnech. Na okamžik se odvážila otevřít oči, ale zjis​tila, že vzhledem k tomu, co se Bernard chystal učinit, bude určitě rozumnější nechat je zavřené. Její tělo brzy začalo odpovídat a vzápětí ji gejzír dosud nepoznaných pocitů strhl do hluboké tůně, odkud se ještě dlouho od​mítala vynořit.

„Odpoledne v zahradní besídce jsem se domnívala, že větší štěstí, než když jsi mě políbil, mě už nemůže potkat,“ zašeptala, když odpočívala s hlavou na jeho hrudi a Bernard ji něžně hladil po nahých zádech.

„Musím se přiznat, že jsem na ženu, která... která mě před osmnácti lety přivedla na svět, až dosud vzpomína​la se smíšenými pocity. Teď jsem jí naopak vděčná. Kdyby se neukázala na oslavě mých narozenin, pravdě​podobně bych...“ Zjistila, že představa Alaina de Maiziére jako jejího manžela ji děsí. „Pravděpodobně bys strýčka Juliena nikdy nepožádal o moji ruku a ty ani já bychom nikdy nepoznali, jaké to je, spočívat si v objetí.“
„Já ano,“ zasmál se Bernard. „Držel jsem tě v náruči, aniž jsi o tom věděla,“ poznamenal, a když viděl, že nechápe, vlastně ani nemůže, pověděl jí, jak ji zachytil do náruče, poté co omdlela na slavnosti v den svých osmnáctých narozenin. „Byl to jeden z nejhezčích oka​mžiků v mém životě,“ dodal.

„Jenomže já jsem z toho nic neměla, nepamatuji si to.“
Bernard samozřejmě považoval za nutné takovou věc napravit. Znovu se objali a měsíc nahlížející ok​nem do pokoje měl možnost ještě dlouho sledovat je​jich vzájemnou lásku.
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      opoledne  následujícího dne  strávili  manželé de Frazé 
      nad obsahem beden, které předešlé odpoledne dovezlo několik povozů.

„Kdybych věděl, že budeš tak bohatá nevěsta, požá​dal bych tě o ruku mnohem dřív,“ dobíral si Bernard Amandine, když sluhové postupně vybalovali všechno, co poslal hrabě de Tencin vikomtu de Frazé jako věno své neteře.

Amandine vhrkly slzy do očí, když zjistila, že mno​ho věcí, které měla Sophie ve zvláštní oblibě, teď vlast​ní ona. Kromě nábytku, který odjakživa zaplňoval po​koj Amandine na Rocheru a nyní trůnil v hale Estrelly, se zde hromadily kazety, zrcadla, obrazy v pozlace​ných rámech, několik beden s křišťálovým sklem a por​celánem a o čajový stolek se opíraly další skvosty.

„Kam to všechno dáme?“ zděsila se Amandine, když přejela pohledem majetek v hodnotě mnoha tisíc louisdorů.
Nakonec se s Bernardem dohodla, že několik kous​ků, k nimž ji poutalo obzvláště silné citové pouto, si vezme do svého budoáru, aby jí připomínaly domov je​jího dětství. Některé části nábytku nechala Sylvie pře​stěhovat do svého pokoje a zbytkem služebnictvo zapl​nilo prázdné místnosti ve druhém patře.

Amandine se začervenala jako pivoňka, když se k ní Sylvie sklonila a zašeptala:

„Jednou to budou pokoje vašich dětí.“
Denní režim na Estrelle časem dostal pravidelný řád. Sylvie navrhla Bernardovi, že na Estrelle převezme po​vinnosti hospodyně, jako tomu byla zvyklá Pod Pinie​mi, a ten s radostí souhlasil. Celý dosavadní život si přál to, co mu chybělo nejvíc: velkou a šťastnou rodinu, v níž má každý svoje pevné místo, a správně tušil, že tato starostlivá žena dokáže celému domu vdechnout kouzlo uspořádaného domova.

Ráno, poté co spolu manželé posnídali, si nechali osedlat koně, a ještě než slunce začalo nemilosrdně pá​lit, vydali se na projížďku.

Ukázalo se, že Bernard je skvělým průvodcem. Vy​cítil, kdy má mlčet a nechat Amandine, aby sama vstře​bávala dojmy. Jindy si naopak pospíšil s objasněním ještě dřív, než začala hloubat nad příčinami. Bylo na něm vidět, že ho těší, když mu sama klade otázky týka​jící se chodu života na plantáži.

Už věděla, že velké plochy, na nichž se tady pěstova​ly plodiny, se nenazývají pole jako v Roussillonu, ale plantáže, že pohoří v dálce, které vidí pokaždé, když se podívá z okna svého pokoje, se jmenuje Pitons du Carbet a řeka protékající zdejším údolím má jméno Lézarde, a tady zmeškala první polibek. Bernard jí to často připomínal, když ji chtěl pozlobit, a tvrdil, že má vůči němu dluh, ale překvapeně zjišťoval, že jeho choť je každým dnem kurážnější. Nejen že ho pokaždé umlče​la několika dalšími, ale zároveň mu připomněla, že je to právě on, kdo je teď dlužníkem.

Jednou, brzy po jejím rozhovoru s Mende, zavedl večer Bernard svoji ženu k palmovému háji, necelé půl míle za haciendou, kde se krčilo asi patnáct čerstvě obílených domků s doškovými střechami, v nichž žili otroci. Každý domek měl před okny malou zahrádku, v níž si ženy pěstovaly zeleninu nebo bylinky. V ně​kterých si hrály děti, zvědavě si prohlížející příchozí. Jejich matky zatím připravovaly uvnitř jídla, jejichž vůně se linula ven otevřenými okny. Poklidná atmo​sféra připomněla Amandine podobné večery ve vsích na rocherském panství, jen zdejší obyvatelé měli čer​nou pleť.

Zpráva o tom, že sem zavítal pán, se šířila jako po​žár, až z jedné chatky vyběhla Mende, kterou Amandi​ne od jejich tehdejšího rozhovoru několikrát zahlédla v domě, ale nikdy s ní neměla možnost promluvit, pro​tože dívčina se právě zabývala nějakou činností v ku​chyni. Oči jí svítily radostí, ale najednou nevěděla, co říct, proto se jen uklonila. Teprve když se Bernard ze​ptal, zda mohou vstoupit dovnitř, horlivě přikývla.

Amandine spolu s manželem vešli do prostorné, čis​tě vybílené místnosti, uprostřed níž stál ohoblovaný stůl s lavicí. V jednom koutě byly stočené rohože, které patrně v noci sloužily jako lůžka, v druhém, poblíž ok​na, stál tkalcovský stav a u něj seděla žena. I když rysy v obličeji jasně prozrazovaly, že je Mendinou matkou, měla pleť mnohem tmavší než dcera. Také na ní bylo vidět, že není tak odvážná, anebo má mnohem horší zkušenosti s bílými pány, protože se jí v očích objevil strach. Bernard, který si toho všiml, ji několika vlídný​mi slovy uklidnil, a Amandine zase pochválila vzor a barvy na utkané látce. Poté raději odešli, aby měly ženy klid.

„Děkuji ti, Bernarde,“ zašeptala Amandine, jen co opět nasedli na čekající koně a rozjeli se zpět k Est​relle.

„Díky přijímám rád,“ usmál se na ni, „ale tentokrát nevím za co.“
„Ulevilo se mi, když teď vím, že zdejší otroci žijí tak pěkně a netrpí jako ti, co jsem viděla na Barbadosu.“
„O čem tě ještě mám přesvědčit, abys mi začala vě​řit?“
Amandine jen s mírným úsměvem zavrtěla hlavou. Nepotřebovala již žádné přesvědčování krom jediného - aby ji Bernard ujišťoval o své lásce k ní a ona mu to mohla oplácet.

Někdy se spolu vydali k řece a pod korunami stromů, které jim poskytovaly příjemný stín, se projížděli po břehu. Dvakrát se pustili po stezkách mezi kopci táh​noucími se dál do vnitrozemí a pak se oklikou podél po​břeží vraceli zpět k Estrelle, večer se toužebně vrátili zpět na haciendu, aby si navzájem spočinuli v objetí.

„Měli bychom se také někdy vydat do města, zatím jsi z něj viděla jenom přístav,“ navrhl jednou při snídani Bernard, ale Amandine nejevila přílišné nadšení. Stále ještě jí nevymizel z paměti stísňující pocit, který v ní vyvolal pohled na hrozivě vyhlížející pevnost, když Ra​cek vplouval do přístavu. Věděla, že první nepříznivý dojem ze Saint-Pierre byl umocněn mnoha dalšími okolnostmi, přesto však netoužila objevovat místa, která by jej pozměnila. Proto když se její manžel musel vydat do přístavu či na prefektům, pokaždé odmítla.

Rozloučila se s ním v hale a pak vyběhla po scho​dech zpět do svého pokoje, aby opřená o tepané zábra​dlí balkonu sledovala, jak kůň s jezdcem mizí v dálce. Večer pak netrpělivě ze stejného místa sledovala, až se na cestě objeví mračno prachu, první signál, že se Ber​nard vrací.

Také dnes manžela vyprovodila před dům, přijala poslední z polibků, jimiž ji od rána zahrnul, a vyběhla po schodech nahoru. Srdce se jí zatetelilo štěstím, když se otočil, sňal z hlavy klobouk a zamával jím na po​zdrav. Jak si kdy mohla myslet, že není zajímavý, jak mohla dávat přednost jinému? napadlo ji udiveně.

Tentokrát se do přístavu nevydal na koni jako jindy. V noci měla připlout z Louisiany Půlnoční kráska a Bernard, který pociťoval ke kapitánovi sympatie, se jej rozhodl pozvat na Estrellu. Fulbert, který - jak sám tvr​dil - znal důvěrně každou kapku v moři, si nebyl příliš jist v sedle. Nepřicházelo tedy v úvahu, aby ujel cestu ze Saint-Pierre na haciendu na koni, a proto se tentokrát Bernard vydal do přístavu v kolesce.

Amandine si čekání na manželův návrat zpříjemňo​vala rozličnými způsoby; pomáhala Sylvii, procházela se zahradou, již nechal její manžel vytvořit jako kopii rocherského parku, četla romány, které si přivezla z Francie, ale nejraději se projížděla na Střele. Bernard, který ji v ničem neomezoval, dokonce se jí zdálo, že pl​ní všechna její přání ještě dřív, než si je sama uvědomí, byl však nekompromisní, pokud se jednalo o její samo​statné vyjížďky do okolí.

„Nebudu-li přítomen,“ opakoval vážně, „doprovodí tě Estéban. Sama nikam nejezdi, mohla bys zabloudit nebo nedejbože někam spadnout, zdejší terén je zrád​ný.“
Přikývla, jednou či dvakrát se jeho příkazem dokon​ce i řídila, ale jízda brzy ztratila půvab. Zdejší štolba by byl určitě příjemný společník, kdyby uměl francouz​sky. Ale protože byl Španěl a jiný jazyk než rodnou řeč neovládal, byla s ním těžká domluva. Většinou za ní jel mlčky, a když se mu zdálo, že příliš popustila uzdu ne​bo míří někam, kde je to nebezpečné, předhonil ji a svým koněm zatarasil Střele cestu.

Amandine si na něj nemohla stěžovat, protože se ni​čím neprovinil, naopak svou službu vykonával vzorně a svědomitě, přesto si v jeho společnosti připadala jako vězeň. Několik dní sice uvažovala o Bertovi jako o pří​padném doprovodu, ale nakonec tu myšlenku zavrhla. Bývalý pacholek by se udržel na hřbetě jedině tak líně kráčejícímu valachovi. Proto se posléze vyjížděk na koni vzdala, pokud ji nemohl doprovázet Bernard.

Co se stane, když si vyjedu na hodinku dvě a hned se zase vrátím? smlouvala sama se svým svědomím. Ještě budu mít dost času pomoct Sylvii s výzdobou jídelny.

Protože věděla, že hospodyně je v kuchyni, kde s Annou sestavují jídelníček, rychle si oblékla jezdecký kostým, seběhla po schodišti a zadním vchodem se do​stala nepozorovaně ke stájím.

„Osedlej mi Střelu,“ přikázala mladičkému pachol​kovi. Všimla si, jak se zarazil, protože nejspíš o roz​hodnutí pána domu věděl a bál se je porušit, proto vý​znamně pozvedla obočí.

Slunce slibovalo, že dnes připraví svými paprsky li​dem, zvířatům i rostlinám v této části ostrova výheň, ale mlžný opar z časného rána zatím udržel půdu chladnou. Amandine vedla klisnu podél konírny a po cestě vysypané pískem opatrně, aby její kopyta nezpů​sobila příliš hluku, ale jakmile se ocitla na trávě pod eukalypty, pobídla zvíře a vyrazila vpřed. Chvíli se od​dávala radosti z jízdy, a teprve když se ocitla na břehu řeky Lézarde, přitáhla uzdu a zpomalila, aby si kůň v rozmáčené hlíně, kde začínal mangrovový porost, ne​zlomil nohu. Nakonec přinutila Střelu zůstat stát a ko​chala se - jako už tolikrát s Bernardem - pohledem na vzdálenou krajinu na protějším břehu, kde se vrchol hory Mont Pelée dotýkal bílých oblaků plujících po modrém nebi. Škoda že tu nádheru nemohou vidět její nejbližší, kteří zůstali v Roussillonu! V dopise, který včera odpoledne napsala strýčkovi a tetě a který dnes večer předá kapitánu Fulbertovi, aby jim jej doručil, se snažila popsat vše, co ji zde okouzlilo. Když byla hoto​va, zjistila, že hustě popsala šest listů papíru, a přitom měla pocit, že na spoustu věcí i příhod, které zde zatím prožila, zapomněla.

Už řadu dnů si uvědomovala, jak je zde šťastná s mu​žem, kterého miluje a pro něhož se stala nejdražší by​tostí na světě, o čemž ji neustále ujišťoval, naposledy dnes v noci, kdy po dlouhém milování oba usnuli ze​mdleni sladkou únavou. Usmála se s vědomím, že dnes v noci tomu bude také tak, a najednou se nemohla do​čkat, až Bernarda znovu uvidí.

Právě když trhla uzdou, aby přinutila Střelu k návra​tu, zatmělo se jí před očima, a ještě než stačila ucítit bolest v zátylku, upadla do bezvědomí.

„Vzpomeň si aspoň, kam zamířila!“ hartusila Sylvie na pacholka, na němž bylo vidět, že má snahu, ale to je je​diné, co může nabídnout.

Že madame není k nalezení, zjistila Inéz, když se jí přišla zeptat, jaké šaty jí má připravit na večer. Když ji nenalezla v budoáru, domnívala se, že se šla projít do zahrady, kam si stejně jako pán chodila ráda posedět. Usoudila, že do odpoledne, kdy bude nutné róbu vy​žehlit, je ještě času dost, a zašla si na kus řeči za ženou nového šafáře, která právě zadělávala těsto na vdolky. Margot sice také neovládala španělštinu, ale uměla ka​talánsky, a tak se nakonec domluvily. Obě zjistily, že mají stejnou zálibu, a to probírat osudy svých bližních. I dnes měly dostatek látky ke tkaní klevet, protože zjis​tily, že manželka štolby je zřejmě v naději, a to dokon​ce posedmé, přestože nejmladším synům - dvojčatům — je teprve rok, a kuchař se už dlouho nepohádal s An​nou, dokonce ji včera přede všemi pochválil. Až když vykynuté těsto přeteklo z mísy, obě klevetnice si uvě​domily, že stejně jako jejich jazyky se nezastavil ani čas, a Inéz se rozběhla zpátky do panského domu. Je​nomže pánova manželka se neobjevila ani teď, a to už ji hledala i hospodyně. Právě vyslýchala nešťastného pacholka, který uměl říct jen tolik, že jen co ráno pán odjel, zmizela i paní, když si předtím nechala osedlal Střelu.

„Určitě se tady už brzy objeví,“ téměř plakal chla​pec, když najednou šťastně ukázal prstem před sebe.

Všichni se vrhli na cestu, kde mezi listím keřů pro​bleskla světlá koňská srst, ale vzápětí strnuli. Střela nes​la prázdné sedlo a uzdu vlekla za sebou. Teprve teď na​stal skutečný rozruch. Každý z Estrelly, kdo byl schopen chodit, což byli všichni kromě štolbových dvojčat, se rozběhl Amandine hledat.

Bernard, který se vrátil spolu se svým hostem pozdě odpoledne, zprvu nechápal, co se děje. Když mu Sylvie s pláčem pověděla, že Amandine si vyjela na koni hned ráno, poté co odjel, bez doprovodu a dosud se nevráti​la, zbledl a chvíli nebyl mocen slova. Ihned se však vzchopil a nechal si zavolat pacholka, který, jak se uká​zalo, viděl jeho choť jako poslední.

Nemělo smysl nešťastnému chlapci vyčítat, že své paní nezabránil v odjezdu, protože něco takového si ani nesměl dovolit. Když zjistil, že hoch ani neví, kam mě​la namířeno, přikázal mu alespoň, aby mu osedlal jeho hřebce. Neodmítl ani pomoc Estébana a kapitána Fulberta, kteří se ji rozhodli hledat spolu s ním. Zatímco pacholek sedlal koně i jim, přemýšlel Bernard, proč se Amandine ztratila a kde by ji měl hledat.

Možnost, že využila jeho nepřítomnosti a utekla, okamžitě zavrhl a víc se jí nezabýval. Kdyby to chtěla udělat, měla k tomu desítky příležitostí, ale Bernard si byl jist, že je s ním šťastná. Což mu to nedala dostateč​ně najevo právě předešlou noc, kdy se k němu tiskla, po celou dobu, co se milovali, mu její tělo vycházelo vstříc a v extázi vykřikovala jeho jméno?

Štěstí ani majetek nejsou nikdy definitivní, obojí můžete ztratit, když to nejmíň čekáte, vytanula mu na mysli slova žida Ratze z Marocké čtvrti v Perpignanu, když se radoval z prvního obchodního úspěchu. Teď mu Bernard musel dát za pravdu, i když na majetku mu ani trochu nezáleželo. Co by dělal se všemi penězi, ha​ciendou a rozlehlou plantáží, kdyby zůstal sám, bez že​ny, která se stala smyslem jeho života?

Také mohla spadnout z koně. Je sice výborná jezdkyně, několikrát se o tom přesvědčil ještě na Rocheru, ale tady to moc neznamená, zdejší terén je zrádný. Střela se mohla vylekat křikem nějakého ptáka, splašit se a hnát někam, kde to bylo pro ni i jezdkyni nebez​pečné. Představa, jak Amandine leží někde zraněná ne​bo dokonce bez života, ho omračovala hrůzou.

Konečně mu přivedli koně a mohl vyrazit.

Tma, horko a stejnoměrný klapot byly první vjemy, které Amandine pocítila. Závojíček, který jí komorná připevnila na klobouk, ji škrábal na tváři. Chtěla si jej nadzvednout, zjistila však, že nemůže pohnout pravou rukou..., ale ani levou. Otevřela oči, ale hrubá látka, z níž byl zhotoven závoj připevněný na jezdeckém klo​boučku, jí nedovolovala se rozhlédnout. Jakmile se po​hnula, hlavou jí projela ostrá bolest. Chvíli ležela ne​hnuté, sbírala síly a snažila se soustředit, ujasnit si, co se vlastně stalo.

Bernard odjel ráno do přístavu, a protože zůstala do​ma sama, využila toho a vyjela si na Střele. A právě když se dostala na jejich oblíbené místo na břehu řeky, kde se spolu často zastavovali a kochali se výhledem na horu tyčící se v dálce, kůň klopýtl... a dál už si nic nepamatovala. Pravděpodobně sklouzla ze sedla, do​padla na zem a přitom se zranila. Zcela určitě do hlavy, proto ji tak bolí. To ale není tak hrozné jako zlomené ruce, proto jimi nemůže pohnout. Zřejmě zde leží už hodně dlouho, neboť mezitím nastala noc, proto nic ne​vidí. Určitě už ji hledají, musí se nějak dostat z křovin, do kterých se pádem zapletla, alespoň se doplazit na cestu, aby ji našli.

Pokusila se posadit, přestože každý, i sebemenší po​hyb jí způsoboval hotová muka, ale zjistila, že to bude obtížnější, než předpokládala. Nemohla pohnout ani nohama. Znovu se snažila zvednout ruce, ale po chvíli zjistila, že je má svázané zápěstími k sobě. Látka, která ji škrábala do tváře, také asi není tyl, z něhož perpignanská modistka zhotovila závojíček.
Napnula sluch a uvědomila si, že to, co považovala za klapot, jsou spíš jakési nepravidelné nárazy, které by jí měly být povědomé. Kde jen je slyšela? Nebo slý​chala. ..? A není to tak dávno...

Loď! Takto bušily vlny do boků Racka, když na něm v těsné kajutě týdny a týdny plula na Martinik, aby na​plnila manželství s vikomtem de Frazé. I horko a těžký vzduch by odpovídaly. Ale teď už se několik týdnů pro​bouzí v elegantním pokoji a v pohodlné posteli na haci​endě Estrella po boku svého manžela.

„Haló!“ původně chtěla zakřičet, ale z vyprahlého hrdla se jí vydralo jen jakési zaskřehotání. Chvíli si tvořila v ústech sliny, polkla a tentokrát se jí podařilo cosi podobné zavolání. Zaposlouchala se, ale nic se ne​dělo. Vykřikla tedy znovu, teď už o poznání hlasitěji.

Najednou uslyšela zaskřípání klíče otáčejícího se v zámku a svaly v těle se jí napnuly v očekávání. Kdosi vešel, hrubě za sebou přirazil dveře a pak jí kdosi neše​trně strhl z hlavy látku, kterou po chvíli dokázala iden​tifikovat. Byl to jutový pytel, jakých se na haciendě po​valovaly desítky, ba stovky, protože otroci do nich ukládali banány a ananasy, které sklidili na plantáži. Stočila zrak k člověku, který se nad ní sklonil, ale jak​mile to udělal, okamžitě, i přes omračující bolest v zá​tylku odvrátila hlavu, protože ji ovanul odér vyčpělého vína a třtinové kořalky.

„Panenka je háklivá,“ zaskřehotal nad ní hlas. „Doporučuju, aby si zvykla, protože kvůli ní nezačnu pít voňavku,“ ozval se hurónský chechot, přinášející s se​bou další notný závan pachu. Rozhodla se ignorovat opilcovo doporučení a zeptala se přímo:

„Kde jsem a proč?“
„Na palubě Svaté Magdaleny, takže přímo v náruči světice. A proč? To nevím a ani mě to nezajímá. Mě dámy s modrou krví nerajcujou, mám radši holky, co ví, na co jí maj'.“
Než stačila Amandine požádat, aby jí alespoň rozvá​zal pouta na rukou nebo na nohou, otočil se a byl pryč, za dveřmi dozníval jen zvuk jeho těžkých kroků.

Amandine zvedla ruce a v šeru kajuty si prohlédla zápěstí. Nemělo cenu pokoušet se uvolnil provaz, jímž je měla svázaná. Pokusila se posadit, a když se jí to po několika marných pokusech podařilo, ke svému zděše​ní zjistila, že nohy, které měla spoutané nad kotníky, si také nedokáže sama osvobodit. Opřela se zády o dřevě​nou stěnu a rozhlédla se.

Místnůstka, v níž byla uvězněná, obsahovala mini​mum nábytku, spíš žádný, pokud se nepočítal soudek od vína, několik stočených lan a roztrhaná plachta leží​cí v rohu. Ve stěně přímo proti Amandine se ve výši asi pěti stop nacházelo okénko, za nímž bylo vidět první vycházející hvězdy.

Teď se musí soustředit! Jala se rychle počítat. Na Střele si vyjela během dopoledne a kdosi, pravděpo​dobně tenhle chrapoun, ji přepadl. Možná byl sám, ale také mohl mít komplice, což bylo pravděpodobnější, protože jinak by měl s bezvládným tělem hodně práce. Cesta do přístavu trvá koňmo asi hodinu. I kdyby dvě, na téhle lodi se musela ocitnout brzy odpoledne. A teď už je večer, v tuto roční dobu vycházejí první hvězdy kolem osmé hodiny. To znamená...

To znamená, že Svatá Magdalena, ať už pluje kamko​li, je v současné době hodně daleko od břehů Martiniku. Uvědomila si, co všechno každým okamžikem ztrácí. Už si nikdy nepřečte odpověď na dopis, který napsala Sophii a který měl dnes večer převzít kapitán Fulbert, vracející se s Půlnoční kráskou do Roussillonu. Étien a Philippe už možná mají dalšího sourozence, ale ona se nikdy nedozví, jestli se jim narodila sestřička či bratr. Stejně tak nevystrojí na Estrelle svatbu své milované Sylvii, jak měla v úmyslu, až se její ženich, Daniel Dupus, vrátí z Kapverd. Ale hlavně... vícekrát neuvidí Ber​narda. Už nikdy ho neobejme, nespočine v jeho náruči.

Aniž si to uvědomila, začaly Amandine téct slzy. Nedokázala je setřít, ale nepokoušela by se o to, ani kdyby neměla ruce spoutané. Nezáleželo jí na mínění a obhroublých žertech chlapa, který se vracel. Proto lhostejně a otupěle sledovala, jak se dveře kajuty po​malu otevírají a v nich se objevuje postava.

„Ach to jste vy! Zaplať bůh,“ vydechla s úlevou a v uslzené tváři se jí poprvé objevila naděje.

Bernard měl pocit, že už projel křížem krážem celý ost​rov. Zpočátku hledal se svými muži jen kolem domu a na místech, kam s Amandine často jezdil, ale posléze se vydával stále dál, až za hranice svého panství. Co když se Střela splašila a pádila tryskem někam, kde to Amandine nezná? Mohla ji tam shodit ze sedla a vrátit se domů. Kůň si cestu do stáje vždycky najde, ale těžce zraněný jezdec se o sebe nedokáže postarat. Toto vědo​mí hnalo Bernarda stále dál; nedbal na únavu ani žár. I přes zoufalství, které ho s ubývajícím časem prostupo​valo jako zhoubná nemoc a oslabovalo jeho tělo, rozho​dl se nevzdat. Vrátil se zpátky na haciendu a povolal do sedel všechny muže, kteří uměli jezdit na koni. Ani je​den nezaváhal, dokonce i Bert se zúčastnil hledání, i když pěšky, zato ale nevynechal jediný keř, dokonce s holí v ruce prozkoumal i zrádné mangrovové porosty.

„Kdyby tady byla, už jsme ji museli najít,“ upozornil Bernarda kapitán Fulbert, poté co se sešli na břehu řeky Lézarde a navzájem si z očí vyčetli neúspěch.

„Co tím chcete říct?“
„Jen to, Bernarde,“ promluvil starší muž opatrně, „že kdyby zůstala někde ležet zraněná, my nebo ostatní muži bychom objevili její tělo.“
Vikomt de Frazé se rozhlédl po ostatních, kteří se svými koňmi učinili na břehu půlkruh, a musel uznat, že jeho přítel má pravdu. I kdyby některý z nich tělo Amandine přehlédl, protože by je krylo husté křoví, další by je určitě spatřil.

„Kde je? Kde je?“ vykřikl tak hlasitě, až se ozvěna jeho hlasu odrazila od vzdálených skal.

„Podívejte se, pane,“ zvolal pacholek, který se vydal hledat paní spolu s ostatními muži, protože se cítil vinen.

„Co to máš?“ zeptal se Bernard, přestože už předem tušil, že se jedná o nějakou bezvýznamnou maličkost.

„Tady, tady, pane,“ běžel k němu chlapec a položil mu do dlaně cosi nepatrného.

„Ale to je přece... Kdes to objevil?“ rozkřikl se na pacholka.

„Tamhle na břehu,“ ukázal hoch na místo, kde jej před chvílí v trávě upoutal předmět, který zde neměl co dělat.

„Podívejte se,“ natáhl Bernard ruku s rozevřenou dlaní ke kapitánu Fulbertovi. „Poznáváte?“
„Samozřejmě. To ale není možné, ten člověk už dáv​no není na Martiniku.“
„Dobrý večer, madame,“ uklonil se muž. „Doufám, že se už cítíte lépe.“
„Jak se asi mohu cítit, když...“ Amandine mu bra​dou ukázala na spoutané ruce.

„Odpusťte, hned to napravím.“ Dvěma kroky překo​nal vzdálenost, která je dělila, a tasil krátký mečík, kte​rý měl v pochvě u pasu. Nejprve jediným tahem přeřízl řemínky, jimiž měla spoutaná zápěstí, a poté se sklonil k jejím nohám.

Jen co byla Amandine volná, pokusila se vstát, ale nepodařilo se jí to, musela přijmout nabízené rámě. Došla k soudku, který stál poblíž a který byl také jedi​ným místem, na něž se mohla posadit, pokud nechtěla zůstat na zemi. Ztěžka na něj dosedla a na chvíli stiskla víčka, protože jí vytanuly mžitky před očima.

Stál před ní a upřeně ji pozoroval. Teprve když zved​la hlavu, prohodil:

„Není tady příliš velký komfort, ale s tím nic nena​dělám, loď není moje.“ Když přikývla, že chápe, po​kračoval: „Za chvíli vám přinesou nějaké víno a něco k jídlu. Zatím vám doporučuji, abyste odpočívala a pří​liš se nehýbala. Rána, kterou jste utržila do zátylku, by​la dost velká a bude vás ještě dlouho bolet hlava.“
„Bolest ani nepohodlí mi nevadí,“ odpověděla a na důkaz, že mluví pravdu, se pousmála. „Nevím, jaká šťastná hvězda vás sem zavedla, ale jsem tomu ráda. Jistě mě dovezete zpět do Saint-Pierre a předáte man​želovi.“
Opět si ji chvíli vážně, téměř zpytavě prohlížel, než odpověděl:

„Obávám se, madame, že jste nepochopila situaci. Nejsem váš zachránce, ale únosce.“ Nepatrně pozvedl koutky úst do pohrdavého úsměšku, když sebou škubla a instinktivně pohlédla ke dveřím. „Odtud není úniku, kolem je moře. Proto jsem vám také dopřál volnost.“
Amandine se zděsila, ale snažila se, aby nepodlehla hrůze, která ji začala pohlcovat. „Co zamýšlíte tento​krát?“ zeptala se a doufala, že strach, který se z ní dere všemi póry, nebude znít z jejího hlasu.

„Rozhodně vás nebudu vracet do náruče manžela, když jsem vám připravil mnohem zajímavější a pestřej​ší budoucnost. Co byste říkala pro začátek Barbadosu?“
„Už jsem tam byla a příliš velký dojem na mě neudě​lal.“
„To je tím, že neznáte ta správná místa.“
Ozvaly se kroky a vzápětí se na prahu objevil chlap, kterého Amandine spatřila na této lodi jako prvního. Teď nesl v rukou tác, na němž stála karafa s vínem, sklenka, dřevěná lžíce a miska, z níž se linula překvapi​vě lákavá vůně.

„Ale o nich vám budu vyprávět, až se posilníte. Teď vás nechám samotnou, abyste si vychutnala rybí ragú.“
Jen co Amandine osaměla, vrhla se k okénku ve stě​ně, nedbajíc bolesti v zátylku. Bylo příliš vysoko, a tak k němu přivalila soudek, i když tušila, že její sna​ha je zbytečná. S bušícím srdcem si na něj stoupla, ale stačil jediný pohled, aby se utvrdila v tom, že její do​mněnka byla správná. Všude, až k obzoru, se prostíra​la temná mořská hladina, nad níž začaly vycházet prv​ní hvězdy.

Netušila, ve které části Karibského moře přesně se nalézá, ale už znala cíl cesty a jméno muže, který ji tam unáší.

„Musel to být on,“ zvolal rozrušeně Bernard. „Nikdo jiný takové zapínání nemá,“ zvedl dvěma prsty pozla​cený knoflík ve tvaru delfína, který se zableskl v mě​síčním svitu.

Kapitánu Fulbertovi nezbylo než přitakat. „Ale proč by to dělal?“ zapochyboval vzápětí. „Proč by unesl právě vaši choť?“ vrtěl nevěřícně hlavou.

„Zjistím to,“ rozhodl Bernard a nejraději by se rozjel okamžitě do přístavu, ale kapitán si na rozdíl od něj, právě proto že s ním necloumaly emoce, dokázal za​chovat chladnou hlavu.

„Jestli to byl Guinemer...,“ začal váhavě, jako by se bál uvěřit, že jeho první důstojník, kterého sám osobně přivedl, by byl něčeho takového schopen, „...pak už dávno není na ostrově. K přepadení podle všeho došlo dopoledne a teď je skoro noc. Za tu dobu se mohl do​stat kamkoli. Navrhuji, abychom se vrátili zpátky a vše důkladně promysleli.“
Bernard uznal, že zkušený mořský vlk má pravdu. Dal tedy povel k návratu na Estrellu, tam poděkoval všem, kteří se zúčastnili hledání, a poslal je spát. Je​nomže nikdo neměl na spánek ani pomyšlení, novina o tom, že pánovu choť unesli neznámí lidé, šla od úst k ústům. Kromě Sylvie, Anny, Margot a Berta nikdo námořního důstojníka, jemuž s největší pravděpodob​ností patřil knoflík, který pacholek našel na břehu řeky, neznal. Ale ani poslední tři vůbec nechápali, proč by se ten odměřený muž, který si během plavby nikoho ne​všímal, rozhodl unést právě jejich paní.

Jen hospodyně, jakmile se vzpamatovala z prvního úleku, zašla za Bernardem do jeho pokoje, kde se spo​lečně s kapitánem připravoval na cestu. Do vaku, který si bral s sebou na cesty, vložil kromě několika kusů re​zervního oblečení váček naditý louisdory. Nevěděl, kam až bude nucen se vydat, ale byl si jist dvěma věc​mi: nevrátí se, dokud Amandine nenajde a nepřivede zpět na Estrellu; a k tomu, aby ji našel, mu bude cestu zametat cinkot zlaťáků.

Kapitán se skláněl nad mapou Karibiku, kterou našel na stole zároveň s nákresem ostrova. Chvíli jej zkou​mal, ale pak svitek sroloval a odložil na polici. Kdyby aspoň věděl, co toho podivného Španěla, Portugalce nebo snad Itala — nikdy si nebyl jist jeho národností — k takovému činu vedlo? Možná by pak vytušil, kam s vikomtovou manželkou zamířil. Co když se nejedná o únos? napadlo ho náhle, neboť si vybavil rozhovor, který s vikomtem vedl na palubě Půlnoční krásky. Mla​dík mu tehdy sdělil, že se oženil, ale Fulbert z tónu je​ho hlasu zjistil, že si není jist, zda se neunáhlil. Co když si tutéž otázku položila madame de Frazé na palu​bě Racka a Javier Guinemer jen dnes vykonal její přá​ní? Tak... ať už je to, jak chce, bude těžké ty dva najít, pomyslel si, když se sklonil nad druhou z map, znázor​ňující oblast Malých Antil s velkými ostrovy, jako jsou Trinidad, Grenada, Svatá Lucie, Grenadiny, Barbados, Dominika, a s desítkami atolů, na nichž se dá pohodlně skrývat řadu týdnů i měsíců.

Z úvah ho vyrušilo zaťukání na dveře. Do místnosti vstoupila ne už mladá, ale ještě pořád pohledná žena, kterou prve spatřil v hale.

„Pane, musím vám něco říct,“ pohlédla na vikomta. „Tehdy na lodi, když jsme pluli sem za vámi, jsem si myslela, že se moje paní bojí setkání s vámi, nechápala jsem to.“
„Co jste nechápala, Sylvie?“ obrátil se k ní Bernard.

Žena si uvědomila, že nemá smysl mluvit zprostřed​ka, a tak několika slovy vylíčila, jak probíhala plavba pod dohledem kapitána Dupuse až na Barbados. Tam se nalodil mladý námořní důstojník, který s nimi měl plout až do Saint-Pierre.

„Ovšem, sám jsem mu to nařídil,“ přerušil ji netrpě​livě Bernard. „Důvěřoval jsem mu, protože mi zachrá​nil při bouři život, a tak jsem ho pověřil jistou obchod​ní záležitostí, kterou měl na Barbadosu vyřídit.“
„O tom nic nevím, pane, ani se mě to netýká a na to​ho muže jsem dávno zapomněla. Ale teď když jsem za​slechla od sluhů, co se vydali moji ubohou paní spolu s vámi hledat, jeho jméno, na něco jsem si vzpomněla.“ Pověděla mu, jak se jí Amandine v posledních dnech na Rackovi úzkostlivě držela, v podstatě nevycházela z kajuty bez doprovodu a na palubě se zdržovala co nejméně. „Myslím, že se ho z nějakého důvodu bála a oddechla si, když jí v přístavu konečně zmizel z očí.“
„Vůbec nic jste neochutnala,“ poznamenal Javier Guinemer, jen co vstoupil do kajuty a našel Amandine se​dět na potrhané plachtě, zatímco jídlo na podnosu zů​stalo netknuté.
Neodpověděla, ani se na něj nepodívala, jen podle světla, které ozářilo temnou kajutu, poznala, že přinesl zapálenou lampu.

„Naposledy jste jedla zřejmě ráno, a už je noc. Musí​te mít hlad,“ pokračoval téměř starostlivým tónem, za​tímco věšel svítilnu na hák ve stěně.

Ani teď se nenamáhala mu odpovědět, i když hlad skutečně pociťovala, ale žízeň měla mnohem větší. Bá​la se, aby v ragú či ve víně nebyl nějaký uspávači pro​středek, proto se zpočátku ničeho ani nedotkla. Žízeň nad její vůlí nakonec vyhrála, a tak polkla jen několik loků. Musela uznat, že víno je té nejlepší kvality, ale odolala, pouze svlažila vyprahlé hrdlo.

„No dobrá,“ usmál se Javier, jako kdyby jí četl myš​lenky. „Napiju se s vámi.“ Otočil se, vyšel ven a za chvíli se vrátil, v ruce další pohárek. „Měli bychom si připít na naši skvělou budoucnost.“ Naplnil oba po okraj, svým naznačil symbolický přípitek a zhluboka se napil. Poté s ironickým úšklebkem v obličeji pozo​roval Amandine, která se ani nepohnula. „Nemusíte se bát, klidně jste se mohla napít,“ poznamenal. „Nemyslel jsem naši společnou budoucnost..., tu máme každý jinou.“ Rozesmál se, když viděl, jak po jeho slovech sáhla po svém poháru a lačně jej vypila až do dna.

Znovu jí dolil, ale Amandine nechala víno netknuté, přestože už si mohla být jistá, že není ničím namícha​né. Zatím netušila, co bývalý lodní důstojník zamýšlí, a chtěla mít jasnou hlavu, až jí oznámí své úmysly.

„Jistě vás zajímá, jaká je ta vaše. Tak tedy...“ Zarazil se uprostřed věty, jako by si to na poslední chvíli roz​myslel, ale Amandine pochopila, že jenom napíná její představivost. „Ne, nejdřív vám povím, jak vidím tu svoji.“ Posadil se na soudek, z něhož sundal podnos, a pohodlně se opřel ramenem o stěnu. „Vody už mám dost, a to jak slané, tak pramenité. Rozhodl jsem se, že už se nebudu plavit, chci usínat v posteli, stojící na pevné podlaze. Uvažoval jsem, že bych si také koupil plantáž na některém ze zdejších ostrovů, ale zdejší kli​ma není nic pro mě. Znám moc hezké místo poblíž Zaragozy na řece Ebro. Koupím si tam pěkný dvorec s kusem lesa, polnostmi a vinicemi. Něco mám našet​řeno. .. a ke zbytku mi dopomůžete vy.“
Amandine zbystřila, snažila se však nedat zvědavost najevo.

„Původně jsem uvažoval o něčem menším, kam bych si přivedl také ženu, která by mě milovala, a já bych jí za to poskytl pohodlný život. Ale zřejmě jsem zatím neměl štěstí. Nevadí, jak vidíte, nezoufám, pro​tože život je dlouhý, neskonale dlouhý... obzvlášť pro ženu, která musí žít vedle muže, jehož nenávidí a bojí se ho.“
„Ale já svého muže miluji,“ neudržela se Amandine.

„Kdo mluví o vikomtu de Frazé?“ nasadil Guinemer udivený výraz. „Ostatně příliš vám to nevěřím,“ dodal. „Tenkrát na Rackovi jsem vyslechl váš rozhovor s vaší gardedámou. „Bála jste se manželství, které za vás do​hodli jiní. Můžete na ně zapomenout, i když tentokrát se také nebudete rozhodovat vy.“
„Na Estrelle už dávno vědí, že jsem se ztratila. Jsem si jistá, že můj manžel mě hledá a nebude dlouho trvat, než vás dostihne.“
„Ano, hledá vás, také jsem o tom přesvědčen,“ při​kývl, „ale nikdy nenajde.“
„Nepodceňujte ho,“ rozkřikla se Amandine. Potřeba hájit Bernarda byla najednou větší než strach z budouc​nosti.

„Právě proto, že ho nepodceňuju, jsem všechno nále​žitě promyslel. Vikomt nyní ví jediné: že jste zmizela. Neví ale s kým a kam. Možná se bude zprvu domnívat, že jste využila jeho celodenní nepřítomnosti, spojila se se svým milencem a spolu jste utekli.“
Podle toho, jak nepatrně zavrtěla hlavou, a nesouhla​su, který se jí objevil v očích, poznal, že se mýlí. Vždyť ona se do něj zamilovala, blesklo mu hlavou a zároveň ho udivilo, že pocítil v hrudi bodnutí - krátké, ale citel​né jako uštknutí hadem.

„Ale i kdyby tuto možnost zavrhl - ostatně ani já si to nemyslím - a vydal se vás hledat, nebude vědět, kam se obrátit. Vždyť ani netuší, kdo vás unesl. Mě podezí​rat nebude, domnívá se, že se teď plavím na jiné lodi směřující do Janova, navíc si myslí, že nemám důvod. Ale my oba víme, že tomu tak není. Domnívala jste se, že zapomenu?“ otázal se a vstal. „Pomsta je sladká a já si ji od zítřka budu vychutnávat plnými doušky.

Zítra k večeru zakotvíme v Crane. Vzpomínáte si ještě, jak jsme se z paluby Racka dívali na skupinu čer​nochů, které přiváděli na jednu z vedlejších lodí přímo z trhu s otroky?“ Na okamžik se odmlčel, ale nikoli proto, aby jí nechal možnost si vzpomenout. Dobře vě​děl, že hrůza, která se jí tehdy zračila v očích, po zby​tek života nedovolí, aby si drastický výjev vymazala z paměti. Spíš chtěl, aby se jí znovu připomněl se vše​mi detaily, až řekne:

„Brzy takové místo poznáte i vy. Samozřejmě že vás neprodám na plantáž,“ jal se trpělivě vysvětlovat. „Nikdo by nekoupil bílou ženu jako otrokyni, protože taková věc by se rozkřikla. Majitel tržiště uskutečňuje i jiné transakce, samozřejmě s co největší diskrét​ností.“
Amandine měla pocit, že oněměla hrůzou. Přála si, aby muž sedící proti ní zmizel, anebo alespoň zmlkl, ale dočkala se jen dalších, stejně krutých informací.

„Už nyní vám, madame, mohu zaručit, že vás nikdo neuvidí. Do domu, kde se obchod uskuteční, vás přene​seme v noci stejným způsobem, jako jsme vás dostali na tuto loď. A tam, skryta všem zvědavým zrakům, zů​stanete tak dlouho, dokud do Crane nedorazí váš nový pán - majitel nevěstince v kraji na jihu Kanady, kam se stahují lovci a dobrodruzi. A teď vás nechám, madame, abyste si mohla zdřímnout,“ řekl a uklonil se před ní, jako kdyby se loučil po obzvláště zdařilém večírku. „A vezmu s sebou lampu, aby vás nerušilo světlo,“ do​dal a vyšel ven.

Amandine se ocitla v naprosté tmě, společnost jí dělaly jen myšlenky, které tavily její mozek jako zni​čující žár. Objala se pažemi, schoulila se do klubíčka a zavřela oči. Možná usnu a víckrát se neprobudím, napadlo ji.
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      vier   zhasil   lucernu,   jejíž   světlo   už    nepotřeboval, 
      ůstal stát za dveřmi a napjal uši. Z kajuty se ne​ozval jediný zvuk, ale to tak trochu očekával, věděl, že v Amandine nevyvolá hysterický výlev okamžitě. Nej​dřív jí musí všechno náležitě dojít, jednotlivá slova mu​sí udeřit na správné struny v jejím mozku, o to pak bu​de bolest větší.

Pomalu došel na záď, opřel se o zábradlí a zahleděl se do tmavé hlubiny. „Tak jsme se opět setkali,“ prone​sl do ticha, které rušilo jen šplouchání vln. Nikdo ho neslyšel, protože ani jeden z mužů, které najal, nebyl v dohledu, ale také mu nikdo nemohl odpovědět. Javier to ani nečekal. Nepotřeboval společnost nikdy - doká​zal být sám hodiny a hodiny, nedělalo mu potíže strávit o samotě i řadu dnů. Najednou se cítil podivně prázdný, přestože plán pomsty vyšel a konečný cíl se blížil.

Neřekl té ženě pravdu. Sám ještě nevěděl, co udělá s penězi, které bude nejpozději za čtyřiadvacet hodin mít. Vlastně vůbec nestál o sedlačení na nějaké used​losti, na to měl příliš neklidnou a nestálou letoru.

Ano, po něčem takovém zatoužil, když na Barbadosu, kde čekal na Racka, naslouchal vyprávění překupníka Rafaela Togo. Bylo by příjemné zařadit se mezi boháče, pro něž jsou peníze a majetek takovou samo​zřejmostí jako pro chudáky dýchání. Avšak spíš než skutečná touha se v něm zrodila zvědavost vyzkoušet si jiný styl života, než jakému byl zvyklý od raného mládí.

Až když spatřil vikomtovu choť, jeho myšlenky do​staly reálnější podobu. Možná by nebylo marné tako​vou ženu získat a začít s ní někde jinde a jinak, než byl zvyklý. Nemohl si nevšimnout, že mladá žena není vy​hlídkou na manželství s Bernardem de Frazé nadšená. Osobně proti majiteli Půlnoční krásky nic neměl, do​konce ho považoval za příjemného a sympatického chlapíka, což ale neznamenalo, že vůči němu musí zů​stat loajální až do smrti.

Jednoho dne nechtěně vyslechl rozhovor mezi mla​dou vikomtovou manželkou a její společnicí, kdy krás​ka bez obalu a nepokrytě vyjadřovala obavy ze setkání s manželem, kterého, jak se ukázalo, znala jen povrch​ně.

Javier doteď nepochopil, co ho vedlo k dalším kro​kům. Touha uskutečnit svůj sen, o jehož splnění ani moc nestál? Dlouhý půst a nedostatek tělesné lásky? Vždyť ta křehotinka dokonce nebyla ani jeho typ. Osobně dával přednost živočišným kráskám, jimž bylo upejpání cizí. Jednou, téměř ke konci plavby, ji zahlédl stát samotnou na zadní palubě. Přistoupil k ní a sám si dodnes nedokázal vysvětlit, proč jí bez jakéhokoli svá​dění - které ostatně v tomto případě považoval za ne​důstojné, navrhl dohodu. Proč by měla žít s mužem, kterého nemá ráda a vzala si ho zřejmě z donucení. V rychlosti jí vysvětlil, jak si představuje svůj další ži​vot, a zeptal se, zda by jej chtěla sdílet s ním.

Dodnes nezapomněl, jak se na něho dívala. Zprvu nechápavě, potom s lítostí v očích nad jeho slabostí a nakonec, když jí nabízel, že žít by spolu mohli kde​koli, kde sama určí, jako na pomatence. Už si nepama​toval, možná proto, že nechtěl, co všechno jí říkal, když se jí snažil vyznat lásku.

„Zbláznil jste se, pane, jinak si vaše chování nedoká​žu vysvětlit,“ vykřikla a odstoupila od něho, jako by se chystala k útěku.

Asi byl v té chvíli opravdu šílený, když si umanul uskutečnit sen, o jehož splnění nestál, se ženou, jež se mu pouze líbila, ale nikdy by ji nemiloval. Přesto, jako by mu to nestačilo, ji uchopil za ramena a snažil se ji políbit. Vytrhla se mu a utekla. Ani nevěděl, jak dlouho stál na palubě sám, probral jej až hlas kapitána, který vyšel společně s tou starší ženou nadýchat se čerstvého vzduchu. Javier cosi zamumlal a odporoučel se. V sa​motě své kajuty si uvědomil, co učinil. Jestli si vikom​tova žena bude večer té staré ochechuli, co ji hlídá jako ostříž, stěžovat, kapitán mu až do konce plavby nedo​volí opustit kajutu. Dokud Racek nezakotvil v Saint-Pierre, připadal si jako hazardní hráč, který vsadil svou čest a teď netrpělivě přihlíží, jaké kostky padnou. Nutno říct, že vikomtova žena mlčela, neprozradila nic z toho, co se mezi nimi odehrálo, ale také si dávala po​zor, aby s ním nezůstala sama. Když odcházela v pří​stavu z lodi, připadal si jako postižený leprou. Poslední pohled, který mu věnovala, byla směsice soucitu, sho​vívavosti a odporu. A právě tehdy ji začal nenávidět. Bylo mu jasné, že dokud bude ženou Bernarda de Frá​ze, on nikdy nezíská jistotu. V jednom okamžiku se mu zrodil v hlavě nápad; možná stejně pošetilý, jako když ji přemlouval, aby s ním utekla, ale už nedokázal couv​nout. Jak začal svůj plán realizovat, postupně pociťoval stále větší uspokojení.

Při jedné z pitek, na které ho na Barbadosu pozval Ra​fael Togo, spolu vedli filozofickou debatu o moci peněz.

„Jsou věci, které si nekoupíte,“ oponoval překupník, „i kdybyste se v penězích topil. Jsou chlapi, podotý​kám, že zdatní a zdraví, kteří jsou bohatí, ale bez ženy.“
„Neznám ženskou, která by neměla ráda peníze nebo se nedala koupit,“ zasmál se tehdy Javier.

„Nemusíte mě přesvědčovat, příteli,“ mávl Rafael Togo rukou, „jednu takovou mám doma. Já mám na mysli trapery, lovce zvěře z Quebeku. Díky prodeji ko​žešin je většina z nich bohatá, ale žijou na tom svém severu sami. Která by taky šla dobrovolně do kraje, kde leží deset měsíců v roce sníh? Někteří to řešili tím, že si koupili černou otrokyni, ale to se neosvědčilo. Prý tam v té zemi ledu a sněhu žádná nepřežila víc než ně​kolik měsíců, pokud nezemřela cestou.“
Javier tehdy lhostejně pokrčil rameny. Osud kanad​ských traperů ho nedojal, protože každý přece máme něco. Po debaklu s namyšlenou a arogantní Amandine de Frazé, které položil srdce k nohám, ale ona na ně šlápla, jak si začal opakovat skoro každý večer a nako​nec tomu uvěřil, už věděl, jak alespoň jednomu ze zále​sáků co nejdřív pomůže k ženě a sobě k penězům.

Překupník s otroky jeho nápad zdokonalil. „Říkáte francouzská šlechtična a mladá k tomu? Ta přece ne​může patřit jen jednomu. Myslím, že bych to dokázal zařídit tak, aby se na jedné kořisti přiživilo víc lovců.“
Detaily o možná prvním kanadském bordelu Javiera nezajímaly, zato cenu za urozené zboží dokázal vyhnat do slušné částky - samozřejmě vyplacené ihned po do​dání. Ubytoval se v zapadlé krčmě U Propité naděje v Saint-Pierre a jel se tajně podívat na haciendu, v níž teď jeho kořist žila. Po několika dnech z úkrytu v neda​lekém palmovém háji vypozoroval, že vikomt a jeho žena mají - jako většina lidí - ustálené zvyky. Ráno dlouho spali, poté se vydávali na projížďku po okolí, odpoledne trávili v zahradě, kde byli obklopeni služeb​nictvem, a večer zářilo do tmy okno v prvním patře, zdobené balkonem z tepaného železa. Bílého služeb​nictva bylo na haciendě poměrně málo, jen asi deset li​dí, a otroci měli chatky skoro půl míle odtud.

Zpočátku se Javier klonil k nápadu, že nejlepší bude unést novomanželku ze zahrady, kde trávila často dlou​hé hodiny sama. K tomu ale potřeboval někoho, kdo by mu pomohl.

Při jednom ze svých návratů vrazil před Propitou na​dějí do chlapa, který něco zabručel a pak se po něm ohnal dýkou. Javier byl stále ve formě, a tak výpad vykryl. Když chtěl ránu vrátit, ruka mu klesla. V útoční​kovi poznal jistého Miguela Benátčana, s nímž před několika lety sloužil na jednom italském korábu. Kapi​táni by se o zřejmě jednoho z nejlepších lodivodů, jací se kdy plavili po mořích, prali, kdyby... Miguel zákeř​ně nebodl jiného námořníka do zad a pak se ho, ještě žijícího, nepokusil hodit přes palubu. Za normálních okolností by se vrah s oprátkou na krku houpal na ráh​ně ještě do slunce západu, ale tentokrát se příroda po​stavila na stranu zločinu. Jak si jinak vysvětlit, že právě ve chvíli, kdy jeden z námořníků uvazoval lano na im​provizovanou šibenici, sjel z oblohy blesk a rozpoutala se bouře. Dál už si každý musel hledět svých povinnos​tí a chránit vlastní život, a když se vážně poškozená loď dostala do přístavu v Limassolu, po Migueli Benátčanovi se slehla zem.
Javierovi došlo, že mu zabijáka bez skrupulí posílá samo nebe, pokud lze tento příměr použít. Pozval bý​valého lodivoda na džbánek vína, nad nímž zjistil, že chlap zná svou profesi pořád dobře, ale kvůli pověsti, která ho provází, musí brát práci, o kterou by jiní ná​mořníci nezavadili ani prstem. Ten večer učinil ještě další zkušenost: před lotrem se nemusíš ospravedlňo​vat, pokud se jedná o špinavost. Na otázku, zda pomů​že - samozřejmě za patřičný obnos vyplacený zčásti hned, zčásti po zdárném dokončení díla -, Miguel Benátčan přikývl a přispěl ještě několika cennými radami; hlavně se neukvapovat, však chvíle, kdy udeřit, přijde.
Druhý den koupil za Javierovy peníze kutr, který si​ce nebyl velký, ale stabilní, a najal posádku čítající pět mužů, jejichž čest a svědomí byly stejně jasné jako den o půlnoci.

Lodivod měl pravdu, když nabádal k trpělivosti. Za několik dnů poté přinesl bývalému prvnímu důstojní​kovi důležitou zprávu: Půlnoční kráska se vrací do pří​stavu.

„To znamená, že ta ženská, co jste mi ji tuhle ukázal, bude doma sama. Co by to bylo za majitele, kdyby se nechtěl na vlastní oči přesvědčit, že jeho loď připlula v pořádku. Vsadím krk - a to už jsem na něm jednou oprátku měl -, že nechá tu svoji křehotinku doma sa​motnou, a ta se určitě nebude dlouho trápit, než vymys​lí nějakou hloupost.“
Měl pravdu, Miguel Benátčan! Ještě teď se Javier musel usmát, když si vzpomněl, jak jim usnadnila vlastní únos. Vyjela si na projížďku sama, bez štolby, no a teď je tady na kutru s tak nevinným jménem.

Kapitán a vikomt de Frazé dorazili do přístavu pozdě v noci. Bernard měl jisté pochybnosti, jak si jeho přítel povede v sedle, ale ten nejen že nespadl, dokonce s ním dokázal udržet i tempo. Už na Estrelle se dohodli, jak budou postupovat, a tak jen co sesedli z koní, bez zby​tečného zdržování se vydali každý za svými povinnost​mi. Bernard se jako majitel Půlnoční krásky vydal za velitelem přístavu, aby ho požádal o opětovné vyplutí. Francouz pocházející z Roussillonu mu jako krajanovi nechtěl činit potíže, přesto váhal, neboť nebylo obvyk​lé, aby loď, která právě dorazila, znovu vyplouvala na moře, a to ještě bez nákladu. Nakonec byl Bernard nu​cen povědět mu pravdu.

„Únos,“ vykřikl velitel a na okamžik se zahleděl z okna, za nímž svítila světla přístavu. „Jak romantic​ké!“ Vzápětí si uvědomil, že to není vikomt de Frazé, kdo unáší nějakou krasavici, ale že mu byla odcizena zákonitá choť. Rozpačitě si odkašlal, namočil brk do kalamáře a podepsal listinu opravňující Půlnoční krásku opustit přístav ještě v noci. „Doufám, že toho bídáka i tu nevěrnici chytíte a po zásluze je potrestáte, pane.“
Bernard se nemínil zdržovat vysvětlováním, jen stis​kl zuby, aby mu přes ně neunikla nějaká kletba, a s kýv​nutím odešel. Zamířil rovnou na loď, ale kapitán tam ještě nebyl. Zato se jeden po druhém vraceli námořníci. Fulbert totiž nejdříve zašel na loď a poslal chlapce, kte​rý zde měl hlídku, aby obešel všechny zdejší hospody a vyřídil svým druhům, že se mají co nejdřív vrátit na loď a připravit se k odplutí. Někteří tiše brblali, ale ni​kdo z těch, které našel, neodmítl. Takže když se jejich kapitán dostavil na palubu, byli až na tři, kteří zřejmě před plným džbánkem a posezením s kamarády dali přednost ženské náruči, na svých místech.

Bernard z jeho výrazu nedokázal nic vyčíst a začala se ho zmocňovat beznaděj. Ještě na haciendě se shodli, že bývalý první důstojník jistě neotálí.

„Jak jsem předpokládal,“ sdělil Bernardovi, jen co k němu dorazil, „Guinemer už v přístavu není.“
„Mluvil s ním někdo? Co říkal?“
„Jeho nikdo neviděl,“ zavrtěl hlavou kapitán. „Ale potkal jsem bocmana z Ocho hermanos, co připlula mi​nulý týden, a ten mi prozradil, že Miguel Benátčan se toulal po knajpách a dotazoval se, jestli není na prodej menší loď. Nakonec prý se stal majitelem kutru Svatá Magdalena,“ vyprávěl nadšeně. Teprve když si všiml, že mladík jeho nadšení nesdílí, vysvětlil, kdo je Miguel Benátčan a proč, přestože je skvělý kormidelník, o prá​ci na slušné lodi nezavadí. „Věřte mi, Bernarde, jestli chlap, který všechno, co vydělá na špinavých kšeftech, propije a najednou kupuje kutr, zavání to čertovinou. Ten kutr bude Guinemera, ale protože se nechtěl sám ukazovat, nastrčil jako kupce toho lotra.“ A posádku budou tvořit taky ti nejhorší lumpové z Karibiku, kte​rým je jedno, co se skrývá v podpalubí, hlavně že do​stanou zaplaceno, dodal v duchu, protože nechtěl své​ho mladého přítele znepokojovat ještě víc, než už byl. „A teď to nejdůležitější,“ dodal, „Svatá Magdalena od​poledne zamířila na Barbados.“
„Toho jsem se bál nejvíc,“ vykřikl Bernard. „Nemů​žeme ji dohonit, protože má obrovský náskok. Až dora​zíme do Crane, objevíme jejich loď prázdnou a Amandine už nikdy nenajdeme.“
Kapitán mu tentokrát neoponoval. „To máte pravdu, pane,“ souhlasil. „V jakémkoli přístavu dokáže zmizet pluk mušketýrů, natož jedna žena. Proto nesmíme do​volit, aby ta kocábka někam doplula. A teď, když dovo​líte, zavolám prvního i druhého důstojníka a kormidelníka.“ Aniž vyčkal na souhlas, mávnutím ruky vyzval tři muže stojící stranou, aby je následovali do jeho ka​juty. Zatímco Bernard seznamoval nejdůležitější členy posádky se situací, Fulbert vytáhl ze zásuvky stolu štů​ček srolovaných map a jednu rozvinul.

„Obávám se, pane, že i když Půlnoční kráska má o čtyři plachty víc než kutr...,“ vzal si slovo první dů​stojník.

„Vím, co chcete říct,“ přerušil ho kapitán. „Pokud poplujeme stejnou trasou, kolem Svaté Lucie, nikdy je nechytíme.“
„Při vší úctě, jinudy se plout nedá,“ ozval se kormi​delník.

„Tudy,“ zabodl kapitán prst do mapy a nehtem vyryl na pergamenu přímku spojující oba ostrovy. „Jestli se vydáme touto trasou, vpadneme jim rovnou do zad.“
„Tam jsou podmořská skaliska, pane,“ vzal si opět slovo první důstojník. „Stačí jedno neopatrné otočení kormidlem a skončíme jako potrava pro žraloky.“
„Tak nesmíme tu chybu udělat,“ rozhodl kapitán. „A teď dávám příkaz k vyplutí.“
Javiera probudilo vytrvalé bušení na dveře. Měl dojem, že ulehl na nepohodlné lůžko sotva před chvílí, jenom​že když otevřel oči, byl už den. Snažil se rychle spočí​tat, kolik hodin asi tak prospal, ale rány do dveří byly stále silnější. Vyskočil a otevřel.

„Co se děje?“ zeptal se rozmrzele, když před sebou spatřil zarostlý obličej Miguela Benátčana.

„Na obzoru se objevila loď.“
„To se na moři stává,“ prohodil Javier sarkasticky.

„Jenomže tahle se nás drží už hezky dlouho.“
„No a co? Má taky namířeno do Crane.“
„Je to pětistěžňová brigantina,“ vynesl chlap posled​ní, ale nejsilnější trumf.

„Měl bys vědět, že Půlnoční kráska to být nemůže. Právě teď stojí v Saint-Pierre a bude tam hodně dlou​ho.“
„Netvrdím, že se jedná o Půlnoční krásku, ale měl byste to omrknout, nějak se mi to nechce líbit a chlapům taky ne,“ nedal se Miguel Benátčan tak snadno odbýt.

Oba vyběhli na palubu. Obloha byla bez mráčku, zelenomodrou hladinu čeřily drobné vlnky a v dálce za​svítily bílé plachty. Javier si gestem ruky vyžádal dale​kohled a přiložil si jej k oku. Nemohlo být pochyb, asi dvě míle od nich plula Půlnoční kráska. Poznal ji podle nového stěžně, kterým lodní tesař nahradil starý, jenž se před několika měsíci za bouře v Atlantiku zlomil.

Dřevo dosud nestačilo zhnědnout a proti modré obloze svítilo bělostí.

„Dohonili nás, protože se vydali tím koridorem, kte​rým by se odvážil proplout jen kapitán, který zešílel,“ vyjádřil Miguel Benátčan nahlas obavy všech, kteří se mezitím shromáždili na palubě.

Anebo chlap, kterému se ztratilo to nejcennější a on se rozhodl vzít si to zpátky stůj co stůj, pomyslel si Ja​vier a před očima se mu mihl výjev, který spatřil, když jednoho dne z úkrytu pozoroval okolí řeky Lézarde; vi​komt de Frazé stojí na břehu, vášnivě líbá svoji choť a ona mu vrací polibky se stejnou intenzitou.

„Ano, je to Půlnoční kráska, ale to ještě nic nezna​mená. Nic nám nehrozí, proto nebudeme utíkat,“ roz​hodl.

„Ani nemůžeme,“ uchechtl se Miguel Benátčan. „Stačí spočítat si stěžně. Co zmůže kutr proti brigantině?“
„Vikomt de Frazé, pokud je na její palubě, neví, ko​ho ukrýváme v podpalubí. Vždyť dokonce nemá ani tu​šení, že jsem tady já.“ Javiera na okamžik napadlo, zda by nebylo rozumné se ukrýt, než kolem nich brigantina přepluje, ale stačil mu jediný pohled přes rameno a usoudil, že tak riskovat nemůže. Jak dlouho by asi se​brance těch nejhorších hrdlořezů trvalo, než by se do​mluvila s posádkou Půlnoční krásky a vydala jí jak vi​komtovu ženu, tak jeho nádavkem? Rozhodně bude lepší držet si je na očích.

„Jdi a pro jistotu ji svaž,“ přikázal Migueli Benátčanovi. „A nezapomeň jí ucpat pusu, ať nás neprozradí křikem.“ Když chlap odešel vykonat rozkaz, Javier znovu přiložil dalekohled k oku. Nebylo pochyb, bri​gantina mířila přímo k nim.

Během velice krátké doby už bylo možné přečíst si jméno blížícího se plavidla na jeho boku. Nebylo po​chyb, že vikomt se vydal hledat svoji choť. Javier byl ale stále přesvědčen, že je mimo veškeré podezření. Proto zůstal stát na palubě, a když byla Půlnoční krás​ka na doslech, sám zvedl ruku na pozdrav. Poté nechal spustit kotvu a vyčkával.

Brigantina připlula tak blízko, jak jen mohla. Na lod​ním můstku stál kapitán Fulbert a vedle něj vikomt de Frazé. Oba se tvářili vážně, ale jinak nic nenasvědčova​lo tomu, že by bývalého prvního důstojníka podezírali z nějaké nekalosti. Námořníci, z nichž mnohé Javier poznával, se věnovali běžné činnosti. Kolik jich je? uvažoval.

Při plném stavu bylo na brigantině dvacet mužů. Za​tím viděl asi třetinu z nich, ale víc než deset jedenáct jich nebude, protože museli vyplout narychlo a ještě k tomu v noci. Na kutru je jich i s ním sice jen sedm, ale jsou to chlapi, které nic nezastaví. Takže i kdyby došlo k ozbrojenému střetnutí, hladce posádku Půlnoč​ní krásky vyřídí. Javier se dokonce přistihl, že by nebyl proti. Získal by k penězům za prodej vikomtky nádavkem skvěle postavenou loď.
„Přikázal jsem chlapům, aby se ukryli,“ ozval se vedle něho polohlasem Miguel Benátčan. „Zahájí boj, až jim dáte příkaz.“
Javier jen souhlasně zamručel. „Pane,“ řekl nahlas a naznačil mírnou úklonu směrem k protější palubě, kde stál Bernard. „Zdravím, kapitáne,“ zahalekal méně uctivě na Fulberta.

„Javiere Guinemere, máme důvodné podezření, že na své lodi zadržujete moji choť,“ nezdržoval se Ber​nard zbytečnými ceremoniemi. „Pokud nám ji teď vy​dáte, necháme vás odplout a nebudeme Svatou Magda​lenu pronásledovat.“
„Na mé lodi není žádná žena, pane. Přináší to smů​lu.“
„Smůlu budete mít, pokud budete celou záležitost zbytečně prodlužovat,“ oplatil mu kapitán.

„Unesl jste moji ženu a já se bez ní nevrátím.“
„Urážíte mě, pane, a přitom nemáte jediný důkaz.“
„Tady je,“ zvolal Bernard a zdvihl ruku, v níž se cosi zablesklo.

Než Javier pochopil, co to je, cosi prolétlo vzduchem a dopadlo mu s cinknutím k nohám. Sklonil hlavu a spatřil pozlacený knoflík ve tvaru delfína. Teprve teď, když zvedl ruku, všiml si, že mu jeden chybí na manže​tě pravého rukávu. Zároveň koutkem oka zahlédl, jak se mužům na protější palubě, dosud zdánlivě neteč​ným, objevily v rukou zbraně.

„Na ně,“ zařval. „Pobijte je a Půlnoční kráska bude vaše.“ Vytáhl zpod kabátu bambitku s křesadlovým ka​menem, kterou měl zastrčenou za pasem, a zalehl. Sly​šel, jak několik chlapů, kteří byli vyzbrojeni podobně jako on, vystřelilo, o čemž svědčil hluk. Javier si po​čkal. Teprve když se rozplynul kouř a nikdo dosud ne​stačil nabít znovu, a proto nehrozilo nebezpečí, pomalu zacílil na vysokou postavu Bernarda de Frazé a...

Ještě než stačil zmáčknout kohoutek, silný úder mu vyrazil zbraň z ruky. Překvapeně vzhlédl a na protější palubě spatřil obličej kapitána Fulberta s jeho typic​kým šklebem. Mohlo mě napadnout, že ten starý satyr použije stejný trik. Už nemělo cenu připravovat další lsti, protože muži na Půlnoční krásce vymrštili háky upevněné na lanech. Jejich ostří se zaryla do boku Sva​té Magdaleny, a ta se nezadržitelně sunula vstříc těm, kteří se na ni chystali zaútočit přímo.

Jedním z nedočkavců, jehož nohy se dotkly paluby kutru jako první, byl vikomt de Frazé. Několikrát se ohnal krátkým mečíkem, aby si uvolnil cestu, a pak zcela ignoruje hrozivě vyhlížející chlapy s noži a dýka​mi v rukou se řítil k jejich veliteli.

Javier ho spatřil v poslední chvíli. Odhodil nepotřeb​nou zbraň, z níž se dosud kouřilo, vytáhl z pochvy dý​ku a rozběhl se k otvoru vedoucímu do podpalubí, aby zde zaujal obranný postoj.

„Už je nás jen šest,“ stačil křiknout Miguel Benátčan, když se hnal kolem něho bránit zadní palubu. „Zrzek to má za sebou.“
Zrzek říkali mohutnému chlapovi, snad Skotovi, kte​rý se pyšnil obrovskou silou. Škoda, pomyslel si Javier, teď bude chybět každá ruka schopná držet zbraň nebo zasadit ránu pěstí, protože další muži z posádky brigantiny právě přeskakovali zábradlí kutru.
Obránců, kteří se jim postavili, bylo mnohem méně, ale zato jim nechyběla chuť se rvát. Zvolání velitele, že ta krásná loď bude jejich, když přemůžou její posádku, se jim zavrtalo do mozku jako červ do jablka a hloubilo si další cestičky. Ani jeden z nich už nemohl dostat místo na slušné lodi, protože každému seděl za krkem větší či menší hřích, kvůli kterému by je na palubu své lodi nepřijal žádný kapitán. Představa, že teď by se na​jednou ocitli na pětistěžňové brigantině, jim vlila do žil až neuvěřitelnou odvahu. Jenomže námořníci z Půlnoční krásky, jak začínali zjišťovat, se také uměli prát. Navíc se rozhodně nedalo mluvit o boji muže proti muži, posádka kutru musela čelit dvojnásobné přesile.

Miguel Benátčan zahlédl jednoho z kumpánů, který v zápalu boje ztratil dýku, což mu ale nevadilo, protože se oháněl rozpřaženými pažemi jako lopatkami větrné​ho mlýna. „Vydrž, jdu ti na pomoc,“ zařval a vzápětí mu z otevřeného hrdla vytryskl proud krve. Překvapeně se zastavil, udělal ještě dva vrávoravé kroky a padl k zemi. Ze zátylku mu čouhala rukojeť ztracené dýky. Kdosi z útočníků ji našel, vrhl a přitom netušil, že tak poslal lotra na onen svět stejným způsobem jako kdysi on jiného námořníka.

Postupně odpadali i další lotři.

Kapitán Fulbert hodnotil situaci pohledem, jemuž neunikl sebemenší detail, a bylo mu jasné, že je jen otázkou času, kdy jeho muži vyhrají, i když dokázal ocenit odvahu napadených. Přesto dál bedlivě propátrával palubu kutru, až mu zrak padl na hromadu stoče​ných lan, jež byla vidět jen z jeho místa na brigantině. Zbytek horkého střelného prachu, který zůstal v hlavni bambitky odhozené Javierem Guinemerem, si našel cíl právě mezi nimi. Původně malý plamínek sílil a jeho lačné jazýčky začaly olizovat dřevěnou výztuž, kryjící otvor do podpalubí.

„Zpátky,“ zařval na své muže, protože věděl, co do​káže oheň na lodi způsobit, zvláště pokud je v podpalu​bí uskladněn střelný prach.

Jeho muži pochopili nebezpečí, ostatně už nebyl dů​vod bojovat. Až na jednoho, který se spasil skokem do vln, a Javiera Guinemera, bránícího vstup do podpalu​bí, byli všichni lotři mrtví.

Jen Bernard nedbal varování, i když si byl vědom nebezpečí, jemuž se vystavuje, a dobře věděl, co nasta​ne. Až budou všichni na palubě Půlnoční krásky, nechá kapitán přesekat lana, jež ji poutají s hořícím kutrem, a bude se snažit, aby se od něj brigantina dostala co nejdále. Přesto ho ani na okamžik nenapadlo zachránit si život, dokud je na této hořící rakvi i žena, kterou mi​luje. Bez zaváhání skočil rovnou před bývalého první​ho důstojníka s tasenou zbraní. „Vzdejte se, dokud je čas. Zachránil jste mi život, slibuji vám, že teď zase ušetřím já ten váš.“
Javier se jen ušklíbl. Když mu padl k nohám knoflík z jeho uniformy, v duchu se proklel, že se nechal tak hloupě usvědčit, ale najednou s překvapením zjistil, že ho to vůbec nemrzí. Už nechtěl peníze, netoužil stát se bohatým jako ti, jimž se podvědomě snažil celý život vyrovnat. Měl jediné přání: bít se, zasadit ránu, cítit, jak vikomtovi, který zosobňoval všechno, po čem on toužil, uniká z těla život. Dál neuvažoval, věděl, že pak skončí i on, ale bylo mu to jedno. Mlčky, s nenávistí v očích se vrhl na muže před sebou. S jistotou očeká​val, že ostří napřažené dýky se zabodne do masa, avšak zbraň nenarazila na odpor a ruka, jež ji držela, sklouzla zpět. Vrhl se na soka s ještě větší zuřivostí a tentokrát uspěl. Fascinovaně hleděl, jak se bílá košile těsně pod nepřítelovou klíční kostí zbarvuje jasně červenou krví, a na okamžik odhodil ostražitost. A právě ta kratinká chvilka stačila Bernardovi, aby se znovu rozmáchl.

V okamžiku, kdy Bernard odhodil mečík, Javier ješ​tě žil, a zatímco z něj vyprchával život, bezmocně sle​doval, jak se jeho rival vrhá po schůdcích do podpa​lubí.

Amandine bezmocně a s děsem v očích sledovala, jak dřevo zadní stěny praská pod náporem ohně, a nebyla schopná se bránit. V noci, poté co ji Javier Guinemer zanechal samotnou v naprosté tmě, se pokoušela usnout s přáním víckrát se neprobudit, ale přání se jí nesplnilo. Dlouho jen bezmocně ležela a přemýšlela o tom, co ji čeká. Beznaděj ji dusila pláčem, a když ji přece jenom na okamžik přepadl spánek, budila se po chvíli s ještě větší hrůzou.

Ráno zaslechla z paluby jakési povely, dupot nohou a vzápětí do kajuty vrazil chlap, kterého už viděla, když jí přinesl jídlo. Tentokrát nedržel v rukou podnos, ale provazy. Beze slova k ní poklekl, svázal jí ruce a poté i nohy. Nakonec - a to bylo ze všeho nejhorší -jí strčil do úst kus hadru páchnoucího rybinou a zmizel.

Pokoušela se osvobodit, ale uzly na rukou i na nohou byly pevné a roubík nedokázala vyplivnout, navíc se začala dusit. Zjistila, že její počínání je marné, a proto se raději soustředila na zvuky přicházející shora. Po​znala, že plavidlo, na kterém ji unášejí, se zastavilo, aby se vzápětí ozvala střelba a dupot, jako by po palubě pobíhalo mnoho lidí bezcílně sem tam. Na okamžik ji napadlo, že ji Bernard našel a teď se ji pokouší osvobo​dit, ale připomněla si slova svého únosce. Její manžel ji nikdy nenajde, protože neví, kde by ji měl hledat. Ni​kdy nepřijde na to, že mu manželku unesl muž, kterého považoval za slušného člověka. A i kdyby ho to napad​lo, jak zjistí, že Amandine je ukrytá v podpalubí právě této lodě?

Právě když si myslela, že už ji nemůže potkat nic horšího, zaslechla za zády zvuk, jako když praská dře​vo. Totéž se ozývalo Pod Piniemi, když kuchařka zapá​lila oheň ve velkém krbu v kuchyni a plameny začaly stravovat borová polena. Dojem byl tak silný, že si ve vzpomínkách vyvolala i sálající žár. Pokusila se otočit hlavu, a když se jí to podařilo, strnula...

Ne..., to není vzpomínka, ale skutečnost. Část zadní stěny doutnala a mezerami do kajuty vnikaly úzké pra​mínky kouře. Chtěla vykřiknout, ale roubík jí v tom za​bránil. Uhoří uprostřed moře. Kdyby ji neopustil smysl pro humor, byla by se tomu zasmála, ale takto se jen odkutálela blíž ke dveřím, co nejdál od stěny, která již hořela a dovnitř se tak valil hustý štiplavý dým.

Amandine zavřela oči a po několika nadechnutích ztratila vědomí. Už nevěděla nic o tom, že těsně před tím, než se kus hořícího stropu zřítil na místo, kde leže​la, čísi ruce uchopily její bezvládné tělo a kdosi ji vy​nesl na čerstvý vzduch.

Bernard vyběhl z hořícího pekla na palubu. Jednou ru​kou přitiskl Amandine k sobě a druhou jí vytrhl roubík z úst, přestože si nebyl jist, zda žije. Rád by jí uvolnil i pouta, ale nemělo smysl se zdržovat, musel si pospí​šit, už tak se zdržel, když se snažil vyrazit zamčené dveře kajuty. Teprve když se do nich několikrát opřel ramenem, povolily v pantech. Teď když se zřítil i strop, okysličené plameny vyšlehly s obrovskou intenzitou a stejně jako voda, když se protrhnou hráze, v krátkosti zaplavily všechno kolem. Půlnoční kráska, která se po celou dobu pohupovala na pravoboku, se vzdalovala. Kapitán neměl jinou možnost, pokud chtěl zachránit ostatní.

To je konec, uvědomil si Bernard, ale odmítl se vzdát. Zkusí nemožné, bude bojovat až do konce. Na​hrbil ramena, aby alespoň částečně ochránil Amandine obličej a vlasy před plameny, a vrhl se vpřed. Zastavil se teprve na špičce kýlu, ale jenom proto, aby se co nejvíce odrazil..., a skočil.

Najednou pocítil nesmírnou úlevu, to když moře při​jalo jeho popálené tělo do své chladné náruče. Najed​nou ho zmohla nesmírná únava a cosi mu našeptávalo, aby se jí nebránil a nechal se zanést do hlubin, kde bu​de moci konečně usnout. Ještě naposledy otevřel oči, aby se rozloučil se světlem nad hladinou, když zahlédl závoj dlouhých vlasů.

Není sám! Nesmí se vzdávat!

Z posledních sil vykopl nohama a začal se prodírat vzhůru. Bolest v prsou, způsobená nedostatkem kyslí​ku, byla tak obrovská, že kdyby trvala ještě o chvilku déle, nedokázal by jí odolávat. Naštěstí se právě v tom okamžiku vynořil nad hladinu a mohl se zhluboka na​dechnout. Když načerpal sílu, rozhlédl se. Kutr, který měl za zády, zatím hořel jako fagule, ale jen co oheň stráví vše, co může, jeho vrak se stane nebezpečným. Jak bude klesat, vytvoří se na hladině víry, které jej rychle stáhnou do hlubiny a s ním vše kolem. Půlnoč​ní kráska se pohupovala na vlnách v poměrně velké vzdálenosti. S Amandine, která mu obličejem spočíva​la na rameni a nejevila známky života, k ní nedoplave. Přesto se musí znovu pokusit o nemožné. Snažil se ne​myslet na žraloky, kteří se v těchto končinách vysky​tují poměrně často. Věděl, že je jen otázkou času, kdy se tady objeví, protože je přiláká krev. Položil se na​znak, začal kopat nohama a jednou volnou rukou roz​rážet vodu. Po několika minutách musel přestat, proto​že rána v hrudi, kterou mu způsobil Javier, začala nesnesitelně bolet.

V tom okamžiku zahlédl bárku, kterou nechal kapi​tán brigantiny spustit na moře. Muži, kteří v ní seděli, veslovali jako o život. Bernard vzápětí pochopil proč. Ve stejné vzdálenosti, v úhlu devadesáti stupňů, spatřil ostrou hřbetní ploutev rozrážející vodu. Nemusel příliš hádat, aby určil, kdo bude rychlejší.

Znovu se pustil do boje, který ale tentokrát musí pro​hrát. Vtom z paluby Půlnoční krásky třeskl výstřel a po něm další. To kapitán Fulbert a první důstojník stáli u zábradlí a stříleli na skutečného pána moří.

Bernard přestal vnímat realitu. Jediným bodem ves​míru se mu stala přibližující se bárka, přes jejíž bok musí přehodit bezvládné tělo své ženy.

„Kam plujeme?“ byla první slova Amandine, když se probrala a poznala, že je na palubě jakési lodi.

„Domů,“ sklonil se nad ní Bernard.

„Tedy na Martinik!“ ujistila se.

„Přála by sis, abych tě dopravil jinam?“
„Ne. Doma jsem na Estrelle, pokud tam se mnou bu​deš ty.“
„Nedovedu si představit, že bych žil jinde než ty.“
Vztáhla k němu ruce, aby ho objala, ale když se k ní sklonil, povšimla si, že má pod košilí ovázané rameno. Zároveň si uvědomila, že poslední, co si pamatuje, byl oheň všude kolem ní.

Povídali si dlouho, zatímco Půlnoční kráska mířila k Saint-Pierre. Chvíli hovořila Amandine, poté Ber​nard.

„Pamatuješ, jakou jsem ti položila otázku krátce po naší svatbě, když ses se mnou přišel rozloučit?“
Vážně se na ni zahleděl. „Už znáš odpověď?“
„Ano,“ přikývla. „I já tě miluji. Jen škoda že jsem to nepoznala dřív. Ochudila jsem nás o tolik krásných chvil.“
„Doženeme je. Máme na to zbytek života.“ 
Přikývla a oba se šťastně rozesmáli, protože věděli, že to je moc a moc společných let.
